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Halottak élete
ßrzlk-e vájjon a halottak azt*a szerctetet, 

amellyel emléküket ápoljuk? Eljut-e hozzájuk a 
sírjukra helyezett krizantém tompa illata és 
hull-e egy sugár a vak sötétségbe, amelynek 
ölében pihenőjüket alusszák, abból a fénytenger
ből, amelyben halottak napján a temetőket für
deti a kegyelet? Ha megerednek emlékezésünk 
könnycsatornái, őket siratjuk-e, akik elértek 
már a túlsó partra, vagy magunkat, a lét nagy 
problémájához láncolt Prométheuszokat, akiket 
naponta megújuló kétségek keselyűje marcangol?

Rabjai vagyunk a tradícióknak és halottain- 
kat csak bizonyos dátumokból áradó hangulat un
szolására látogatjuk meg. A halottak azonban hi- 
vebbek mihozzánk, mint mi öhozzájuk. egy pil
lanatra nem hagynak el bennünket, itt élnek mel
lettünk. körülöttünk és bennünk. A lelkünk egy 
nagy' temető, amelyben porladó ősök gondolatai 
és érzései borulnak virágba. Mivé lennénk halot- 
taink nélkül? Ők a lépcsők, amelyeken a fejlődés 
felhőkarcoló esnesaira igyekszünk. Halottaink 
nélkül Robinsonok volnánk elhagyott szigeten, 
ahol a boldogulás legelemibb feltételeit is verejté- 
kes erőlködéssel kellene megteremtenünk. Halot
taink. levetvén mindazt, ami földi és »éltető esz
mévé finomulva«, önzetlenül élnek értünk, mig 
mi élők, a halottak sírjait könnyeinkkel öntözve, 
valójában a saját önzésünket locsoljuk.

Amig a szó ereje hatni fog, Demosthenes és 
Cicero elevenebb tényezői m aradnak a szónoklat 
fejlődésének, mint mindazok a szónokok, akiket 
a pillanat szeszélye az élet felszínére felvet. Amig 
az ecset és a véső a művészi terem tés eszközei, 
halottaknak tekinthetők-e Phidiász, Praxitelesz, 
Michelangelo, Lionardi da Vinci és Rafael s nem 
termékenyebbek és élőbbek a tanításaik, mint 
valamennyi képzőművészeti akadémia tanári kol
légiumáé együttvéve? Shakespeare haló porai
ban is lüktető ütőere a drámairodalomnak, míg a 
ma színpadi mesteremberei élve is a költészet 
hullái. Napoleon hamvai mennyivel hatalm asab
ban érzékitik meg a hóditó imperializmus gondo
latát, mint az az élő test, amely időnként menny
dörög a Chígi-palota erkélyéről vagy lóhátról és 
úgy tesz, mintha sikerült volna győzelmet a ra t
nia a történelmen. Milyen tragikus az élőkre, 
hogy a nagyság igazi próbája a halál és mégis 
mennyire m egnyugtató, hogy a halál a valódi 
értékeket minden idők szám ára konzerválja.

A háborúban elesett hősök életének fennma
radt energiái viszik előre azokat az eseményeket 
is, am elyek a beteg Európa rekonvaleszcenciája 
felé haladnak. Halottak mutatják az utat, jelölik 
ki az irányt a politikusoknak, diplomatáknak és 
pénzügyi szakértőknek, akik a világgazdaság 
szanálásával kísérleteznek. A halottak élnek és 
oktatnak. De szavuk olyan, mint a bibliai ige, 
am elyet annyiféleképen értelmeznek, ahány fe- 
lekezetre bomlik az Istenhit. Ahogy a »Szeresd 
felebarátodat, mint tenmagadat« és a »Ne ölj« er
kölcsi alaptételét gyűlölködésre csavarja el az 
emberi chnc kommentáló leleményessége, úgy a 
halottak békére, szeretetre és megértésre intő 
néma figyelmeztetését is a maga igazolására tor
zíthatja a türelmetlenség. Vigyáznunk kell a ki- 
vott eredményekre, el kell zárnunk határainkat a 
mindenünnen leselkedő veszedelmek elől, _ mert 
csak ugy róhatják le a hála tartozását hősi ha
lottaink iránt, csak így tehetjük magunkat érde
messé azokra az áldozatokra, amelyeket ők ér
tünk hoztak. így beszélt éveken át a lázasan 
fegyverkező imperializmus világszerte, miközben 
hegym agasságra halmozódni a nyomorúság. 
Ámde a halottak türelmesek, nem ugy, mint mi 
élők, akik a jövőnk üdvösségét feltesszük egy 
pillanatnyi előny kockájára, A halottak bevár
ják, mig iefoszlik mementójukról a rászőtt haló 
és az em berek ráeszmélnek a rra  az Igazságra, 
amely a sirok mélyéből kitör.

—• Bármilyen ellentét, amely a népek együt
tesének felépítését gátolja, bűn az emberi szoli
daritás mindenek fölött álló parancsa ellen —

ezt susogja minden fűszál a harctéri tömegsíro
kon, amelyekben szerb, francia, angol, olasz, ma
gyar, német, cseh, román, bolgár, török, arab és 
néger halottak nyugszanak megbékült testvéri
séggel a végteienség karjai között. Hiába próbál
ták átszövegezni ezt az intelmet: a sokáig elnyo
mott gazdasági követelmények felszabadult ereje 
ad most fokozott hangsúlyt annak a tisztult élet- 
bölcseségnek. amellyel a hősi halottak lelkűnkben 
élő szelleme kalauzol minket a népek közös mun
kájának belátásban és megnyugvásban gyökerező 
békéje felé. A leszerelés régóta vajúdó kérdésé
nek Macdonald kezdeményezéséből ígérkező

A jövő hé ten  m egalaku l 
az uj csehszlovák k o rm án y

B enes m egválik  a kü lügym in isztérium tól

Beiies

Prágából Jelentik: A parlamenti választásokra a 
második és harmadik skrutinium a jövő hét keddjén 
történik meg s ezt követöleg meg fog alakulni az uj 
kormány is.

Az uj kormány elnöke valószínűleg Svehla volt 
miniszterelnök lesz.

Svehla a múlt parlamenti ciklusban betegségére való 
tekintettel lépett vissza :t rninisztc; elnökségtől, azon
ban egészségi állapó** Ást jn&iav.iilt. ugylAgy új
ból az agrárpárt élére állt.

Benes minden valószínűség szerint megválik 
a kfiiiigyminiszierségtöf.

Bcucs Eduárd a csehszlovák 
köztársaság megalakítása óta, 
tehát tizenegy esztendő óta 
külügyminiszter. Működésében 
igen jelentős diplomáciai si
kereket ért cl. Benes most 
Masaryk elnök egyenes kí
vánságára a belügyi tárca 
vezetését veszi át. Az uj 
külügyminiszter dr Prnfta, 
Bcncs eddigi helyettese lesz, 
Igazságügymlnisztcr Dérer 
Iván pozsonyi szlovák szó- i 
cialista ügyvéd. |

Masaryk elnök azt a ki-1

E lrendelik  a  n ép szav azást 
N ém etországban

A választók közül több m int tíz százalék nyilatkozott a nép- 
szavazás elrendelése m ellett

Berlinből jelentik: A német választópolgárság kö
rében a német nemzeti párt akciója sikerrel járt s az 
elrendelt népkezdeményezési eljárás azt eredményez
te, hogy

el kell rendelni a népszavazást abban a tekin
tetben, hogy Németország elfogadja-e a Young- 
tervezet életbeléptetését vagy pedig azl kí
vánja, hogy azokat az államférfiakat, akik a 
Young-tervhez hozzájárultak, vád alá helyez

zék.
A német alkotmány értelmében ahhoz, hogy valamely 
kérdésben népszavazást rendeljenek el. úgynevezett 
népkczdeniényezésl eljárást kell bevezetni s ha ennek 
során a választóknak több mint tíz százaléka úgy nyi
latkozik, hogy a népszavazás elrendelendő, a kor
mánynak le kell szavaztatni a német népet, amely kü
lönben csak az alkotmány megváltoztatása vagy a 
birodalmi elnök megválasztása kérdésében szavaz.

A Hugcnberg-konszern kezében lévő német nacio
nalista sajtó, amely elkeseredett harcot folytatott Síre- 
semann ellen, * hágai konferencia befejezése után a

megoldása, Nagybritannia és az Amerikai Egye
sült Államok megegyezése a januárra összehívott 
flottaleszerelési konferencia alapelveire nézve s 
a pacifizmusnak az a üolfáram lata, amely a világ- 
politika óceánjában keringeni kezd, végeredm ény
ben halottaink kultuszára vezethető vissza. El
esett hőseink dicsőségéhez legméltóbb célkitűzés 
az élet nehézségeinek és a béke akadályainak 
hősi leküzdése.

— Manibus date lllia plenis — teli kézzel 
szórjátok a virágot a sírokra, m ert az egész rok
kant világot megif.iitó csodaforrásként patakzik 
belőlük a halottak élete.

vánságát fejezte ki, hogy koalíció alakuljon.
Ebben valamennyi kormánykffies párt résztvesz s az 
uj koalíciónak a parlamentből* Kétharmadtöbbsége lesz.

A szlovák néppárt végrehajtó bizottsága pénteken 
Rózsahegyen ülést tartott, amelyen Hthiko beszámolt 
a politikai helyzetről. Az ülés iőtárgya a második 
skrutlnim jelöltjeinek listája volt. Ttika jelöltségének 
ügyében az ülés a következő határozatot hozta:

— A párt a leghatározottabban állást foglal az el
len, hogy Tukának kell az első mandátumot kapnia 
skrutinium jelöltjeinek listája volt. Tuka jelöltségének 
náriusa megbízást kap, hogy Tukával lépjen érintke
zésbe és vele tárgyalja meg azt a kérdést, vájjon a 
párt számára opportunus-e, hogy Tuka elfogadja a 
mandátumot.

Mbit lüre jár, Tuka el fogja utasítani a mandátum 
elfogadását és meg fog elégedni pártjának puszta hálá
jával és bizalmával, annál is inkább, mert pártja, amely 
előreláthatólag résztvesz a kormányban, garantálni 
tudja Tukának, hogy Masaryk elnök a jövő évben be
töltendő nyolcvanadik születésnapja alkalmából k i
adandó általános amnesztia során Tuka kegyelmet kap. 
Amennyiben Tuka amnesztiát kapna, egy időre vissza
vonulna a politikától, de később ismét résztvenne 
pártja munkájában és a legközelebbi választásokon 
ismét fellépne.

népkezdeményezés! eljárás megindítása érdekében kez
dett agitációt. Ugyanez a sajtó azzal is agitál, hogy 
Hindenburg elnök kiváltja a népszavazás elrendelését. 
Hindenburg cáfolatot adott ugyan ki, ebben azonban 
főleg azt cáfolta, hogy a felelős államférfiak vád alá 
helyezését kiváltja, nyilatkozata azonban szabadon 
hagyta a fajvédő sajtó számára az agitáció útját.

A múlt héten befejezték a szavazatok egy részé
nek összeszámolását, összeszámolták a nagy városok
ban leadott szavazatokat s ez alkalommal kiderült, 
hogy

a német városokban a szavazó polgároknak 
csak 54 százaléka kívánja a népszavazás el
rendelését, mig a nagy többség a népszavazás 
ellen van, tehát nem ellenzi a Young-szerzödés 

életbeléptetését,
A városi szavazatok összeszámolásából a birodalmi 
kormány azt a következtetést vonta le, hogy a nép
szavazás elrendelésére nem kerül a sor. Pénteken éj
jel azonban mikor az összes szavazatok ósszeszámlé- 
lását befejezték, kiderült, hogy

Lapunk mai száma a „Habostorta“ melléklettel együtt 56 oldal



■ választópolgárságnak több mint tíz százaléka 
a népszavazás elrendelése mellett nyilatkozott

A szavazás végső eredménye az, hogy a 13 millió sza
vazó közül több mint 1,300.000 a népszavazás elrende
lése mellett szavazott. A nacionalista sajtó agitáclója 
következtében a választópolgárság tizedrészénél kilenc
ezerrel többen szavaztak a népszavazás elrendelése 
mellett—   —— »♦♦♦♦♦•a— — —— ■ i

A szubo tica i m ezőgazdaság i ko n g resszu s 
h a tá ro za ta i ö sszh an g b an  á lln a k  a k o rm án y  

szán d ék a iv a l
D r. Franges Ottó fö ldm űvelésügyi m in iszter nyilatkozata

Beogradból jelentik: Az október 27-ikén Szuboti- 
cán megtartott országos mezőgazdasági kongresszus 
határozatai eljutottak Beogradba s a földmivelésügyi 
minisztérium áttanulmányozta a kongresszuson hozott 
rezoluciákat

A Napló beogradi munkatársa beszélgetést fo ly
tatott ezzel kapcsolatban dr. Franges Otto földmivelés- 
ügyi miniszterrel, aki munkatársunknak a következő
ket mondotta:

— A szuboticai mezőgazdasági kongresszus, mint

Ötszáznál több sebesülés történt 
Bukarestben a földrengés miatt

Negyvenöt másodpercig tartottak a lökések
Bukarestből jelentik: A csütörtök éjjeli romániai 

földrengés méreteiről csak most érkeznek hiteles je
lentések. Már az első lökések olyan hevesek voltak, 
hogy többen a földreestek és az izgalmaktól magá
ban Bukarestben több mint százan ájultak el.

A román földtani Intézet megállapítása szerint
Románia területén soha ilyen erejű földrengés 

még nem volt,
Legerősebben érezték a földrengést Buzeu környé
kén, továbbá Brailában, Galacban és a Prahova-völ- 
gyi petToleumtelepek körül.

Bukarestben a postapalotában volt a legerősebb 
a lökés, amitől több nő elájult, úgyhogy orvost kel

A  m u n k á s p á r t  g y ő z  a z  a n g o l  
k ö z s é g i  v á l a s z t á s o k o n

A k o n z e r v a tív o k  m in d e n  k e r ü le tb e n  v e s z íte n e k , a  m u n 
k á sp á r t  m in d e n ü tt  m e g e r ő sö d ik

Londonból jelentik: Pénteken kezdődtek meg 
Angliában és Walesben a községi választások. Az ed
dig ismert eredmények a polgári lapok szerint a kö
vetkezők:

A konzervativek nyertek 11 mandátumot, vesztet
tek 66 mandátumot. A liberálisok nyertek 13, veszítet
tek 28 mandátumot. A munkáspárt nyert IO2, veszített 
12, a pártonkivüiiek nyertek 10 mandátumot, veszitet-
------------------  ■ i—  I I I I I .........

Bankrablásért letartóztatták 
a volt beregszászi detektivjelügyelőt

A rablóbandának tagja volt a kifosztott bank pénztárosa is
Ungvárról jelentik: Szenzációs letartóztatások 

tartják izgalomban Beregszász lakosságát. A rendőr
ség letartóztatta Pctrics József detektivtelügyelőt és 
Rosenlclá Oszkár banktisztviselőt, a beregszászi Du
na-bank pénztárnokát, akikről kiderült, hogy egy 
rablóbunda élén álltak és ők losztották k i öt évvel 
ezelőtt a Duna-bank pénztárát.

Közel öt éve annak, hogy a Duna-bank bereg
szászi fiókja névtelen levelet kapott, amelyben az is
meretlen levélíró előadta, hogy a vonalon utazott és 
hallotta, amint szomszédjai német nyelven megbeszél
ték, hogy a Duna-bank beregszászi fiőklába betörnek. 
A Duna-bank igazgatója nyomban felvitte a levelet a 
rendőrségre és kérte, hogy a bank felügyeletére ren
deljenek ki két ügyes detektívet. A bank felügyelésé- 
re és a készülő betörés megakadályozására Ijlecha 
akkori rendörbiztos Somogyi detektivfőfelügyelot és 
Petrics detektívet küldte ki, akik hónapokon keresztül 
a bankban töltötték az éjszakát. A betörők azonban 
nem jelentkeztek és miután a bank megunta az ór-

Ez a szavazás nem Jelenti azt, hogy Németor
szág visszautasítja a Young-ter vezet életbe

léptetését,
mert ehhez az összes szavazatok 51 százalékának a 
szavazata szükséges, ami azt jelentené, hogy a német 
nemzeti pártnak egymagának több szavazata vn, mint 
az összes pártoknak együttvéve, ami teljesen lehetet
lennek látszik.

ismeretes, a vajdasági gazdasági körök kívánságára a 
határozatok egész sorát hozta meg a Vajdaság mező
gazdaságának fejlesztése érdekében. A kormány és a 
földmivclési minisztérium örömmel látja, hogy a kon
gresszus határozatai olyanok, amelyek összhangban 
állanak a kormány szándékaival. A földmivelési mi
nisztérium már több olyan intézkedés meghozatalán 
dolgozik, amely abban a szellemben igyekszik a mező- 
gazdasági termelést eredményesebbé tenni, amint azt 
a szuboticai kongresszus kívánta.

lett hozzájuk hivatni.
Bukarestben a mentők SIS esetben nyújtottak 
első segélyt azoknak, akik a fcid.en^és alkal
mával rájuk hulló tárgyak tói megsebesültek.

Bardalec községben a templom beomlott Szerencsé
re a templomban nem tartózkodott senki. Egy másik 
községben az iskola omlott be és több tanuló köny- 
nyebben megsebesült. Bukarestben a Britannia-szálló 
homlokzata a padlástól a pincéig megrepedt.

A földrengés pontosan 8 óra 5.5 perckor kezdő
dött és 45 másodpercig tarto tt A lakosság azonban 
csak 15 másodpercig érezte a lökéseket a további lö
késeket csak a műszerek fogták fel.

tek harmincat.
A Daily Herold megállapítása szerint a munkás

párt nyeresége 125 mandátum, vesztesége 11 mandá
tum.

A végleges eredményt csak a jövő héten teszik 
közzé. A helyzetre jellemző, hogy a munkáspárt nem
csak az ipari és a kikötő városokban, hanem földmi- 
velö vidékeken is mindenütt tért hódított

zési dij fizetését, beszüntették az éjszakai felügyele
tet.

Alig egy hónappal azután, hogy a detektívek ab
bahagyták a bank éjjeli őrzését, megérkeztek a be
jelentett betörök, a bank vaskasszáját kulccsal kinyi
tották és a benne levő 360.001) koronát elvitték.

A rendőrség nagy apparátussal látott hozzá a 
nyomozáshoz, amelyet Somogyi és Petrics detektívek 
vezettek, lié t hónapi nyomozás után a rendőrség ke
zére juttatták Kaszás Mária beregszászi leányt, akt 
a nyomozás adatai szerint az egyik tettes barátnője 
volt és így tudomása volt a betörésről Is. Kaszás Má
ria tagadott, azonban Somogyi és Petrics vallomásai 
alapján liathavi fogházra itéilék. A leány már ki is 
töltötte büntetését, amikor Blecha rendőrbiztos meg
lepő nyomra jutott, amely Somogyi deteklivfelilgye- 
lőtg vezetett, de mire Mediának sikerült bizonyítéko
kat szereznie. Somogyi váratlanul eltűnt Beregszász
ról és mint később kiderült, Jugoszláviába menekült. 
Jugoszláviából levelet intézett dr. Straaszmann Jó-

zsef beregszászi ügyvédhez és közölte vele, hogy 
semmi része nincs a betörésben s amennyiben salvus 
conductust adnak neki, hajtandó Beregszászba jönni. 
Az ügyészség azonban a menlevelet nem adta meg 
Somogyinak és ezzel a Duna-bankl betörés aktái le
zárultak.

A betörést már el is felejtették Betegszászon, 
amikor az a meglepő hir érkezett hogy Somogyit 
rahlóg yilkossdg gyanúja miatt Romániában letartóz
tatták és Somogyi kihallgatása alkalmával bevallotta, 
hogy ő követte el a Duna-bankl betörést. Megnevezte 
bűntársait ts, Petrles Józset detektív!etügyelőt, aki tu
dott a betörésről és hallgatásáért 35.000 koronát, azon
kívül Rosenlclá Oszkárt, a Duna-bank pénz tárnokát, 
aki a kulcsot Somogyinak másolat készítése céliából 
átadta és ezért 15.000 koronát kapott.

A beregszászi rendőrigazgatóság Blcchát Mzta 
meg a nyomozással, aki csütörtökön vitte el Pctricsct 
és Rosenfeldet Kolozsvárra a szembesítéshez. A szem
besítésnél Somogyi megismételte vallomását, azzal a 
változtatással, hogy Rosenfeld nem 15.000, hanem 
csak 9.000 koronát kapott. PetTics és Rosenfe'd ta
gadnak. azonban Somogyi beismerő vallomásán kívül 
már egyéb bizonyítékok is vannak ellenük.

' — — i

G yászünnepély B eogradban
a francia hősök  sírjánál

I Dard k ö v et b eszéd e a jugoszláv-francta  
barátságról

Beogradból jelenti az Avala: Szomhaton délelőtt 
lélekemelő ünnepség volt a beogradi temetőben a ju
goszláv területen elesett francia hősök síremlékénél. 
DaTd francia követ, Rosct tábornok, francia katonai 
attasé és a francia kolónia tagjainak részvételével 
gyászmisét rendeztek a világháború bőseinek sirhal- 
mánál. A misén résztvett Pioenis beogradi osztrák 
követ, valamint a tartalékos tisztek egyesületének 
elnöksége is.

A gyászmise befejezése után Dard követ beszé
det mondott az emlékműnél, amelyben megemlékezett 
arról, hogy a múlt évben ugyanerről a helvröl Brau
chet dTsperay tábornok tartott emlékbeszédet, aki 
azért jö tt el, hogy az ő parancsnoksága alatt elesett 
hősök emléke előtt tisztelegjen. Megemlékezett a 
francia frontharcosok nyári beogradi látogatásáról, 
valamint arról a magasztos ünnepségről, amelyet leg
utóbb Ljubljanában Napóleon emlékművének felava
tása alkalmával rendeztek.

— Napoleon hadseregének áldozatai és a nagy 
háború bősei az az örök kapcsolat, amely megerősíti 
a két ország közötti baráti kötelékeket. — mondotta 
a francia követ, aki arra kérte a jelenlévőket, hogy 
néma csenddel adózzanak az elesett hősök emléké
nek. A közönség megindultan hallgatta végig az emel
kedett szellemű beszédet s a francia kolónia és több 
beogradi intézmény koszorút helyezett a hősök em- 
lékszobrára.

A beljei uradalom  és a m e
zőgazdasági m un kások

Az á llam i uradalm ak k özp on ti igazgató* 
sága utasította  a b e lje i igazgatóságot, hogy  

hagyja m eg a m u n k ások  rég i fiz e té sé t
Noviszadról jelentik: A beljei állami uradalom 

munkásainak egy nagyobb küldöttsége még ez év má
jusában megjelent a Noviszadon székelő vajdasági 
munkáskamaránál és bejelentést tett arról, hogy az 
uradalom igazgatósága a munkások évi fizetését har
mincnégy százalékkal le akarta szállítani. A beljei me
zőgazdasági munkásoknak pragmatikájuk volt, de ezt 
az igazgatóság meg akarta szüntetni és szerződést kí
nált, amely azonban az érvényben levő fizetéseknek 
alig hatvan százalékát biztosította a munkások szá
mára.

A vajdasági munkáskamara a kamarák beogradi 
főtitkársága utján interveniált az ügyben és beadvá
nyában pontos adatokkal támasztotta alá azt az állí
tást, hogy az igazgatóság által ajánlott uj szerződés 
kedvezőtlenebb a munkásságra nézve, mint a pragma
tika. A beljei mezőgazdasági munkásoknak a pragma
tika szerint készpénzben és természetbeni járandósá
gokban mintegy tizenkétezer dinár évi jövedelmük 
volt, az ajánlott szerződés azonban hétezer dinárra 
csökkentette volna ezt a jövedelmet.

A kamara intervenciója teljes sikerrel iárt és a 
héljei uradalom igazgatósága visszavonta követelé
sét. Néhány héttel ezelőtt azonban az igazgatóság új
ból felszólította a munkásokat a szerződés aláírására 
és kijelentette, hogy a pragmatikát hatályon kívül 
helyezi.

A vajdasági munkáskamara ez alkalommal köz
vetlenül az állami uradalmak beogradi központi igz- 
gatóságánál interveniált a munkásszerződések ügyé
ben. A kamarához most érkezett le a központi Igaz
gatóság válasza, amely közli, hogy a köz.Donti igaz
gatóság utasította a héljei uradalom vezetőségét a 
pragmatika további fenntartására, illetve a munká
soknak régi jogaikban való meebagyásira.
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ha testünket tiszta fehérnemű ta
karja. A lehetőséghez képest gyakran 
váltsunk fehérneműt, hiszen ma a 
m osás már nem fáradság. A jó  
m inőségű szappan a legnagyobb  
kímélés mellett vakító fehérre tisz
títja fehérneműnket. 80 év óta min
denütt bevált a tiszta és jó minőségű

SZARVAS i^VÉEJESYO

4CHICHT SZAPPAN
„Beograd harmincöt perc alatt“
M aurice D ckobra érdekes c ik k e  a jugoszláv fővárosról 

és a szláv létekről
Beogradhól jelentik: Maurice Dckobra. a világhírű 

francia író, aki jelenleg — mint ismeretes — Beograd- 
Iiíiii tartózkodik, az egyik beogradi lap kérésére rövi
den, összefoglalta impresszióit Beogiadról. Dckobra 
c‘kkc, amelynek címe: Beograd harmincöt perc aluli, a 
következőképen hangzik:

— Alig érkeztem meg Jugoszlávia fővárosába, itte
ni ismerőseim és jóharátalm nyomban mcgrobanlák a 
kérdéssel:

— Hagy tetszik Önnek Beograd?
Nem felelhettem nekik mást, mint azt. hogv vár

janak kissé, amíg felhúzom félmértföldes csizmáimat 
és bcszáguldom a várost. Pénteken, amint amerikai 
gyorsasággal elfogyasztottam a kftiinö feketekávét, el
indultam a város megtekintésére. Az első, amit meg
állapíthattam, az volt, hogy olyan szép ds nagy park. 
piinl a beogradi Kahmegdan parkja. égisz Európdban 
nem található. A pompás sétányok, a kifogástalanul 
ápolt és karbantartott növényzet és a gyönyörű pano
ráma annyira elragadtak, hogy Így kiáltottam fel:

— Egyedül ezért a parkért érdemes megtenni az 
utat Európa bármelyik nagyvárosából Beogradba.

— Egyébként — folytatja Uekohra — maga a Ka- 
llmegdan is gyönyörű és felejíhetctlen benyomást kelt 
a szemlélőben. Megnéztem a kirá lyi palotát is és meg
állapítottam, hogy az az építészetnek valóságos reme
ke. Kár, hogy kissé túlságosan be van ékelve a házak 
közé és igy a palota architektonikus szépségei nem 
érvényesülnek kellőképpen. Megleptek a rendezett, 
nyílegyenes világvárosi uceák, a hatalmas bérpaloták 
és szinte lenyűgözött a főváros lüktető forgalma. Szi

tam a szláv női lélek tartalmasságát. A szláv nő alap
jában véve mt’lancholikus temperamentum, de ebben a 
melanclióliúban rengeteg az érték és a búj. A legkom
plikáltabb nöl lelkeket a szláv faj termelte ki és a szláv 
nő alakjáról vésték a Icgmaradandóbb és legmíivészibb 
irodalmi szobrokat is.
— —  iw ig.» rt » » » i

A süket leány tragédiája
Halálra gázolt n vonat egy cHonopljai 

leányt
Odzsaclról jelentik: Halálos kimenetelű szeren

csétlenség történt szombaton reggel Veprovac és Cso- 
tioplja között a vasúti vonalon. Az Odzsaci fe l; robogó 
személyvonat elütött egy leányt, akit a kerekek össze
roncsoltak.

Gerrlch Teréz harminckétéves veprováci leány 
szombaton reggel azzal ment el hazulról, hogy Cso- 
ncplján munkát akar keresni, A vasúti sínek mellett 
haladt és már több kilométert gyalogolt, amikor be
érte a személyvonat. A mozdonyvezető észrevette, 
lmgy valaki a sínek mellett tnegy és ezért több' jelzést 
adott, a leány azonban ennek ellenére sem tért le á sí
nekről, úgyhogy néhány pillanattá! később bekövetke
zett a szerencsétlenség. A mozdony elütötte a leányt, 
aki a kerekek alá került. A vonatot azonnal lefékezték 
és a vasúti személyzet kiemelte a még élő, de eszmé
leten állapotban levő Cierricb Terézt a kocsik alól és 
kórházba akarták vinni, de mire a vonat Filipovóra ért, 
a szerencsétlen leány belehalt borzalmas sérüléseibe.

A nyomozás során megállapították, hogy Oerrich 
Teréz nagyot hallott és igy a mozdonyvezető jelzéseit 
sem hallotta meg, mert máskülönben bizonyára letért 
volna a sínekről.
——— ------

Szivenlőtte magái Szuboticán
egy szentai bankhivatalnok
Az öngyilkosság okút m ég nem lehetett 

m egállapítani
Szombat délelőtt értesítették a szubotical rendőr

séget, hogy a Nációnál szálloda egyik szobájában ön- 
gyilkosságot követett el jakovljevics Simon harminc
éves volt szentai állami adóhivatali tisztviselő

Jakoellevics Simon pénteken, délután kis csomag
gal érkezett meg Szcntáról. A vasútállomásról egye
nesen a Nációnál szállodába ment és kibérelt egy 
szobát.. A bejelentőlapra Jakovljevics Simon tisztvi
selőnek Irta be magát, felment a szobájába letette a 
magával hozott csomagot, majd pár perc múlva el
távozott, Nyolc óra tájban tért vissza ismét és mi
előtt felment a szobájába, fél liter forralt bort ren
delt, amelyet a szobájába kéretett. A bort nemsokára 
felvitték és Jakovljevics rövid idő alatt elfogyasztotta. 
Nemsokára ezután csöngetett és újabb fél liter forralt 
bort rendelt

Szombaton délelőtt a vendég nem jelentkezett. A 
többi szobát már mind kitakarították és már csak a 
Jakovljevicsé volt hátra. Tizenegy órakor a szoba- 
asszony bekopogott a szobába, de nem kapott választ. 
Be akart nyitni, de az ajtó be volt zárva. Miután több
szöri kopogtatására és kiáltására sem jött felelet 
rosszat sejtve lement a portásfülkébe és érdeklődőit a 
vendég felöl. Itt azt a választ kapta, hogy Jakovlje- 
vicsnek még a szobájában kell lennie. Újból kopogtat
tak, inaid feltörték az ajtót és beléptek a szobába. Az 
ágyon mozdulatlanul lekiidt Jakovljevics az ágy mel
lett a földön ott hevert egy kis revolver, Jakovljevics 
félig levetkőzve feküdt az ágyon és szive fölött kis da
rabon véres volt az inge.

Értesítették a rendőrséget, ahonnan C.ankovlcs 
Miodrág rendőrkapitány, a bűnügyi osztály vezetője, 
Mcdakovlcs Dusán ügyeletes rendőrkapitány és dr. 
Oyurislcs Mileta rendörorvos mentek el a szállodába. 
Az orvos már csak a beállott halált állapíthatta meg. 
Jakovljevics a mellébe lőtt és a golyó átfúrva a szi
vet, azonnali halált Idézett elő. Megállapították, hogy 
az öngyilkosság a kora hajnali órákban történhetett. A 
kis kaliberű revolver dörrenését sem a szálloda sze
mélyzete, sem pedig a szomszédos szobák lakói nem 
hallották és a holttest helyzetéből következletve, való- 
szmiinek tartja a rendőrség, hogy Jakovljevics a taka
rót magára lmzva sütötte el a fegyvert.

A rendőrség átkutatta az áldozat ruháit, de abban 
okmányain és néliány száz dináron kivül egyebet nem 
találtak. A szoba asztalán azonban két nyitott levél 
feküdt. Ezekből a levelekből, amelyek közül egyik Ja- 
kovljevics feleségének, a másik pedig egy szentai 
bank igazgatójának szól, megállapították, hogv Jakov
ljevics legutóbb egyik szentai bankban volt alkalma
zásban, mint hivatalnok. A feleségéhez ir t  búcsúle
velében többek között azt irta, hogy haláláért senkit 
sem okol, de az öngyilkosság okát ebben a levelében 
nem említette. A másik levélben azonban célzásokat 
tett arra, hogy egyik hivatali fölöttesének vele »zöm
ben tanúsított magatartása keseritete el

A rendőrség utasítására a mentők a bullaháib» 
szállították Jakovljevics holttestét. Az öngyilkosságról 
azonnal értesítették u szentai rendőrséget és ennek írt
ján Jakovljevics feleségét.

lárd a meggyőződésem, hogy ßeogradban néhány éven 
belül felépítik az első Iclbekarcolót is. A város pano
rámája a Száva íel'.J helyzeti megoszlás tekintetében 
erősen emlékeztet Ncn.vo.'kru. A paloták remek sora 
itt is úgy öleli körül a Szávát, mint a newyorki ielhő 
karcolok koszorúja a Hudsont.

— Különben nekem az a véleményein, hogy a leg
nagyobb bűnt követi el Iclkusmerete eben az, aki egy 
európai nagyvarosról néhány órai tr i tózkodás után 
véleményt mer mondani. Egy ilyen unnJeu izében.fii
városi jeliegíi helyet, mint Beograd, nem szabad röpke 
impressziók alapján elbírálni. Erről tehát most nem 
irok többet. Annál nagyobb örömömre szolgál, hogy 
ittartózl.odásom során én is megemlékezhetek arról a 
meleg, mély és őszinte barátságról, amely Francia- 
országot és Jugoszláviát tűzi egymáshoz. Ami az én 
személyemet illeti, engem mindig rendkívül érdekelt 
és lekötöd a szláv lélek. Az a véleményem, hogy azok J 
az irók, akik a szláv pszichét egyszerűen a nemtörő
dömség jelszavával, a »nlcscvo* szóval jellemzik, a 
legnagyobb mértékben tévednek. A szláv léleknek szá
mos, olyan értékes sajátsága van, amely élesen karak- 
terizálja és sok tekintetben a többi európai 'népfaj fölé 
emeli. A miszticizmus, a lelkesedés, az ösztönös jó- 
ság és a meggyőződés ereje csupa olyan sajátosságok, 
amelyek jobban jellemzik a szláv népet, mint a »tii- 
csevo«.

Maurlc« Dekobra ezután a következőket írja:
— Természetesen a nőkről Is szeretnének hallani i 

valamit tőlem. Nos, nem akarom üres szalonbókokkal j
Illetni a Kláv nőt, de bevallom, hogy mindig csodál-1
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M unkásszálloda
Beogradban

T íz  d inárért szállást, reggelit és vacsorát 
kap n ak  a Beogradhan állást k ereső  m un

kások
Beogradhan, mint megírtuk, fontos szociális intéz- 

mény nyílik meg a napokban. A Milos I’ occrca-ucta 2. 
szám alatt az állásnélküli férfi munkások, a Mletacska- 
ucca 4. szánt alatt pedig a munkanélküli és állást ke
reső női munkások részére alapítottak menedékhelyet. 
A modernül és higiénikusait felszerelt helyiségekben a 
munkások öt dinárért éjszakai szállást, íürdöhaszná- 
lattal, további öt dinárért pedig vacsorát és reggelit 
kapnak. A munkáskamara központja az intézmény 
megnyitásáról értesítette az összes kirendeltségeit és 
utasította azokat, hogy a Beogradhan munkát kereső 
munkásokkal közöljék az intézmény megnyitását. 
Azok, akik az éjszakai szállásért járó öt dinárt sem 
tudják megfizetni, forduljanak a helyi munkáskamarai 
szervezethez, vagy ilyen hiányában a község, vagy 
város illetékes hivatalához, amely díjtalanul ad ki ré
szükre egyszeri vagy többszöri éjszakai szállás igény- 
ibevételérc jogosító utalványt A »munkásszálloda« ne
vet viselő intézmény 250 ágyas férfi osztálya október 
dO-ikán megkezdte működését, míg a száz ágyas női 
osztályt november első felében nyitják meg. Mind a 
két helyre délután ha órától este kilenc óráig vesznek 
fel szállásért jelentkezőket. Tiz óráig felveszik azokat, 
akik ebben az időben érkező vonattal jönnek Beograd
ba. tiz óra után azonban senkit sem fogadnak be a 
szállodába, ezért a munkáskamara felhívja a munkáso
kat hogy lehetőleg korábban érkező vonatokkal utaz
zanak Beogradba.

Az intézményt Beograd város alapította és az 
ügyek vezetésére bizottságot választottak, amelyben 
két-két taggal képviselteti magát Beograd város, a szo
ciálpolitikai minisztérium és a beogradi munkáskama
ra. Ez a bizottság utalványokat adott ki, amelyeket 
megküldtük az egyes munkáskamarai képviseleteknek 
és helyi hatóságoknak és a Beogradhan munkást kere
ső személyek ilyen utalványokat a díj lefizetése elle
nében lakóhelyükön is kaphatnak.

A szállodát olyan munkásszemélyek is igénybe ve
hetik, akik nem alkalmazást keresnek Bcogradban. ha
nem átutaznak, vagy csak dolgukat végezni jönnek 
oda. Az ilyen személyek azonban 20 százalékkal többet, 
vagyis egy szállásért, vacsoráért és reggeliért 12 di
nárt Fizetnek, ezenkívül igazolniok kell, hogy hol és 
kínéi vannak alkalmazásban. ’’ ■' ■ ■■•

Halál a m ezőn
A bíróság fe lm en tett egy tavankuti asz- 
ezonyt a gondatlanságból ok ozott em ber

ö lés vádja alól
A szuboticai törvényszéken szombaton tárgyalta 

dr. Vasziljevics Ljuba tanácselnök bűntetőtanácsa a 
gondatlanságból okozott emberölés vétségével vádolt 
Tosenberg Simonná, született Fuchs Magda tavankuti 
asszony bűnügyet.

Tosenberg Simonná ez év május 31-ikén egytogatu 
kocsin gazdája megbízásából ebédet vitt a tanyaház
ból a mezön dolgozó emberek részére. Ekkor történt, 
hogy az asszony Tosenberg Ignác hetvenéves embert, 
aki az utón egy tehenet őrzött, a kocsival elütötte. Az 
öreg az esés folytán agyrázkódást szenvedett és meg
halt

A tárgyaláson a vádat dr. Mátics Alekszandar ál
lamügyész képviselte, a vádlott asszonyt Pilics György 
ügyvéd védte. Az elnök megnyitva a főtárgyalást, is
mertette a vádat és megkezdte a vádlott kihallgatását. 
Tosenberg Simouné előadta, hogy nem érzi magát bű
nösnek. A kérdéses napon, amikor kocsijával a tanyá
ról elindult a mezőre, a tavankuti utón haladva, az ut 
emelkedéséhez ért, ahol a ló valamitől megbokrosodott 
és vadul futni kezdeti. Igyekezett a száguldó lovat 
visszatartani, de ez nem sikerült. Amikor az emelke
désen áthaladva, a lejtőre ért, a ló még gyorsabban 
vágtatolt, miután az útnak ott kőrülhelül két méteres 
esése vau és ekkor látta, hogy az ut közepén az öreg 
Toseuberg Ignác áll, aki a mezőn legelő tehenére v i
gyázott. Az öreg háttal a kocsi felé fordulva állt és 
miután teljesen süket, nem hallotta a kocsizörgést, sem 
a kiáltásokat. Nemcsak a vádlóit asszony kiáltozott, 
hanem a mezőn dolgozó Fink György tavankuti tanító 
is integetett az öregnek. Ez azonban ügyet sem vetett 
a figyelmeztetésekre, nyugodtan állt az utón és dttdol- 
gatott. Közben a kocsi elérte és a kerekek elütötték. 
Az aggastyán, aki a kocsin ülő asszony férjének. To
senberg Simonnak nagyapja volt, hanyattesett, agy
rázkódást szenvedett és rövid idővel azután meg is 
halt.

Ezután Eink György tanítót hallgatta ki a bíróság, 
aki elmondotta, hogy az ut, ahol az eset történt, erősen 
lejtős és keskeny. Az itt közepén állt az öreg Tosen- 
berg Ignác, ö  mintegy harminc lépésre lehetett a hely
től, ahol a szerencsétlenség történt és látta, hogy az 
asszony minden erejével fel akarta tartani a száguldó 
lovat, kiáltozott, ő maga is futott az öreg felé és inte
getett neki. Az öregember azonban ügyeit sem vetett a 
fenyegető vcMedeicxtize.

Esőben, szélben, hóban

NIVEA* CREME
A szél és a rossz idő. hideg és nedvesség arcbőréből állandóan 
rendkívül fontos éltető anyagokat vonnak ki és elósegi.tk ezzel 
a korai ráncképzödést. Bőrének azonban szabad levegőre van 
szüksége és a Nivea-krém megóvja az időjárás káios bel utasai,ól. 
Csak a Nivea-krém tartalmazza a bőrrel azonos Euceril rt: ezen 
alapszik hatása is. mert ez megóvja a bőr érzékeny sz.-veleil a 
kisfát adástól és elejét veszi a ráneképzödésnpb. Őrizze mej 
fiatalos arcát a Nivea-krém mindennapi

3, 3, 10 és 22 dinJros dózisok.
9 és 14 dináros tubusok.

Főlerakat: MARIBOTt, A1ELJSKA CESRA 68.
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hasz'Lí latival.

Toseuberg István volt a következő tanít aki a! 
szerencsétlenül járt öregeire :r édesapja volt. Kijelen
tette, hogy az esetről nem tud semmit és kártérítést 
nem köveiéi. A bizonyítási eljárás ezzel végétért. Dr. 
Mátics Alekszandar államiig.vész vádbeszüdében fenn
tartotta a vádat. Pilics György védőbeszédében kifej- j
tette, hogy nem lehet szó gondatlanságról, hanem 
csakis egy sajnálatos véletlen szerencsétlenségről. 
Felmentést kért, A birösás ezután meghozta Ítéletét, 
amely szerint Toseuberg S'monttéí felmenti az ellene 
emelt vád alól. Az ügy ész tudomásul vette az Ítéletet, 
amely ezáltal jogerőssé vált.

■ ■n.i.iMwnmwc-»-» 4> ♦ -« >  ...............

Vám fegyverszünetet készít
e lő  a N épszövetség

A gazdasági b ék e  útja a k ö lcsö n ö s forgal
mat korlá tozó  in tézk ed ések  m egszü n tetése

Genfifői jelentik: A népszövetségi tanács gazda
sági bizottsága pénteken délben közzétette a vátn- 
fc-gyversziinet előzetes tervezetét.

A bizottság jelentése ezt a javaslatot úgy jellem
zi. hogy ez az egyes államok között fennálló gazda-
sági szerződések fenntartásával a kölcsönös forgal
mat gátló vámvédelmi intézkedéseket akarja enyhíte
ni. A tervezet kivételes helyzetekre is gondol és k i
vételes esetben lehetővé, teszi, a vámvédelmi jititézke- 
dések fenntartását. /

Amennyiben ez a tervezőt. egyes 51lamnktjáV ked
vező fogadtatásra talál, 'akkor a Népszövetség' januári 
ülésén napirendre tűzik. Népszövetségi körökben úgy 
vélik, hogy igen sok állam kész lesz két-három évre 
vámfegyversziinetet kötni. Ez esetben februárban nem
zetközi gazdasági értekezletet hívnak össze az európai 
gazdasági politika békés alapjainak megteremtése ér
dekében.

......WC C » » H  a » f

H  cáreuics
és b a rá tja  v—  a cíouun

Giocomo Cereni hazatérése O rosz
országból

Rómából jelentik: Az olasz királyné egy elown t 
fogadott kihallgatáson, aki a cári család utolsó üdvöz
letét hozta magával Oroszországból. Ez a elown 
ugyanis jóbarátja volt a cárevlcsnek, az állandóan be
tegeskedő Alexcjnek, akit közvetlenül a cári család 
meggyilkolása előtt látott utóliára .Ickaterinburgban. 
Ezalkalommal a cár egyik leánya megkérte, hogy vi- 

I gyen egy levelet az olasz királynénak. Az olasz elown 
I szívesen vállalta ezt az utolsó szívességet, amit a Ro- 
| ntaiiowoknak tehetett és most sok viszontagság utón, 
amelyeknek során nettt egyszer az életét is kockáz
tatta, a levelet tényleg elhozta rendeltetési helyére.

A elown. akit Oiacomo C.erenl-nek hívnak, vala
mikor világhírű volt. Kisgyerek korában megszökött 
a szüleitől és egy cirkuszhoz csatlakozott, amely a 
szomszéd faluban ütötte fel sátrát. A cirkusz igazgató
jának megtetszett a gyerek és először mint istállóiba 
alkalmazta. Csakhamar felismerték azonban szatirikus 
tehetségét és néhány év múlva Cereni már jóhtrü bo
hóc volt. Amikor ntár mindenütt ismerték a nevét, el
határozta, hogy turnéra megy Oroszországba Város- 
ról-városra járt Oroszországban és mindenütt nagy 
sikerei voltak. 1912-ben az a kitüntetés érte, hogy 
Carskoje-Scloba hívták, hogy a beteg cárevicse* fel
vidítsa mókáival. Már komikus maszkja is mosolyra 
derítette a kis trónörököst, mókáin pedig szivből ne
vetett. Hosszú órákon keresztül mulattatta Giacomo a 
cárevlcset és a cánté, aki boldog volt, hogy beteg fiát 
valaki ilyen jól megnevezette, fejedelmi összeget nyúj
tott át a elownak és meghivta, hogy minél gyakrabban 
keresse fel az udvart Ettől a naptól kezdve Giacomo 
Coreni gyakori látogatója volt a cári palotának.

A forradalom kitörése után. amikor a cári csalá
dot száműzték, Cereni azzal a tervvel foglalkozott, 
bog«- visszatér hazájába. c!"bb azonban még búcsút 
aktul venni kis barátjától, a .cátovicstől, Nagy nehéz-

ségek után jutott el Jekatcrinburgba, a cári család 
utolsó tartózkodási helyére. Giaeomőtiak itt sikerült 
bejutni a cári családhoz és beszélhetett a cúrcvfecscl. 
Alexcj a elownak ajándékozta fényképét, amelyre a 
következőket irta:

— Látod Oiacomo, n cárok hatalma érolyan mit-
landú,nihil a clownok sikere. Vége van a te oroszor
szági uralmadnak is.

Cereni meghatva búcsúzott a cárevicstől. Ekkor 
megjelent a szobában a cár egyik leánya és. egy leve
let adott át a clown-nak azzal a kéréssel, hogy juttassa 
azt el az olasz királynénak. Cereni megígérte, hogy 
mindent megtesz e kérés teljesítése érdekében.

A legagyafur.tabb furfar.gokkal sikerült Szibérián 
átjutnia és átlépnie a kínai határt. Onnan Japanba, 
majd Kaliforniába ment és Amcikán keresztül tért 
most haza. Ez a kalandos utazás hosszú évekig tartott, 
míg végre Cereni nemrég megérkezett Olaszországba. 
Közben megöregedett és jókedvéből is sokat vesztett, 
a cár halott leányának levelét azonban híven meg
őrizte. Az olasz, királyné mélyen megrendülve hallgat
ta a elown elbeszélését, hálásan megköszönte a elown 
hűségéi és gondoskodik arról, hogy Cereni öreg nap
jaira nyugodtan és gondtalanul élhessen.

O. V. B . C.
Az egyetlen tagból álló „Ossijeki Vörös 

. Banditák Clubja“ a törvényszék elöli
Őszijeiéről jelentik: Érdekes bűnügyet tárgyalt 

legutóbb az oszijöki törvényszék. A Vádlottak padján 
Maiik Ferenc os.zijeki gyáriitiunkáS'íiIiS akit áz ügyész
ség azzal vádolt, hogy éjszakának idején behatolt 
Schächter Maele oszijeki nagykereskedő hálószobájá
ba és életveszélyes fenyegetésekkel arra kenyszeri- 
tetto a kereskedőt, hogy minden otthon őrzött kész
pénzét, mintegy tízezer dinárt adja át neki.

A nagykereskedő lakása közvetlenül az üzlethelyi
ség mellett van. A kritikus éjszakán közvetlenül éj
fél után a kereskedő arra riadt fel mély álmából, 
hogy valaki kívülről feszegeti a hálószoba ttccára 
nyíló ablakát. Schächter felkelt és az ablakhoz ment, 
de abban a pillanatban, amikor ki akart nézni, egy 
villamos zseblámpa erős fénye verődött az arcába. 
Az erős fénytől visszahőkölí és a következő pillanat
ban egy álarcos férfi toppant elébe, aki kezében ha
talmas haltát szorongatott.

— Rögtön feküdjön vissza az ágyba — paran
csolta az ismeretlen.

A kereskedő engedelmeskedett, az éjszakai láto
gató pedig kutató körútra indult a szobában. Felfor
gatta a Szekrényeket és fiókokat, pénzt azonban se
hol sem talált, mire visszament a hálószobába cs szó 
nélkül égy cédulát nyújtott át a kereskedőnek. A cé
dulán a következő szöveg állt: »Az oszijeki vörös 
banditák klubja Schächter nagykereskedőt nagyobb 

I pénzbüntetésre Ítélte. Szíveskedjék jelenlevő tagunk
nak minden itthon levő pénzét átadni, ellenkező eset
ben a halál fia.*

Schächter felkelt és az egyik fiók felé ment, ahol 
a péiizcskazuttát őrizte. Közben észrevétlenül a tele
fonkészülék mellé akart kerülni, a bandita azonban 
észrevette szándékát és egyetlen baltacsapással hasz
nálhatatlanná tette a készüléket. A kereskedő ezután 
tízezer dinárt adott át a rablónak, aki miután meg
győződött. hogy több pénz nincs a lakásban, ráparan
csolt a kereskedőre, hogy httsz percig ne merjen meg
mozdulni, majd az ablakon keresztül eltávozott.

Másnap reggel Schächter jelentést tett a rablás
ról a rendőrségen, amely a vakmerő bandita kézre- 
keritésére erélyes nyomozást indított. A nyomozás 
két nap alatt teljes eredményre vezetett és a rendőr
ség a rablót Mánk Ferenc munkás személyében le
tartóztatta.

A törvényszéki tárgyaláson Mauk beismerte a 
rablást és elmondotta, hogy nem voltak bűntársai. A 
cédulát, amelyet a kereskedőnek átadott, csak azért 
irta alá az »oszijeki vörös banditák* nevében, mert 
így nagyobb hatást várt a fenyegetéstől. Kijelentette, 
hogy hosszabb idő óta állás nélkül volt és akkor ha
tározta cl a rablást, amikor már nem volt mit ennie.

A biróság a bizonyítási eljárás lefolytatása, va
lamint a petbeszédek elhangzása után Mankót egyévi 
súlyos börtönre Ítélte.

Az ítélet ellen úgy a védő, mint az flgvész fdeb- 
beztak.
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M acdonald  m eg érk eze tt L ondonba
D iad alm enetb en  k isérték  a m in iszterelnökségre

Londonból Jelentik: Macdonald miniszterelnök pin
tek délben visszaérkezett amerikai és kanadl Htjáról. 
,A miniszterelnököt a pályaudvaron beláthatatlan cm- 
Ibertömeg várta és nagy lelkesedéssel fogadta Fogad
tatására megjelentek a pályaudvaron a kormány tagjai, 
azonkívül Macdonald sok személyes híve. Az újság
írók már a vonat perronján megrohanták Macdonal.lot. 
aki a legnagyobb elragadtatással nyilatkozott amerikai ! 
és kanadai útjáról és többek között a következőket 1 
mondta:

—- Az egy hónapos ut eredményei minden tekin- '

D rá m a i ö sszecsap ás  P ilsu d szk y  
é s  a  szejm  e lnöke  közö tt

D asin szk y eln ök  n em  akarta a tisztek  jelen létében  m eg
n yitn i a parlam ent ü lését

Varsóból jelentik: A parlament épületében leját
szódott események az egész országban nagy Izgal
mat keltettek. A jobboldali sajtó a tisztek erőszakos 
behatolását a parlament épületébe ártatlan tüntetés
nek mondja Pilsudszky mellett és gúnyos hangon ír 
arról, mennyire megrémítette a szocialista képviselő
ket és a parlament szocialista elnökét a diszegyen- 
ruhás tisztek megjelenése.

A kormáiiyblokk határozati javaslatban mondotta 
ki, hogy

a szaft» elnökének (élelme a tisztektől telje
sen alaptalan volt és hogy Dasinszky elnök 
demagógiát Űzött, ezért bizalmatlanság] indít

ványt fog beterjeszteni elene.
Ezzel szemben

. a szociáldemokrata frakció szolidaritást vállalt 
Daslnszky elnökkel

lés ngyanflyen határozatot hozott a szélsőbaloldali 
nemzeti demokrata párt is. Daslnszky elnök az. őszi 
ülésszak megnyitó ülését hétfőre tűzte ki. A képviselő
ket táviratilag értesítették a parlament összehívásáról 
é* a szociáldemokrata pártklub külön Is felszólította 
tagjait, hogy senki se mai adjon távol az ülésről.

A* ellenzéki sajtó drámai részleteket közöl Pil- 
sndsxky tábornagy és Dasinszki szejm-elnök csütörtöki 
összecsapásáról.

Pilsudszky a dlszegycnrnhás Klakovszky tá
bornok és hadsegéde, Beck a'ezredes kísére
tében lépett be a parlament üléstermébe s éles 
hangon támadt Daslnszky elnökre, akit felszó

lított, hogy nyissa meg azonnal az ülést.
Dasinszki izgalomtól remegve azt válaszolta, hogy 

a parlamentben ö az nr, Pilsudszky pedig
vendég.

— Hivatalos minőségben vagyok itt — kiáltott er
re a tábornagy, mire Dasinszki visszavágott:

— fin is. — Ez az utolsó szava? — kérdezte Pil-

K iz á rta  összes m u n k ása it 
a  s to ck e rau i H eid -gyár
K iélesed ett a b elp o litik a i h elyzet Ausztriában

Bécsböl Jelentik: A stockeraui Heid-gyárban tör
tént események az osztrák belpolitikai helyzetet íclbo- 
roulással fenyegetik. Az osztrák nagyipari szövetség 
elnöksége pénteken ülést tartóit és közölte a szak
szervezetek képviselőivel, hogy

amennyiben a Keíd-eyór szocialista maiikásai 
szombaton reggel nem engedik munkába állni a 
gyárvezetésig által szabályszerűen felvett bá
rom munkást, valamennyi munkás tekintse ma

gát elbocsájtottnalu
A szakszervezet megbízottjai tudomásul vették a nagy
ipart szövetség ultimátumát, amelyet a murtkásszorve- 
zet elnöksége elé bocsátottak.

Délután összeült a munkásszervezet elnöksége és
úgy határozott, hogy

nem teljesíti a munkaadók kívánságát, felveszi 
a harcot és a Hcid-gyár elbocsátott munkásait 

minden erejével támogatja.
Pénteken este Bócsbői negyven kommunista 

érkezett Stockeraui«. Ezek végigvonultak az utcá
kon és a Helmwehrt gúnyoló dalokat énekeltek. Kgy 
tólóra múlva a csendörök körülvették a kommunista 
csoportot és kénysxeritettók, hogy a pályaudvarra 
menjenek, ahol a kommunistákat vonatra ültették és 
visszaszállították Bécsbe.
'  Szombaton reggel

a helyzet Stocfceraoban kWesedett.

tethen kielégítenek. A k it  nagy angolul beszélő nem
zet közelebb jutott egymáshoz és a kölcsönös meg
értés fokozódik. Meg vagyok győződve, hogy ame
rikai látogatásom ti bh más halálomnak is utjá. egyen
geti a világbékében való közreműködés érdekében.

A pályaudvarról a miniszterelnöki palotába való 
bevonulás valóságos diadalmenet volt. A palota előtt 
Macdonald alig tudott kiszállni az autóból, annyira 
körülvette minden o'dalról az éljenző tömeg

Macdonald pénteken délután már részivel! a mi
nisztertanácson.

sudszky. — Úgy van — volt a válasz.
Ha kor 1 lal óz pisztollyal ie i vegeinek, nem

nylio::« ír .g  az ülést.
A pénteki véres összeütközéseknek az a következ

ménye, hogy
a sncjiu i:k  liétfö-o összehívott ülését nem tud

ják mOg-e.rtanl.
Az izgalom egész Lengyelországban igen nagy. A vál
ságos helyzetre való tekintettel Pilsudszky marsall

Pilsudszky
szombaton délelőtt magához hivatta Svitalszky mi
niszterelnököt, akiről a napokban azt jelentették, hogy 
annyira beteg, hogy nem tud mozogni s emiatt kell 
lemondania a kormányclnökségrői. Svitalszky meg is 
jelent az elnöknél, akivel hosszabban tanácskozott, de 
hogy mi történt a tanácskozáson, arról nem szivárgott 
ki semmi.

Röggel hat órakor a Heidgyár 650 munkása meglelent 
a gyártelepen, de meglelent a három Helmwchr-mun- 
kás Is. A munkások megálltak a gépek mellett, de 
nem kezdték incg a munkát. A bizalmi férfiak a gyár 
igazgatóságához fordultak, amely közölte, hogy

a nagyipari szövetség határozata értelmében 
kizárja a munkásokat.

A három Heimwehr munkás kivételével az összes 
munkások a gyár udvarába vonultak, ahol gyűlést 
tartottak, azután zárt sorokban végigvonultak Stocke- 
rau uccáin és bementek a munkásotthonba.

Az Izgalom Stockeranhau igen nagy. Az nccákon 
megerősített csendőrjárórök cirkálnak és a kaszár
nyákban is nagy készültség van.

A csendőrök letartóztattak öt kommunistát, mert 
izgató röpíratokat terjesztettek. Azonkívül letartóz
tatták a bécsi Abend és a 6 Uhr Abendblatt munka
társait, akiket a csendőrök a telefonfülkéből hurcoltak 
ki, amikor Becsbe lapjaiknak megtelefonálták ezeknek 
a röpfratoknak a szövegét. Három órai őrizet után 
az újságírókat szabadonbicsáfották.

A Wiener Sonn-und Mentagszelluwi szombat reg
gel meglelent számát az ügyészség elkobozta, mert 
a lap az első oldalán erősen kiszínezett helyzetjelen
tést közölt a stockeraui eseményekről. A cikk címe: 
»Ostromállapot Stockerauban, ezer katona, kétezer 
csendőr. A muuJúsok a (épek mellett várják a dön
tésű

mini a fogwmánc.
g y ö n g y  f e h é r r e  c s i 

s z o l j a  a n a g y é r -  
t e k ü  f o g a k  z o 

m á n c á t ,  e m e l i  
t e r m é s z e t e s  

s z é p s é g ü k e t  
a  j ó  f o g -  

k r é m :

SARG
K B » O t I Y
Szebb fogak
A lap közli egész terjedelmében a kommunisták 

röpiratát, továbbá Domes szocialista nemzetgyűlési 
képviselő nyilatkozatát. A képviselő, aki a fémműn- 
kásszövetség elnöke, a következőket mondta:

— A stájerországi Alpina-mUvek módszereit nem 
engedjük Bécsbe és Ausztriába becsempészni. Az 
egész, osztrák munkásság a Hcid-gyár kizárt munká
saival együtt érez és őket minden erővel támogatja.

Stockerauban egyébként a helyzet változatlan. 
Szombaton délutánig semmiféle rendzavarás nem for
dult elő. Attól tartanak azonban, hogy szombat éj
jel vagy vasárnap összeütközésre kerül a sor s ezért 
a csendőrsíget és katonaságot még jobban megerősí
tették.

Cócsben nagyon félnek a helyzet elfajulásától 
és attól, hogy általános sztrájk tör UL 

Minden komoly tényező higgadtságra int. A vas- és 
fémmunkások szervezetének bfzalmiférfiai szombaton 
délelőtt Becsben gyűlést tartottak, amelyen kétezer 
bizalntiférfi vett részt. A gyiilcs hivatalos tárgya ax 
alkotmányre'orm volt, azonban természetesen szóba 
kerültek a stockeraui események is. A bizalmiférff 
testület kiáltványt bocsátott ki, amelyben elhárítja 
magáról a felelősséget a hekövetkező eseményekért
A kiáltvány a kövlkezőképen végződik:

— A vas-, fém- és bányamunkások bizalmi taná
csa úgy látja, hogy az alkotmányreforin célja az álla
mi rend megbontása, a demokratikus köztársaság 
megsemmisítése és a munkásság jogainak megcsorbí
tása. A munkásság nem tűri az erőszakos alkotmány
módosítást. amit a fasiszmus képvisel. Az üzemi ta
nácsoknak nagyon nehéz a nyugodt és higgadt mun
kásságot a végső eszközöktől visszatartani, amikor 
a gyáva fasiszmus a munkásság jogaira tör.

A nA'Mmcn’vel

bárm elyik  naptól kezd ve leh et e lő 
fizetn i s az e l ő f i z e t ő  részesü l a 
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Újabb áldozata van a magyar-
országi kommunista foglyok

éhségsztrájkjának
Tüntetések Prágában és Washingtonban 

a m agyar követségek ellen
Budapestről Jelentik: A magyarországi börtönök

ben elzárt kommunisták éhségsztrájkja változatlanul 
tovább ta rt Az éhségsztrájknak újabb áldozata van. 
A váci fogházban meghalt Staron Sándor mechanikus, 
akit a kormányzó ellen megkísérelt merénylet miatt 
tizenkétévi fegyházra Ítéltek. Staron is csatlakozott az 
éhségsztráikoló kommunistákhoz, napok óta sem ételt, 
sem italt nem vett magához, szervezete teljesen elgyen
gült, súlyosan megbetegedett és pénteken este meghalt.

Az éhségsztrájkoló magyar kommunisták ügye 
külföldön Is nagy visszhangot kelt. Feriteken este a 
prágai magyar követség előtt a csehszlovák kommu
nisták tüntetéseket rendeztek. Hasonló tüntetés volt 
Washingtonban a magyar követség előtt. Itt a tüntetők 
zászlókkal és plakátokkal vonultak fel, amelyeken Ma
gyarország és több délamerikai állam ellen tüntető fel
iratok voltak.

Kéjgyilkosság áldozata 
a Hűvösvölgyben meggyilkolt 

szobalány
A rendőrség még nem tudta felderíteni 

a titokzatos bűntényt
Budapestről jelentik: A Hűvösvölgyben talált ösz- 

szeégett holttest rejtélyét még mindig nem sikerült 
megoldani, annak ellenére, hogy az áldozat személy- 
azonosságát már megállapították. Kiderült, hogy az 
áldozat Steirerics Mária huszonötéves szombathelyi 
születésű szobaleány, aki Ziegler Sándor budapesti 
ügyvédnél volt alkalmazásban.

Steirerics Mária október 21-ikén tűnt cl. Ezen 
a napon az ügyvéd felesége harminc pengővel bevá
sárolni küldte, a leány megbízatását teljesítette is, 
pontosan elszámolt, de húst és gyümölcsöt elfelejtett 
venni, mire ismét elment hazulról. Ettől kezdve töb
bé nem is adott életjelt magáról. A Hűvösvölgyben 
talá lt holttestben úgy az ügyvédék, mint a hozzátar
tozók felismerték Steirerics Máriát. A leánv testvérei 
a rendőrségen elmondották, hogy az eltűnés előtti 
napon együtt sétáltak a szerencsétlennel a Hűvös- 
völgyben és ekkor viselkedésében semmi olvant nem 
vettek észre, amiből öngyilkosságra lehetne követ
keztetni. A Hűvösvölgyben többizben sétáltak, vala
mikor a leány itt is alkalmazásban volt, de azon a 
helyen, ahol a holttestet találták, még sohasem jártak.

A rendőrség előtt is mind alaposabb az a feltevés, 
hogy Steirerics Mária nem lett öngyilkos, hanem bűn
tény áldozata és valószínűleg kéjgyilkosság esete fo
rog fenn. Valószínű, hogy a gyilkos emelte a holttest 
körül talált máglyákat, hogy a bűntény nyomait ilyen 
módon tüntesse el, A nyomozást most ebben az irány
ban folytatják tovább.

TŐZSDE
Zürich, ncv, 2. (Zárlat.) Beograd 9.12 és fél, Páris 

20.33 és fél, London 25.17 háromnyolcad, Newyork 
515.90, Brüsszel 72.20, Milánó 27.03, Madrid 73.45, 
Amszterdam 208.25, Berlin 123.40, Bécs 72.25, Szó
fia 3.72, Prága 15.27 és fél, Varsó 57.90, Budapest 
90.27 és fél, Bukarest 3.08 és fél.

Szomborl terménytőzsde, nov. 2. Búza 187.50— 
192.50 dinár, rozs 140-150 dinár, zab 137.50—142.50 di
nár, árpa 115—125 dinár, tavaszi 140—150 dinár, bab 
550—570 dinár, válogatott 570—580 dinár, tengeri 150 
— 155 dinár, tij tengeri 107.50—112,50 dinár, korpa 100 
— 105 dinár. Liszt 0-ás 290—295 dinár, 2-es 270—285 
dinár, 5-ös 240—250 dinár, 6-os 215—225 dinár, 7-es 
180—190 dinár, 8-as 120—130 dinár. Irányzat változat
lan, forgalom 340 vagon.

Noviszadi terménytőzsde, nov. 2. Búza bácskai 77 
kilós 187.50— 19250, bácskai 78 kilós 190— 195. bánáti 
77 kilós 185— 190, szerémi 77 kilós 18750—190. Ár
pa bácskai 63—64 kilós 125—127.50, szerémi 63—64 
kilós 125—127.59. Zab bácskai 140—145, szerémi 140— 
145. Tengeri bácskai csöves 105—110, bácskai uj 
X II.—I. 125— 130, bácskai uj III. Duna 142.50—147.50, 
bácskai uj IV.—V. 145—150, bácskai szárított 145— 
147.50, bácskai szárított Duna 147.50—150, bánáti uj 
102.50—105, bánáti Duna III. 142.50—147.50, bánáti Bc- 
gej III. 142 50—147.59, szerémi uj 105—110, szerémi 
uj X IJ._I. 125—130, szerémi Duna III. 142.50—147.59, 
szerémi szárított 145— 147.50. Liszt Ogg és Og bácskai 
295—310, 2-es sz. 270—280, 5-ös sz. 240—25.9, 6-os sz. 
200—210, 7-es sz. 160—170, R-as sz. 115—125. Korpa 
bácskai iutazsákokban 105—110, bánáti 105—110, szé
féről 105—110. Irányzat változatlan. Forgalom 67 
ragon. w ~ .

Budapesti gabonatőzsde, nov. 2. Határidőüzlet:
márciusra' 23.63—23.80, zárlat 23.62—23.63. májusra 
24.30—24.37, zárlat 24.30-24.31. Rozs márciusra 17.25 
-17.35, zárlat 17.23—17.24. Tengeri májusra 17.05— 

17.20, zárlat 17.10— 17.12. Készárupiac: búza 21.40— 
24.10, rozs 15—15.15, takarmányárpa 15.23—16.50, sör
árpa 17.50-21, köles 11—12.50, repce 52—51, tengeri 
19.50—19.75, zab 14.15—15.75, korpa 10.30—14.70. 
Irányzat lanyha.

Chicagói terménytőzsde, nov. 2. Középárlo’yamok 
(zárójelben az előző napi zárlat): Búza március (128 
hétnyolcad), május (797 háromnyolcad), július (139 és 
léi). Tengeri március (91 háromnyolcad), nmjus (96 há
romnegyed), július (99 háromnegyed). Rozs március 
(112 és fél).

Liverpooli terménytőzsde, nov. 2. (Z 'r'.ct.) Búza 
december (9 r.h 25 d), március (9 :,h 9 háromnegyed 
d), május (10 sh 0 háromnegyed d),
—— — — -------

\  izáliás
A noviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése sze

rint a mai jugoszláv vizek állása a következő: Duna: 
Bczdán 57 (0). Apafin 138 ( +  12), Bogojcvó 118 (+2), 
Palánka 90 (+10), Noviszad 83 (+15), Zemnn l-><5 
(+12), Pauc.sevó 130 (+14), Szmcderevo 832 (+9). 
Dráva: O r'+ck 110 (—24). Száva: Zagreb 40 (-1-50), 
Mitrövica 333 (+1), Beograd 109 (+16). Tisza: Szán
ta Í2 ( +  18), Becse) 32 (+33), Titel 101 ( +  20).

H Í R E K  
■ ■■

— Volt főispánok kitüntetése. Beogradból jelenti 
az Avala: őfelsége a k irá ly a Karagyorgyc-csillag 
negyedik osztályával tüntetle ki dr. Baltics Vinko 
nisi, azelőtti beogradi tartományi és Málics Györgye 
beogradi tartományi főispánokat. A Fehér Sas-rand 
harmadik osztályát adományozta őfelsége Naumovics 
Jovan cscndörségi tábornok, szkopljci főispánnak és 
Mihajlovics Mihajlo gyalogsági ezredes, bregalnical 
főispánnak. A Szent Száva-rcnd második osztályát 
adományozta őfelsége dr. Botoplvcc Jan ljubljanai 
és dr. Zoricsics Milovan zagrebi tartományi főispán
nak.

— Befejezés előtt a Jugoszláv-román kereskedelmi 
tárgyalások. Bukarestből jelentik: A kereskedelmi 
szerződés megkötésére irányuló tárgyalások, amelyek 
Jugoszlávia és Románia képviselői közölt folyunk, be
fejezés előtt állanak. A főbb kedésekben a delegátu
soknak sikerült megegyezésre jutniok és igy remény 
van arra, hogy a tárgyalások a legrövidebb időn belül 
teljes sikerrel érnek végek

— Bírói előléptetések, őfelsége Alckszandar k i
rály az igazságügyminiszter előterjesztésére dr. Pct- 
rovics Vladiszláv és dr. Petrics Brúnó noviszadi fe- 
lebbviteli bírósági bírákat, Grskovics József zsabalji 
járásbirósági vezetőbirót, Klinovszki Pavle kikindai 
járásbirósági vezetőbirót, Tomascv Szvctozár bcla- 
erkvai törvényszéki bírót, Szarko Szvetiszláv szom- 
bori törvényszéki bírót, Ncsics Bozsidár pancsevói 
törvényszéki, Markovics Szlavkó kuiai járásbirót és 
Pavlovics Braniszláv noviszadi államügyészt maga
sabb fizetési osztályokba léptette elő.

— Időjárás. A meteorológiai intézet jelenti: Job
bára felhős, enyhe idő várható, helyenként esővel.

— Uj törvényszéki orvosok, őfelsége a kirá ly dr. 
Kadi.ia Gyúró és dr. Burdéiji Branko pancsevói or
vosokat törvényszéki orvosokká nevezte ki a pan
csevói törvényszékhez.

— Vasúti szerencsétlenség Romániáhan hat halot
tal. Bukarestből jelentik: A Oalac-bukaresti gyorsvo
nat Brazi állomás közelében beleszaladt a pályát javító 
munkások egy csoportjába. Hat munkás meghalt, cgv 
súlyosan megsebesült. A sürii ködben a munkások nem 
látták a közeledő gyorsvonatot. A másik sínpáron egy 
személyvonat közeledett és annak a lármája elnyomta 
a gyorsvonat zaját, tigy hogy a munkások nem tudtak 
idejében elmenekülni. A gyorsvonat beleroliant a mun
kástömegbe s a holttestek rettenetesen meg vannak 
csonkítva. A vizsgálat megindult.

— A btidlszaval tiizoltóotthon felszentelése, Novi- 
szndról jelentik: A budiszavai önkéntes tűzoltóság 
újonnan épü't otthonát vasárnap szentelik fel nagysza
bású ünnepségek keretében. A rendező bizottság meg
hívta az ünnepélyre Popovics Páka dunai bánt és Jo- 
vanovics K. Milcrád tartományi főispánt is. A ielszcn- 
telési szertartás után a környékbeli önkéntes tűzoltósá
gok tüzoltógyakorlatokat mutatnak be.

— Vasúti balesetek. Beogradból jelenti az Avala: 
A közlekedési miniszter közlése szerint Dolen és Gla- 
bavics állomások között e hó elsején délután négy 
órakor tengelytörés következtében kisiklott két va
gon. A kisiklásnak a vonatkésíseken kivül semmi más 
következménye nem volt. Szarajevóból jelenti az 
Avala: Soharlija és Trbuk között e hó 2-ikán hajnali 
két órakor a 147. számú vonat szerkocsija szintén 
tengelytörést szenvedett és kisiklott. A kisiklás kö
vetkeztében a forgalom reggel hat óráig szünetelt

— Diplomáit fogászok. A szuboticai jogi fakultá-
són Vukicscvics Bozsidár szuboticai pénzügyigazgato- 
sági adóbiztos, ilyurgyevics Koszta törvényszéki tiszt- 
vi-.c’ő és Dragovics M ilila városi tisztviselő sikerrel 
tették le a vizsgákat. Mindhárom jogászt diplomáit jo
gásszá nyilvánította a szuboticai jogi fakultás tanári

— Halálozás. Pénteken nyclcvanötéves korában 
Újpesten meghalt Dcckncr Gáborné. Az elhunytban 
Martos Manó, a Bácsmcgyci Napló kiadóhivatalának 
igazgatója anyósát gyászolja, icnictcsc vasárnap dél
után lesz.

— Gyászmise d-. Vcllcskovles Szvlnyarct MKariki 
emlékére. Noviszadról jelentik: Szombaton dóle.ött t i
zenegy órakor az Almást temetőben dr. Vellcskovics- 
Szvinjarev Miladin volt noviszadi kórházi foorvos 
emlékére emlékünnepély és gyászmise volt, amelyen 
az elhunyt barátai nagyszámban jelentek meg. O tt 
voltak többek között Gyorgyevics Mita volt nemzet
gyűlési képviselő, Matics Vásza nyugalmazott pénz
ügyigazgató, Vilics Márkó tanitóképezdei igazgató, 
dr. Nikolics Branko kirá ly i közjegyző, Bnlubdzsícs 
Mirkó fiug'mnáziuini igazgató, Müics Tósó cspoics, 
dr. Königstädler Ottó gyáros és masuk. A gyászmiset 
Popovics Alimpije lelkész mondotta,

— Amerikai görögkeleti lelkész az észnkamerikal 
szerbek helyzetéről. Noviszadról jelentik: \ehko  Pavie 
görögkeleti esperes, aki busz év óta él az Eszakamc- 
rikai Cansas Cityben, rokonai látogatására Noviszadra 
érkezett, Veljko Pavle mint misszionárius ment ki 
Amerikába s évek hosszú során át nélkülözések és 
szenvedések között is híven teljesítene feladatát, tem
plomokat építtetett és megszervezte az északamerikai 
szerbeket. A Napló munkatársának elmondotta, hogy 
1907-ben Eszakamerikában mindössze két görögkeleti 
templom volt, ma pedig harminc van. Elmondotta a 
lelkész, hogy bejárta egész Eszakamerikát, megláto
gatta a szerb kolóniákat, előadásokat tartott, gyüjtése- 

j két rendezett és ebből a pénzből templomokat enicl- 
! teteit. A viszonyok ma már teljesen rendezettek és a 
görögkeleti egyházak fölött Mardarije csikágói görög
keleti püspök gyakorol felügyeletet. Az amerikai ha
tóságok mindenben támogatják a görögkeleti egyhá
zakat és a szerb kulturcgycsülcteket, amelyek igen 
szép és eredményes munkát fejtenek ki. Veijko Pavle 
esperes néhány hónapig Jugoszláviában marad, tanul
mányozza az itteni viszonyokat s visszatérve Ameri
kába, az ottani szerbeknek beszámol a hazai álla
potokról.

— A noviszadi állami levéltár Igazgatója Becske- 
rcken. Noviszadról jelentik: Kirilovics Dimitrije. a no
viszadi állami levéltár igazgatója a napokban Becske
reken járt, ahol a belügyminisztérium ismeretes rende
leté értelmében átvette a levéltár számára a föispán- 
ságnak azokat az ügyiratait, amelyeknek történelmi be
csük van.

— Még ebben a hónapban megtartják a főtárgya- 
lást a sikkasztó noviszadi fűtőhöz! pénztáros bűnügyé
ben. Noviszadról jelentik: A rendőrség néhány nappal 
ezelőtt letartóztatta Kaefer Lajost, a noviszadi vasúti 
fütöház pénztárnokát, akit azzal vádolnak, hogy két
százötvenezer dinárt elsikkasztott. A noviszadi ügyész
ség szombaton adta be Kaefer ellen a vádiratot és mi
után a pénztáros nem jelentett be felfolyamodást a 
vádirat ellen, a bűnügy valószínűleg még ennek a hó
napnak a folyamán fő tárgyalásra kerül.

— UJ szerb nyelvtanfolyam Szuboticán. November 
5-ikén kezdődik meg az uj szerb nyelvtanfolyam a szu
boticai leánypolgári iskola épületében. Beiratkozni 
4-ikén és 5-ikén délután hat és nyolc óra között lehet. 
Az előadások kezdők és haladók részére naponta este 
hat órától nyolcig tartanak.

— Az amerikai Rotary-klub főbiztosa december 
elején Jugoszláviába érkezik. Noviszadról jelentik: A 
noviszadi Rotary-klub pénteken este ülést tartott. Az 
ülésen felolvasták a beogradi klub átiratát, amelyben 
közli a vezetőség, hogy Williamscn, az amerikai Rota
ry-klub főbiztosa, Schultz József prágai fömegbizott 
kíséretében december elején Jugoszláviába érkezik és 
december 16-ikán Bcogradban lesz. Ezen a napon a 
beogradi, zagrebi, őszijeid és noviszadi Rotary-klubok 
együltes ülést tartanak Bcogradban és ezen az ülésen 
Williamson főbiztos is meg fog jelenni.

— Leszállították a német és magyar kamatlábat
Berlinből jelentik: A Birodalmi Bank leszállította a ka
matlábat hét és fél százalékról hét százalékra. Buda
pesti jelentés szerint a Nemzeti Bank szintén leszállí
totta a kamatlábat nyolc százalékról hét és fél szá
zalékra.
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-r A pénzügyminiszter kisebb változtatfnokkal Jó
váhagyta a noviszadi uj városi illctékszabálysatot. Nq- 
viszadról jelentik: A pénzügyminiszter jóváhagyta az 
ujnoviszadi városi uj illetékszabályzatot, amelyet az au
gusztusi képviselőtestületi ülés állapított meg. A mi
niszter a szabályzaton kisebb változásokat eszközölt, 
Így többek között törölte a szabályzatból az átíratás! 
Illetékeket, mert annak a szedéséért már az illeték
törvény megtiltotta. A pénzügyminiszter az italok után 
fizetendő illetéket egyformán állapította meg, tekintet 
nélkül arra, hogy azol; Noviszadon készültek, vagy 
nem. A miniszter végül változtatott a cégtáblailleté
keken, amelyeket a közgyűlés olyan módon állapított
meg, hogy többek között a szanatóriumok 250..5000
dinárig terjedő illetékeket tartoznak fizetni. Ezt a ha
tározatot őr. Matanovics Sztanko és dr. Ilics Branko 
orvosok mcgfelebbezték. A miniszter helyt adott a 
felebbczzésnek és az illetékmaximumot a szanatóriumok 
számára ezer dinárban állapította meg.

— Újból aszfaltozzák a Rndles- és Manojlovlcs- 
tuccát. Á városi tanács lí'24-ben aszfaltoztatta ki a Ru
dlos-, Manojlovics- és Wi'son-uccákat. 1935. év végén 
sz a bizottság, amely a munkálatok felülvizsgálására 
volt kiküldve, megállapította, hogy az aszfaltburkolatok 
nem olyanok, mint azt a szerződés előírja. Ezért visz- 
«zautasitották a munkák egy részét. Ez év október 
30-lkán újból összeült a bizottság, amelynek tagjai a 
pclgármesteren és Petrovics Koszta főmérnökön kívül 
Zvekanov István és Fiszter Ága voltak. A bizottságnak 
Petrovics Koszta főmérnök azt Javasolta, hogy a Ma- 
nojlovics- és Rudics-uecai munkákat teljes egészükben 
utasítsák vissza, mire a bizottság elhatározta, hogy a 
Rudies-uccai burkolatokat nem veszi át és a Manojlo- 
vics-uccai burkolat egy részét szintén újra csináltatja. 
A városi tanács szombaton foglalkozott ezzel az ügy- 
gyei és elfogadta a bizottság javaslatát, amely szerint 
a vállalkozó köteles záros batáridőn belül újra elké
szíteni a teljes Rudics-nccai aszfaltburkolatot és a Ma- 
nojlovics-uccai aszfaltburkolat egy részét. A bárom ut
ca kiaszfaltozása annakidején egy millió dinárba került.

; — Átalakítják a Városi Színház hangversenyter
mét A sznboticai városi tanács korábbi határozata 
folytán megkezdték a Városi Színház hangversenyter
mének átalakítását A hangversenytermet olykép ala
kítják át, hogy ott szükség esetén mozielöadásokat is 
rendezhessenek.

Halálozás. Ádám Oyiiláné szül. Steinberger Janka 
életének 38., házasságának 8-ik évében bosszú szenve
dés után folyó hó 1-én elhunyt. Temetése folyó hó 
3-ikán délelőtt 9 órakor lesz a Karadziceva ul. 16. sz. 
«yászházbóL ....................,

Ügyvédi iroda áthelyezés. Dr. S/re/Wéé.v Déb'es és 
dr. Schwarz Lajos ügyvédi Irodájukat 1. kör, Manoj- 
loviéeva ul. 8. sz. alá (Ruff-palnta) helyezték át.

— Nemzetközi épitészkongresszus Budapesten. Bu
dapestről jelentik: Két évvel ezelőtt a Hágában és 
Amszterdamban megtartott legutolsó nemzetköz épl- 
tészkongresszuson elhatározták, hogy a legközelebbi 
Internaeionális összejövetelt 1950 őszén tartják a világ 
építészei és elfogadva a magyar kormány és főváros 
kiküldötteinek meghívását, Budapestet jelölték ki ta- 
nácsknzásaiak színhelyéül. A világ összes épitészpit 
magába foglaló nemzetközi építész-szervezet állandó 
bizottsága a Comité Permanent internationale des 
Architectes felhívására C, P. I. A.-bati képviselt összes 
államok építészei részlvesznek a budapesti nemzetközi 
épitészkougresszuson. A kongresszus előkészítési mun
kálatainak elvégzésére a különböző magyar épitész- 
érdckeltségek és egyesülések kiküldöttei végrehajtó- 
bizottságot alakítottak, amelynek elnöke Kertész K. 
Róbert helyettes államtitkár.' Ügyvezető elnökké K. 
Virágh Andor nyugalmazott államtitkárt, főtitkárrá 
Rerrich Béla gazdasági főtanácsost, 'műépítészt válasz
tották meg. A kongresszusi ügyvitel lebonyolítására két 
alhisottsgg alakult. Wälder Gyula műegyetemi tanár 
elnökleta alatt kiállítási bizottság és Hoepfhiicr Guidó 
müép:tész elnöklete alatt propagandablzottság. A végre- 
liajíóbizottság és az albizottságok már hetekkel ezelőtt 
megkezdték a kongresszus megszervezésének munkáit 
és a beérkezett jelentések szerint a jövő év szeptember 
7—14-ig tartandó XII. nemzetközi budapesti épitész- 
kongresszuson rendkívül nagy számban fognak össze
gyülekezni a világ minden tájáról az egyes résztvevő 
nemzetek építész-kiválóságai.

■ ....... ...........— ■...

luAa Aarsiaczeír / í

e lső ren d ű  k ü lö n leg es divafártiliáz és 
férfi szabászati m űterem  

BEOGRAD
Vuka Karadziéa 18, Telefon 24-98

Férfiruha és fehérnemű mérték utón elsőrendű, valódi 
angol anyagból, előkelő szabással es legfinomabb kidol
gozásban. itt BBIIHBV, Weatcrprool. Trcn-hreoat. nl- 
ezlerek, utazó és sportruhák. lumhcrielöltók urak és höl
gyek részére. NICKY-féle feltűnő ízléses nyakkendők. 
1-z’tW  

c t e  ä r c ö  ĉq^ q
számtalan nyitott lukaccsal van telt!

' '  W  » ?Pórusoknak hívják tudomá
nyosan a kis lukacsokat, 
■ melyeket a levegőben lévő 
por és bacillusok betömnek 
és faggyú kiválasztására 
késztetnek. így támadnak 
a .,miltes3zerek“ kiütések 
és a bőr, a felhám többé* 
kevésbé súlyos megbe'e- 
gcdései. Érdekében áll Ön
nek, hogy ez ellen véde* 
kezzék, erre ■ legjobb 
sí Albus mosdóssappan 
mindennapi baazoálats

Minden szakmába vágó 
íiz'o ben kapható ax

rr--A i uyug;dU9'szöv9t,s6g^,yálí’sztntáC)iT -iilcsfi. A 
nyugdijaíszövctség .ié:t'4csiti tagjait, -hogy rendes, ne-. 
.gyedévt,vála<ZHuátiyj, diósét .itoyctnber lijJJ/kikén dél
előtt 9 órai kezdettel tartja meg. a szövetség helyisé
gében. (Szubotiea, I. kör, Kiittiiesicseva-ueea .8. szám.) 
A vezetőség kéri a választmányi tagokat,.hogy az ülé
sen minél nagyobb számban jelenjenek ineg.

Dr. Szegő Ferenc fogorvos rendelőjét Sokolska 
ul. 1. (dr. Popovics M ilivoi-féle ház) helyezte á t

íM egérkozeti a  H O T E L  N Á C IÓ N  A L -B A

KARLO PRINC
az árnyék csodam üvész társu'atáv.il. c 

E z t  m i n d e n k i n e k  l á t n i  k e l l ! »

— Pályázat utján töltik be a szombotl kórház or
vosi állásait. A szontbori Alekszandar király és Mária 
királynő kórház pályázatot irt ki a kóiltúz belgyógyá
szati és sebészeti osztályainak főorvosi állásaira. A pá
lyázati kérvényeket legkésőbb november lö-íkéig be 
kel! nyújtani.

Árlejtések. Noviszadról jelentik: Á kikindai tarto
mányi kórház november 26-ikán kenyér, 27-én hús és 
zsír, 29-án liszt és dara, 29-én rézáru és 30-án tej be
szerzésére tart árlejtést. Az árlejtésen az 1930. évi ja
nuár 1-től junius 36-ig, illetőleg december 31-ig szüksé
ges szállításokat kötik le. — Az ada! mezőgazdasági is
kola az Intézeti növendékek egyenruháinak beszerzésé
re november 18-án nyilvános árlejtést tart, amelyen 
harmincöt ruhára és harmincöt pár cipőre kell ajánlatot 
tenni. — A noviszadi hadseregparancsnokság a novi- 
szadi és petrovaradini gárnlzon husszükségletének fe
dezésére november 9-én nyilvános árlejtést tart. — A 
petrovaradini reptilőhadosztálj'parancsnokság a petro
varadini technikai osztá’y számára november l2-én 
nyilvános árlejtés utján 121000 kilográitl kőszenet és 
50.000 kilr.grant kokszot szerez be.

Vájjon mi lehet az »Araitykagyíó?« — érdeklőd
tek több Ízben azok, akik már hallották ezt a titokza
tos varázsszót A nők újságja, a Háztartás legújabb 
szánta most megadja a feleletet: Az »Aranykagyló« — 
lélekolvasó gép, amelynek hangfogóján keresztül az 
ember legelrejtettebb gondolata is kiderül. Az »Arany- 
kagyló« — Szekn'a Jenő érdekieszitö regénye, mely
nek első folytatását már ebben a számban közli ez a 
kitűnő asszonylap. A közkedvelt »Édesanyám« rova
ton kívül tartalmas vezércikk, novella, versek, azonkí
vül kézimunka, divat, kertészet, konyha, kozmetika és 
egy sereg más, uj rovat egészíti ki a számot, amelynek 
külön meglepetése az a kitűnően szerkesztett kis gyer
meklap, amelyet Pajtikám címmel Ingyen mellékletül 
kap a nők újságja a Háztartás minden előfizetője és 
olvasója, ........ ,

Az Albus mosdószappan eltávo* 
litja a pórusokba betolakodott port, 
szennyet és láthatatlan réteggel 
vonja be a bőr, tehát a pórusok 
felületét is. Albus mosdószappan 
azonnal dús habot ad. Hatása 
enyhe, kellemes, üdito. Nélkülöz
hetetlen minden családban. Pro« 
bálja ki még ma!

M OSDÓSZAPPAN
I3MJ

*}
—  A reformáció emlékünnepe a noviszadi reformá

tus templomban. Noviszadról jelentik: A-noviszadi.--re- 
iorutiíllS i tomplomiíatr november ddkáfti'Vasárnap dél
előtt féltizenegy órakor a rendes' Istentisztelet'keretein 
belül magyar nyelvű reformációs ünnepséget tartanak.

— Házasság. Zwirschitz Irnttiska, Zwirschitz Ká
roly szontbori nagyiparos leánya és Vuksanavié, Dra- 
goljpb, az 51. gyalogezred főhadnagya folyó hó 3-ikán 
vasárnap délelőtt 11 órakor tartják esküvőjüket a 
szotnberi gör. kel. szerb nagytemplomban. ..

Az ősz ebben az évben tulkorán köszöntött be és 
igy akaratlanul is a téli szórakozásokra kell már gon- 
dolttttiik. A színházak és mozik nagy látogatottságnak 
örvendenek, a fényárban úszó hangversenytermeket 
nagyszámú közönség. lepi el. A liatalság is megköve
teli jogait és a ritmikus jazz hangjai mellett fokozot
tabb mértékben hódol, táticszenvedé’yéiiek. Az életörö
mök megnyilatkozásaiban sem szabad azonban az 
egészségi rendszabályokat figyelmen kiviil hagynunk. 
Különösen ott. ahol nagyszámú' eihber szokott össze
jönni, fokozódik a fertőzés veszélye a trüsszentés, kö
högés és a belégzés folytán és éppen ezért ajánlatos, 
hogy egy kis doboz Raiiflttvin-pasztilla mindig kéznél 
legyen, hogy ezzel a kellemésizit szerrel éleiét ve« 
gyük, a torok és a garat megbetegedéseinek.

» M I R A G O L D «
étolaj nem volt, hanem van

— Anglia és Románia között kereskedelmi szer
ződés készül. Bukarestből jelentik: A csütörtöki bu
karesti lapok részletesen közölték azt a tervezetet, 
amelyet a bukaresti angol követ nyújtott be a külügy
minisztériumban az angol-román kereskedelmi szerző» 
dós ügyében. Hír szerint a két ország a szerződést 
már a legközelebbi hetekben a legtöbb kedvezmény 
elve alapján perfektuálni fogja.

— A nnvlszadi járásban levő vántmalmok tizenhat 
százalék őrlési vámot számítanak. Noviszadról jelen
tik : A noviszadi járás területén ievo vámőrlésscl fog, 
lalkozó malmok vezetői pénteken értekezletet tartot
tak Noviszadon. Az értekezleten elhatározták, hogp 
ezentúl egységesen tizenhat százalék őrlési vámot fog
nak felszámítani. Ebben a százalékban bennfoglaltatlk 
a két százalékos poriás is. A noviszadi járás területén 
levő vámutáltttok tehát ezentúl minden száz kilogratn 
búza után húsz kilogratn tiulláslisztct, negyvenkét kilo- 
gram kettes lisztet és huszonkét kilogratr kerpát fog- 
pák kiszolgáltatni az őröltötöknek.

at%c3%a1v.il
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— A Baltourdeklarádó tizenkettedik évfordulója.
November 2-ikán lett tizenkét éve annak, hogy lord 
Balfour átnyújtott dr. Weitzmann Chajitn profesz- 
szornak az angol kormány deklarációját a zsidó nem
zeti otthon kérdéséről. A szuboticai zsidóság a ren
des szombati istentisztelet keretében ünnepelte meg 
az évfordulót és ez alkalommal dr. Oerson József fő
rabbi nagyhatású beszédet tartott, amelyben a zsidó 
állam felépítésének históriai jelentőségét méltatta. A 
kiválóan felépített és szárnyaló lendületű beszéd mély 
benyomást tett a hívőkre.

—. Közszemlére tették a szuboticai kereseti és for
galmi adókivetéseket. A szuboticai városi adóhivatal 
közli az érdekeltekkel, hogy az adóigazgatóság 601-től 
1800 rendszámig megküldte a hivatalnak a kereseti 
és forgalmi adókivetések javaslatait. A javaslatokat 
tartalmazó iveket november 1-től 14-ig közszemlére 
helyezik a városháza II. emeletének 130. számú szo
bájában. Az adóhivatal ezek alap'án értesíti a zené
szeket, élelmiszerkereskedőket, exportőröket, autóga- 
rázstulajdonosokat, könyvkereskedőket, mészárosokat, 
gyáriparosokat, kalaposokat, órásokat, ékszerészeket, 
kocsmárosokat, étkezdéseket és szállodatulajdonoso
kat, hogy az iveket a jelzett napokon a hivatalos órá
kon belül megtekinthetik.

— Rejtvónymegiejtők. Á Halottak napja ünnepe 
miatt ezen a héten korábban kellett zárni »AzOtthon«- 
mellékletünket és igy a rejtvénymegfejtők egy részé
nek neve nem’ kerülhetett be a megfelelő rovatba. Pót
lólag közöljük még, hogy helyes megfejtéseket küld
tek be: Jakab Miklós, Szubotica (2 egység), Kiss 
György, Bakin (1 egység), Grünberger Hcrmin, Veliki- 
becskerek (9 egység), Schwirtlich Béla, Velikibecske- 
rek (10 egység), Schiller Zoltánné, Mokrin (7 egy
ség), Börcsök Böske, Szécsány (10 egység), Schiller 
Magda, Szubotica (7 egység).

iN e  f e l e j t s e  e l !
Az állami osztálysorsjegyek fóhuzása november 7.-tól 
december 2,Tg tartanak naponta. Sorsjegyek állandóan 
kaphatók „B risto lénál Noviszád, Zeljeznicka ul. 27

— Nyugdíjazott szuboticai vámtiszt. A pénzügy
minisztérium előterjesztésére királyi ukázzaJ nyugdí
jazták Dimifrijevics Tódor vámtisztet, aki a szuboticai 
vámigazgatóságnál teljesített szolgálatot

Köhögést, meghűlést, rekedtséget, tüdőbajokat 
biztos eredménnyel gyógyít a Siroten. Gyógyszertá
rakban kapható.

— Szombat délután temették el az öngyilkos szu
boticai tűzoltót. Pénteken délután, mint megírtuk, fel
akasztotta magát Sábics József szuboticai tűzoltó. Sá- 
bics József egyike volt a legrégibb és lcglelkiismerete- 
sebb szuboticai tűzoltóknak. Hosszú éveken keresztül 
pontosan és felettesei megelégedésére végezte nehéz 
munkáját. Sábics József családi természetű okok miatt 
vált meg az életétől. Szombaton délután volt a teme
tése, amelyen megjelent a tűzoltóság diszcsoportja, 
valamint nagyszámú közönség.

— A Szinházl Élet legújabb száma rendkívül vál
tozatos tartalommal, sok képpel jelent meg. A lap In
tervent közöl Műnk Artúrtól, »A nagy káder« szerző
iétől is. Az újság darabmelléklete Bus Fekete László 
Diktátor című vigjátéka.

A Lantos Magazin november elsejei száma Ízléses 
kiállításban már megjelent. A lap számos novellát, cik
ket, riportot közöl, sok kitűnő képpel és fényképilluszt
rációval.

A legtökéletesebb 
háziasszony is szívesen tanul!

A lk a lm a t  n y ú jt  e rre  a

Nők Újságja a Háztartás
3 0  esztendő ó ta  fe n á lló  asszonylap- 
G y ö n y ö rű  képekke l, d iv a t,  k é z im u n k á t 
ko n yh a , k o zm e tika , hasznos tu d n i
v a ló k  stb. ro v a to k k a l je le n ik  meg.

G r a f o l ó g i a  r o v a t a  f e l t ű n é s t  
k e l t ő .  E l ő f i z e t ő k n e k  in g y e n !  
I n g y e n  g y e r m e k l a p  m e l l é k l e t .
N e  m u l a s s z a  e l  a l a p o t  m e g 
r e n d e l n i  v a g y  m eg v e n n i!  N a g y

ö r ö m e  l e s z  b e n n e !
Jugoszláviában kapható minden ujságárusitó 
helyen! Megjelenik minden hó 1-én, 10-én és 
20-án. Előfizetési ára */* évre 80 dinár, egyes 
szám ára 9 dinár. — Mutatványszámot küld a 
kiadóhivatal, Budapest, IV., Bécsi ucca 3. —

J u g o s z lá v ia i ké p v ise lőn k  a  M e d ju n a ro d n i,  
P ro m e tn i, N o v in s k i i  O g la s n i Z a v o d D . D . 
S ubo tica , m e ly  m in d e r rende lést és eset
leges re k la m á c ió t e lin té z . uoyg

A
ZSIDÓ NŐ
SZAKÁCSKÖNYVE
1200 kipróbált ételrecept, 380 ol
dalon. Nélkülözhetetlen minden 
háziasszonynak! Megrendelhető 
a Bácsinegyei Napló kiadóhiva
talában és a Jevrejsku Knjiíará- 
ban S u b o t ic a , Z r in j s k i  trg.
Az összeg e lő z e t e s  beküldése 
ellenében portómentesen szállít
juk. Utánvéttel 8 dinárral drá
gább. Kapható minden könyv- 
kereskedésben.
------  i . . . . .  iifi- »  iái » ^ » jT W rr iTin—  -------------

— Súlyosan megbetegedett Viktória svéd királynő. 
Stockholmból jelentik: Viktoria svéd királynő, aki a 
napokban töltötta be hatvamiyolcadik évét, súlyosan

megbetegedett. Kezelőorvosat tüdőgyulladást állapítot
tak meg, de a legutóbb kiadott orvosi bulletin sze
rint nincs ok aggodalomra.

Halálozás. Rottmann Adolfné szül. Engelmann Mal
vin fq!yó Jtó. 2-ikán reggel fél 5 órakor életének 58. 
évében elhunyt. Temetése folyó hó 3-ikán délután 
tél 3 órakor lesz a VI., Vukovié ulica 26. sz. gyász
házból.

A d ó b é l y e g e k e t
árusit és felvilágosítással szolgál 

Bristol-trafik Noviszád, Zeljeznicka ul. 27 
Telefon 25-96
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— Agyonlőtte a szölötolvajt. Beogradból jelentik: 
Triíunovics Blagoje földmives a Szopot melletti Par- 
can községben levő szőlöskertjében vadászfegyverével 
agyonlőtte Petrovics Miodrag tizenhét éves suhancot, 
aki szőlőt akart lopni. A gyilkost a csendörség letar
tóztatta.

Dr. Kohn Imre, a tüdő és szívbetegségek szakor
vosa rendelőjét Manojlovrs ucca 8. szám alá, az uj 
Ruíf-palotába helyezte át. Telefonszám: 702.

Kicsinyes okok — messzemenő következmények.
Ez a gyakori eset a fogakra is érvényes, mert a fogak 
ellenállóképessége csökken, ha azokon visszataszító és 
veszélyes fogko rakódik le és káros befolyását olt ér
vényesíteni is tudja. Még az a szerencse, hogy ezen 
a bajon szakszerű fcgápolással segíteni lehet. Véde
kező munkánkat nagyban megkönnyíti a negyven év 
óta ismert és bevált Sarg-féle Kalodont-fogkrém, amely 
a fegkö ellen a leghatásosabb szernek bizonyult.

Ágnes krémtől gyönyörű lesz
— Letartóztattak Szuboticán egy zagrebl szabó

mestert. A zagrebi rendőrség köruzőlevcle alapján a 
szuboticai rendőrség pénteken letartóztatta Mihálkovics 
Iván zagrebi szabómestert, akit Zagrcbban elkövetett 
bűncselekmények miatt keresett a rendőrség. Mihál- 
kovicsot Zagrcbba szállították.

— Részeg emberek összeszurkáltak egy szuboti
cai munkást Pénteken délután a Palics-felé vezető 
utón a szolgálatot teljesítő rendőr egy eszméletlen em
berre bukkant, akt az utmenti árok szélén hevert. Meg
állapították, hogy Takács Istvánnak hívják és huszon
két éves szuboticai munkás. A sebesültet a mentők be
szállították a kórházba, ahol Takács magához tért és 
elmondotta, hogy biciklin haladt az utón, amikor két 
ittas ember megtámadta, leráncigálták a kerékpárról és 
összeszurkálták, majd eltűntek. A rendőrség még az 
éjszaka folyamán elfogta a támadókat, akiknek kihall
gatása még folyamatban vn,

— Tizenöt évre Ítéltek egy beogradl tanítót, aki 
meggyilkolta menyasszonyát. Beogradból jelentik: Ér
dekes bűnügyben hirdette ki az Ítéletet csütörtökön 
a beogradl törvényszék. Brankovics Vltomlr hcogra- 
di tanító ez év augusztusában több késszurással olyan 
súlyosan megsebesítette menyasszonyát, Pcíkovlcs 
Dragica adóigazgatósági tisztviselőnőt, hogy a leány 
néhány órával később belehalt sérüléseibe. A több 
napig tartó tárgyalás során számos tanút hallgattak 
ki, majd a perbeszédek elhangzása után a bíróság 
kihirdette Ítéletét, amely szerint Brankovicsot élői a 
megfontolt szándékkal elkövetett emberölés bűntetté
ben mondta ki bűnösnek és tizenötévi fegyházra ítélte.

— Eljegyzések. Wilest Jenő állategészségügyi fő
tanácsos és neje Esztergamy Jolán leányát Margitot 
Budapesten eljegyezte dr, Paklik József törökszent
miklósi járási állatorvos.

— Böhm József vasúti tisztviselő Subotica elje
gyezte őzv. Spiller Józscínét Apaíinbóí. (Minden kü
lön értesítés helyett.)

— Baranyai menekültek figyelmébe! A baranyai 
menekültek szuboticai csoportjának veeztösége tudat
ja a tagokkal, hogy november 1-től a Popov-féle ven
déglőbe helyezte át hivatalos helyiségét. Cim: Jela- 
äiö ulica 3. (A Jugoszláv Bank mellett).

— Költözködik a noviszadl városháza. Noviszadról 
jelentik: A báni hivatalnak a noviszadl városházára 
történt elhelyezése miatt pénteken és szombaton meg
kezdődött a noviszadi városházi hivatalok hurcolko- 
dása. A gazdasági és a műszaki hivatal már szom
baton át is költözött a Futaki és Posta ucca sarkán 
levő Frank-ház első emeletére és az igy megürese
dett második emeleti városházi helyiségekbe az al
polgármesteri, jegyzői, kiadói és iktatói hivatalok köl
töztek, mig a bánhelyettes hivatali helyiségei a gaz
dasági hivatal megüresedett irodájában lesz. Strupt 
báni tanácsos irodahelyisége az eddigi alpolgármes
teri hivatalban lesz. Dr. Borota Braniszláv polgár- 
mester hétfőn költözik át a polgármesteri titkári hi
vatalba, hogy helyet adjon Popovics Dáka bánnak, 
aki már hétfőn vagy kedden be is költözik a volt pol
gármesteri helyiségekbe. Az utolsó pillanatban az a 
terv merült fel, hogy a rendőrséget a Kislimánon levő 
Gajinovics-villáhan helyezik cl, mert ezesetben nem 
kellene uj rendőri fogdákat épitnl, minthogy a Gail- 
novics-villa pincéje erre a célra alkalmas lenne. Dön
tés ebben az irányban még nem történt.

UJ szerb tanfolyam kezdődik november 5-ikén Szu- 
boticán. November 5-ikén Szuboticán ul szerb tanfo
lyam nyilik kezdők és haladók részére. Beiratások no
vember 4-ikén és 5-ikén a Vilsonova uccában levő pol
gári leányiskolában, a Pravni Fakultettal szemben. A 
tanfolyam tartama három hónap.

Pecsanlkl, perzsa, bisain, seal, nutrla, csikó, bárány 
és minden másfajta szőrmekabátok és szőrmék legel
ső minőségben a szezonban is szezónutani árakon kap
hatók Farkas szőrmeáruliázában, Noviszád, Kr. Petra 
ulica 27. Óriási választék. Nagyban és kicsinyben.

— Meghalt a születése napján. Kassáról jelentik: 
Dr. Hartmann Lajos kassai orvos, a szlovcnszkói 
magyar orvosszövetség elnöke csütörtökön ötven- 
egyedik születésnapját ülte meg. Az életerős orvos 
este nyolc órakor még orvosi konzíliumon vett részt, 
azután hazatért, hogy születésnapját családi körben 
ünnepelje. Hazatérve rosszullétröl kezdett panasz
kodni és családja orvost hivatott, de mire a szom
szédban lakó orvos megérkezett, dr. Hartmann már 
meghalt. Az orvost szivszélhiidés ölte meg.

F I L M

A felhőkarcoló
A Lifka-M ozi uj m űsora

ízes amerikai filmkoktail, amilyen csak a tenge
rentúli filmgyárak hárasztalai mellett készül. Van ben
ne szerelem, barátság, könny és humor abban az ada
golásban, amelynek receptje ugyan már régen nem 
titok, európai filmmixer azonban mégsem tudja kike
verni az italt úgy, hogy olyan szivzsongitó és kelle
mes andalódasra késztető legyen, mint a Felhőkarcoló 
című William Bovd tilm, amely hétfőtől kezdve ke
rül vetítésre a Lifka-rnoziban.

A Felhőkarcoló egy épitőmunkás és egy kis tán
cosnő szerelmi regénye. A daliás, mindig jókedvű 
épitőmunkás halálosan beleszeret a táncosnöeskébe, 
akit a bonyodalom során a legjobb barátja akar leüt
ni a kezéről. Az ármány természetesen nem sikerül 
és a szerelem diadalmaskodik. A történetnél hason
líthatatlanul részletesebb megemlékezést érdemel a 
szereplők iátéka, a rendezés és a fotogratálás. W il
liam Bovd ez a rokonszenves és tehetséges amorozd 
minden filmjében a művészi fejlődés négyes lépcső
fokait ugorja keresztül, partnerei Sue Carol és Alán 
Hc.le pedig régi ismerőseink a vászonról, hasznos ál
landó formát játszó művészek, akik mindig megállják 
a helyüket a felvevögép előtt.

A Felhőkarcolón játszódó jeleneteket technikai'ag 
is ügyesen oldotta meg a rendező v

• ld)
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szub o tiea i alszövetség te rü le té n  
A SzA N D — V illanytelep  bajnoki m érkőzés elm arad

A szubotieai alszövetség területén az elsőosztályu 
csapatok egy része már befejezte az idei bajnoki sze
zont. A hátralevő alkalmas szép vasárnapokat az egy
letek igyekeznek megfelelő programmal betölteni.

Szuboticán a vasárnapra kisorsolt SzAND—Vil- 
Janytelepi SC bajnoki mérkőzés elmarad, mivel a baj
nokcsapatnak Beleszlin nélkül nem kell kiállani. Be
leszlin tulvalevöleg ma Zagrebban a Délnémet váloga
tottak ellen Játszik a JNS reprezentáns csapatában.

Eszerint tehát Szuboticán csak egy elsőosztályu 
bajnoki mérkőzés lesz a Bácska-pályáu a Ferrum— 
Sport csapatai között.

A Ferrum—Sport találkozás az őszvégi harmadik 
helyezésre nézve döntő fontosságú lehet és épen ezért 
nagy érdeklődés előzi meg. A mérkőzés sorsa teljesen nyílt, 
ha a Sport könnyelmüsködik, a Ferrum ambiciózus le
génysége könnyen megadásra kényszerítheti az eddig 
szeszélyesen szereplő kék-fehéreket. A mérkőzés hí
já ja  Sefcstcs.

A vidék programja is bővelkedik nivós mérkőzések

ben. A Szombori Sport—Sztaribecseli S20ko derby- 
mérkőzésen Szomborban a vidéki első helyezés sorsa 
dől el az őszi szezonra. Ha a Sport győz, akkor be
hozhatatlanul az első boly birtokosa az ősszel. A Szo
kó győzelme felforgatja a Sport híveinek kombinációit. 
A szerencsésebb csapat minimális győzelmével fog 
'.égzödni a mérkőzés. Biró Balázs lesz.

Szentán a SzAK.—Vrbász SC I. osztályú bajnoki 
mérkőzés kerül lejátszásra. A SzAK eddig gyengén 
szereplő csapatának még egy alkalma van pontszer
zésre. Egyenlő ellenfelek küzdelmére van kilátás. A 
SzAK-nak nagy előnye a hazai környezet, viszont 
megnehezíti helyzetét, iiogy állandóan büntetés alatt 
áll néliány játékosa. Biró: Mdzics.

Az Odzsacl SC bajnoki mérkőzéseit már lejátszot
ta és vasárnapra barátságos mérkőzést kötött le a 
petrováci Szlovácski SK jónevü együttesével. A Szio- 
vácskinak ez lesz az első szereplése Odzsacin. A mér
kőzés rcváns jelleggel bír. A nyáron ugyanis az OSC 
3:2-re győzött a Szlovácski ellen Pctrovácoiu

M ielőtt 
kályhát vesz

kérdezze meg rokonát, barátját vagy isme
rősét, akinek már van ZEPIIIRkályhája 
és kétaégkiviil c^ak a legjobbat fogja erről 
a kályháról hallani, minthogy a iatiizeléa 
a Jeghigienikusabb, a legkellemesebb és 

a ZEPHIR rel a legolcsóbb is.

Kérjen ingyenes árjegyzéket!

ZEPHIR k á ly h a g y á r  r. t. 
Subotlea

A sportolás nem lehet cél, csak eszköz
Beogradi egyetemi tanár hozzászólása Vlasics szerzetes előadásához
A sport körül megindult vitában, amelyet Vlasics 

*<?tár beogradi szerzetes-tanár ismeretes előadása idé
zeti fel, még nem hangzott el az utolsó szó. Legújab
ban <Ir. Arangyelovlcs Dragutin beogradi egyetemi ta
nár szólt hozzá a kérdéshez és többek között a kö
vetkezőket mondotta:

— Ifjúságunk, különösen a diákság, nagyon sokat 
foglalkozik a sporttal, úgy hogy már arról kell beszél
ni, vájjon nem válik-e károssá ez a túlhajtott sport
szeretet. Vlasics professzor azt állítja, hogy a diákság 
túlzásba viszi a sportolást, ami káros hatással v in  a 
szellemi fejlődésre. Ez az állítás élénk reakciót szült 
sportkörökben és a sportemberek azt álltják, hogy a 
sport nem veszedelmes, hanem éppen ellenkezőleg, 
hasznos az ifjúságra.

— Mi, akik a régi generációhoz tartozunk, ma
gunk is látjuk, hogy az ifjúság nagy szenvedéllyel veti 
magát a sportolás karjaiba. Igyekszünk is megérteni, 
de az nem megy könnyen. Gimnazista koromban a 
sport a méta és más labdajátékokból állott, azonkívül 
csúszkálásból, a gazdagoknak korcsolyával, a szegé
nyeknek anélkül, hólapdázásból, nyáron úszásból és 
szokolgyakorlatokból, A lovaglás, tennisz, drága spor
tok voltak, amelyeknek csak igen kevés gazdag gye
rek hódolhatott. Az alsóbbosztályos gimnazisták test
edzés céljából egész ütközeteket rendeztek a másik is
kola növendékeivel. A főiskolások viszont egyáltalában 
nem törődtek a sporttal, ehelyett szorgalmasan jártak 
kávéházba, amelyeknek fülledt levegőjében órákon át 
kártyáztak, nagyokat ittak és igen sokat politi
záltak.

— A kérdés az, hogy mi üdvösebb, az-e, amit ml 
csináltunk fiatal korunkban, vagy amit most csinál az 
Ifjúság. Bizonyos, hogy hasznosabb pár órát friss le

S im onov ics B oskó  jav asla ta  az országos b a j
n o k i re n d sz e r  m e g re fo rm á lá sá ra

A noviszad i sporívezer nyilatkozata az aktuális sport
kérdésekről

A Bdcsmegyel Napló beszámolt már Simonovics 
Bosko noviszadi mérnök, az országosan ismert sport
ember javaslatáról, amelyet a JNS novemberben ösz- 
szeülő közgyűlése elé fog terjeszteni. Simonovics 
Bosko ebben a javaslatában meg akarja változtatni 
az országos bainokság eddigi rendszerét és egészen 
eredeti módon, olyan megoldást ajánl, amely lehetővé 
teszi, hogy nccsak a beogradi, zagrebi és szplitl csa
patok vehessenek részt az országos bajnokságban, 
hanem az ország összes ószövetségeinek bajnokcsa
patai is küzdhessenok érte.

Simonovics Bosko most véglegesen kidolgozta 
javaslatát és azt eljuttatta a JNS vezetőségéhez, amely 
a novemberi közgyűlés napirendiére fogja tűzni. St- 
monovtee Bösko a Bdcsmegyel Napló noviszadi mun
katárs« előtt a következőkben ismertette a sportkö- 
ittkaB jzúupáüávai fogadott Javaslatát,

vegőn sportolással tölteni, mint a fülledt, füstös kávé
házban ülni. Jobb, ha az ifjúság testileg megerősödik, 
mintha elsatnyul. Jobb, ha az fjuság a sport iránt ér
deklődik, sportkérdéseket vitat meg, a sportraérközése- 
ken vesz részt, mintha mértéktelenül politizál, ha meg
oldhatatlan problémákat akar megoldani és ha kávé
házban tölti az idejét.

— Bizonyos azonban, hogy mindenben mértéket 
kell tartani, tehát a sportban és testgyakorlásban is. 
Igaz, hogy ép testben lakhatik csak ép lélek, de mit ér 
az egészséges test, ha beteg a lélek? Mit ér a testileg 
kifejlett, de szellemileg korlátolt ember? Nem helyes, 
hogy a futballista ismerje a világbajnokok nevét, de 
fogalma se legyen nemzete történelméről, ne ismerje 
nemzete nagyjait.

— Félek, hogy az ifjúságnál olyan szenvedéllyé 
válik a sport, hogy annak kedvéért elhanyagolja köte
lességeit. Éppen ezért arra kell törekedni, hogy az if
júság harmonikusan fejlessze testi és lelki képességeit 
és ebből a célból szükséges, hogy a sport terén mér
sékelje magát, szorgalmasan tanuljon, olvasson és 
vizsgáit idejében tegye le. A sporttal való foglalkozás
nak nem szabad a szellemi működés kárára lenni, ha
nem a kávébázbajárást, a korzózást és haszontalan Idő- 
fecsérlést kell pótolnia. A sportolás nem lehet cél, csak 
eszköz.

— Azt mondják a sportisták, hogy a sportegyesü
letek szoros kapcsolatban állnak az iskolával és tag
jaik között sok középiskolai tanár van. Ha Így áll a 
dolog, akkor jó volna, ha ezek a tanárok a nyilvános
ság előtt nyilatkoznának arról, milyen hatással van a 
sport a tanuló ifjúságra, különösen az iskolai előmene
tel tekintetében. Sem a szülők, sem az oktatók előtt 
nem lehet közömbös ez a kérdés.

— Az országos bajnokság meglevő rendszere a 
beogradi, zagrebi és a szpliti csapatokat favorizálja 
és ezzel ezek a csapatok a többi alszövetségl bajnok- 
csapattal szemben jogosulatlan és indokolatlan elő
nyöket élveznek. Olyan megoldást szeretnék elérni, 
hogy Ljubljana, Szarajevó, Szubotica, Oszllek baj
nokcsapatai is szóhoz jussanak az országos bajnok
ság mérkőzéseiben. Sportszempontból nagyjelentőségű 
lenne ez a megoldás, mert fejlődést eredményezne, 
másfelől pedig Igazságos is. A már Ismeretes terve
zetem «pertut tizenegy csapatból álló első ligát kívá
nok bevezettetni és pedig a beogradi alszövetség és 
a zagrebi alszövetség három-három első helyezettje, 
továbbá a splitl, szarajevói, szubotieai, ljubljanai és 
oszijeki alszövctségek bajnokai, összesen tizenegy 
csapat mérkőzne az országos bajnokságért. A mérkő
zések kétfordulós pontrendszerrel kerülnének leját

szásra, vagyis mindegyik csapat kétszer mérkőzne 
egymással felváltott pályákon. Azok a csapatok, ame
lyek az országos bajnokságért küzdenénck, nem ven
nének részt saját alszövetségcik bajnoki küzdelmé
ben és csak az országos bajnokságért folyó mérkő
zésben játszanának A bajnoki küzdelem őszi és tava
szi fordulóból állana és a bárom első helyezett auto
matikusan átjutna a következő év első ligájába, mig 
a 4—11 helyezettek és a bajnokságban résztvett beo
gradi és zagrebi csapatok közül helyezetlenül maradt 
csapatok kettős kvalifikációs mérkőzést látszanának 
a saját szövetségük bajnokcsapatával és a győztes 
csapatok bekerülnének a következő év országos baj
nokságáért küzdő első ligába.

— A legnehezebb probléma a pénzügyi kérdés 
megoldása, de azt hiszem erre nézve is sikerült ked
vező megoldást találnom. A legnagyobb bai ugyanis, 
hogy a különböző városokban lejátszásra kerülő baj
noki mérkőzések bevételei nem egyformák, mert a 
kisebb várösokban a bevételek aránytalanul kisebbek, 
mint amilyenek Beogradban, vagy Zagrebban. Ezért 
egy olyan megoldást kerestem és találtam, hogy 
azokban a városokban, ahol kisebbek a bevételek, a 
költségek is csökkenjenek és a rendezőegyesület k i
adásai a bevételből megtérüljenek. Eszerint a beogra
di csapatok Zagrebban 15.000 dinárt, Szplitben 25.000, 
Oszijeken 5000 dinárt, Szuboticán 6CC0 dinárt, Ljub
ljanában és Szarajevóban 16—16.CC0 dinárt kapnának. 
A zagrebi csapatok Beogradban 15.000 dinárt, Szplit- 
ben 13.000, Oszijeken 8500, Szuboticán 12.000, Ljub
ljanában 5000 és Szarajevóban 16.000 dinárt, a szplitl 
csapatok Beogradban 35.000 dinárt, Zagrebban 25.000, 
Ljubljanában 1S.500, Oszijeken 20.000, Szuboticán 
25.000 és Szarajevóban 16.500 dinárt, a ljubljanai csa
patok Beogradban 20.000, Zagrebban 10.000, Szplitben 
16 000, Szarajevóban 18,000, Oszijeken 15.000 és Szu
boticán 15.500 dinárt, a szubotieai csapatok Beograd
ban 10.000, Zagrebban 15,000, Szplitben 20.000, Oszi
jeken 4000, Szarajevóban 16.000 és Ljubljanában 16.000 
dinárt, az oszijeki csapatok Beogradban. Zagrebban 
és Szarajevóban 10—10.000, Szplitben 18.500, Ljub
ljanában 12.500 és Szuboticán 4000 dinárt, végül a 
szarajevói csapatok Beogradban, Zagrebban 20—20.000, 
Szplitben 15.000, Ljubljanában 18.500, Osziieken 10.000 
és Szuboticán 16.000 dinárt kapnának. Ezzel a meg
oldással biztosítva volna, hogy mindegyik csapat 
ráfizetés nélkül rendezhetné a bajnoki mérkőzéseket 
A JNS három százalékot kapna a bruttóból és az al
szövetség, amelynek területén a mérkőzést játszák, 
két százalékkal részesedne a bevételből.

— Nézetem szerint ez idén még nem lehet meg
kezdeni ennek a tervnek a keresztülvitelét és annak 
megkezdését lövő évi augusztus 15-ikére kellene ki
mondani. Indítványomat a JNS november 24-iki köz
gyűlésén tárgyalja. Felmerült Szuboticán az a terv, 
hogy az alszövctségeket a bánságok székhelyére he
lyezzék át és minden bánsági székhely alszövetséget 
kapjon. Ezt a tervet a bánságok területi beosztása 
miatt keresztillvibetctlcnnek tartom. Tcllcsen lehetet
len például, hogy a mífrovicai csapatok Szarajevóba 
és a Szarajevó közvetlen közelében levő Travntkról 
a csapatok Szplithez tartozzanak. Kétségtelen, hogy 
szükség van az alszövetségck székhelyének reví
ziódra és az a’ szövetségek reorganizálására, mert 
lehetetlen állapot, bogv amig például Szuboticán az 
alszövetséglicz 37 csapat, Őszijében és Szplitben 20— 
25 csapat tartozik, add'g a beogradi alszövetség 1-10 
csapattal rendelkezik. A megfelelő megoldás ebben a 
kérdésben is nebéz, de jóakarattal ezt a problémát is 
meglehet oldani.
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Elmarad a délnémet válogatott
zagrebi mérkőzése

A z ahszövetség még nem kapott értesítési 
a válogatott mérkőzés elmaradásáról

Zagrebból jelentik: Vasárnapra —- mint ismere
tes — a JNS lekötötte a délnémet válogatott csapa« 
tot, amely ellen a Prágában szerepelt jugoszláv yá- 
Ingatott némi változtatással Zagrebbau mérkőzött 
volna. Pénteken este a JNS vezetősége telefonon érint» 
kezesbe lé ié it a Budapastcn tartózkodó délnémet vá
logatottá,'« és arra való hivatkozással, hog.v az esőzés 
tónkra tette a pályát, lemondta a mérkőzést,

A válogatott csapatba Ismét beállították Belesz* 
lint és erre való tekintettel elhalasztották a vasárnap« 
ra kisorsolt SzAND—Viilanyielep mérkőzést. Az ai- 
ÍZÖvetség csak szombaton kapta meg a JNS távirati 
'rendelkezését arról, hogy Bcleszlin tagja a váloga
tottnak cs a kiváló SzAND hátvéd el is utazott Za« 
grebba. Hivatalos értesítés Szuboticára nem érkezett 
a válogatott mérkőzés elhalasztásáról.

Miután Bcleszlin távolléte miatt már intézkedáa 
történt a SzAND—Villanytelep mérkőzés elhalasztá
sára. ezt a mérkőzést vasárnap nem is lógják lcját- 
szanl.

Nagy érdeklődés előzi meg 
a  bécsi H akoah b irkózóinak  szom bori 

és szuboticai vendégszerep lését
Szomborból Jelentik: A bécsi Hakoah birkózói 

hétfőn reggel érkeznek Szomborba, ahol este fognak 
megmérkőzni a legjobb szombori birkózókkal. A 
szontboriak már kijelölték birkózóikat és a légsuly- 
ban Milovancsev, a pehelysúlyban Maslrevics, a 
könnyű súlyban Heck, a kis középsttlyban Sümegi, 
a nagy középsul.vban Haas, Juhász, vagy Grulics, míg 
a nehézsúlyban Meer fognak startolni. A versenyt a 
Szlohodábau rendezik meg.

Szuboticára kedd délben 11.50-kor érkeznek a 
bécsiek, ahol a vendéglátó szuboticai egyesület fo
gadja őket, este pedig a Népkörben nemzetközi ver
seny keretében fognak megmérkőzni.

A szuboticai csapatot még nem állították végle
gesen össze, de a következők biztos tagjai a csapat
nak: A légsul'vban Schächter, pehelvben rischer, kö
zép a. súlycsoportban Kincses, közép b.-ben Szőlőst. 
A könnyiisuly indulója még bizonytalan. Eredetileg 
fioros-ra számítottak, de sérülése még nem javult 
annyira, hogy ilyen erős versenyen résztvehessen. 
így B))/;ví<’s és l'rieütííann között kell választani a ve
zetőknek. .Mivel a nehézsúlyban nem rendelkezik meg
felelő erővel a szuboticai csapat, meghívták a szom
bori Nagy Bálintot, akit szívesen lát szőnyegen a 
szuboticai közönség. »

A nagyszabású verseny iránt nagy érdeklődés 
nyilvánul meg úgy Szomborban, mint Szuboticán.

BECSKEREK
Jugoszlávia (Beograd)—Borac 2:1 (0:1). Bíró: 

Grujin. A beogradi bajnokcsapat nem az első csapatát 
küldte Becskerekre, hanem csak egy kombinált csapa
tot, amelynek szereplése Vclikibecskercken nagy 
csalódást keltett. Ennek tudható be, hogy kevés 
közönség nézte végig a mérkőzést. A Jugoszlávia 
csapata semmivel sem bizonyult jobbnak a becskcreki 
Boráénál, sőt a Borac az első félidőben fölényt mu
tatott.

Jiul (Zsilvdlgy, Románia)—Schwäbische S:0 (3:0). 
Btró: Mojtcs Milorad. A romániai csapat pompás já
tékával elragadta a tekintélyes számit közönséget. A 
Schwäbische balszerencsével játszott és legkitűnőbb 
Iliékor,át. Mer.hacbert, a nagyképességü kapust mind
járt a játék elején véletlen baleset érte és Így harc- 
képtelenné vált.

Obilics komb.—Radnlcskl 5:5 (2:4).
Vojvodina—ZsAK, 2:1 (0:0).

Apatinban játszók le vasárnap a Trl Zvezde — 
Mllctlesi SE bajnoki mérkőzést. Apatinból jelentik: Az 
apatlnl T ri Zvezde vasárnap bajnoki mérkőzést ját
szik a Milíticsí SE-vcl Apatinban. A mérkőzésre az 
apatini csapat megerősített csatársorral áll ki és újból 
játszik Fitzi ccntcrbalf. A csapat felállítása a követ
kező: Milánovics — Rlcsz. Scbródi — Pozsarnik, 
Fitzi, Szcsztilka — Busclibacher, Króner 1., Czár, 
Stark, Zimnicnrmann.

Osz.ljeken vasárnap a Hajdúk—Szlávija mérkőz
nek a bajnokságért. Oszilekről jelentik: Az, oszijeki 
őszi bajnokságnak egyik legérdekesebb mérkőzése fog 
lezajlani vasárnap a IJráva-parti pályán a Hajdúk és 
a Szlávija között. A mérkőzés rendkívül fontos mind
két csapatra nézve, amennyiben a győztesnek remé
nye lehet még az első helyre. A Hajdúk több győ
zelmi eséllyel indul és ha csak két góllal győz, akkor 
máris az első helyet foglalja el. A Szlávija komoly 
ellenfél, annál is inkább, mert megerősített csapatot 
küld küzdelembe. A Hajdúk csapatát a válogatott 
Steierer ccntcrhalfial erősíti meg, aki a múlt vasár
nap betegsége miatt nem szerepelt. A Szlávija a kö
vetkező csapattal veszi fel a küzdelmet. Konrád — 
Hrs, Biliül — Bandericr, Fundelics, Lcehncr — Győr-

gyevlcs, Koszlcs, Urbán, Dragovics, Andticsics. A 
Hajdúk a következőképen áll fel: Knopf — ló tn , Op» 
ravics — Feld, Steirer, Glatz II. — Sztjup, F riU  *•» 
Szivek, Bartovszki, Mészáros. Előtte egy órakor Mák- 
kabt és Olympia II. osztályú bajnoki mérkőzést Ját- 
szák le, amelynek a Makkabi a favoritja.

Morpurgó visszavonul, Milánóból jelentik: Mor- 
pijrgó, Olaszország tennlszbajnoka. aki az európai 
tcnriiszsporthan Is nagy hírnévre tett szert, visszavo
nul és jövőre már csak mint t|éző iug megjelenni

_  N A P L Ó  _

a fennlszversenyeken. Az olasz lapok véleménye sze.- 
rint Morpurgót fökép a németországi súlyos kudarca 
késztette visszavonulásra. Hir szerint a kiváló ten- 
nlszjátékos a tenniszpályát a golfpályával fogja fel
cserélni.

Masz visszafizette az ezer dinárt az oszljekl Haj
dúknak. Apatinból je'entik: Az apatini Tri Zvezde k i
tűnő szereplése annyira fel lelkesítette az apafini kö
zönséget. hogy Masz István részére, akinek a JNS 
határozata értelmében ezert dinárt kell fizetnie az 
oszijeki Hajdúknak, általános gyűjtést rendeztek. Már 
az első napon a Schaffer-féle kötőgyár alkalmazottai 
összehozták a szükséges ezer dinárt. A pénzt már el 
is küldték az oszljekl Hajdúknak. Ezekután Masz Ist
ván leigazolásának nincs semmi akadálya és két bét 
múlva már játszhat Idegen alszövctségi csapat ellen 
barátságos mérkőzést az apatini Tri Zvezde csapatá
ban.
--------- — — ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ » i — ---------

K Ö Z G A Z D A SÁ G
A kció indu lt a selyem tenyész

tés felvirágoztatására
S zakértekezlet N oviszadon

Az állami selyemtenyésztés és selyemipar felvi
rágoztatása érdekében néhány nappal ezelőtt Novi- 
szadun értekezlet volt, amelyen az ország minden is
mert selyemtenyésztési szakértőié rcsztvett. Az érte
kezlet megállapította a selycmtcnyúszés és selycmíel- 
dolgozási ipar irányelveit és kimondotta, hogy az 
eperfaten.vésztést fokozni kell és ezért szükségesnek 
tartja, hogy címek érdekében a selyemtönyésztési 
felügyelőségek az egyes bánságok mezőgazdasági elő
adóival karöltve járjanak el.

Az értekezlet szükségesnek tartja továbbá, hogy 
a selyemtenyésztők részére szabályzatot dolgozza
nak ki, amely nemcsak a selycmhernyótenyésztéssel 
összefüggő teendőkre terjedjen ki, hanem egyúttal 
kioktassa a termelőket, hogy mikép kell eperfákat 
elültetni és azokat gondozni. A szabályzatok kidol
gozására az értekezlet Annán János titeli, Szudarevlcs 
Szreesko sztaribecseji, Doderovics Blagoje zsabalyi 
és Kovcsiit János sztarivrbászi szakértőt küldte ki. 
Az értekezlet arra kéri a földmivelésiigyl minisztert, 
hogy az eperfák védelmére törvényjavaslatot készít
sen. amelynek tervezetéhez szükséges anyagot Her- 
btch József pancsevól selyemgyári igazgató, Staudt 
János noviszadi selyemgyári igazgatósági előadó és 
P.uler János szuboticai selyemtenyésztési felügyelő 
gyűjtse össze és terjessze elő Az értekezlet azt kí
vánta, hogy az eperfák lenvesését tavaszkor, a fák 
tisztítását pedig őszkor végezzék és a selvemtenyész- 
tési igazgatóság kötelessége legyen ellenőrizni, hogy 
a községek és a selyemtenyésztési felügyelőségek 
kellő felszereléssel és szerszámokkal legyenek ellátva.

Az eperfamagvak szétosztását az igazgatóság 
központilag intézi és e tekintetben alapul szolgálnak 
a selyemtenycsztési felügyelők javaslatai. Javasolja 
az értekezlet, hogy a tenyészd llomások és a gubóbe- 
váltóhelyek vezetőiül tanítókat is alkalmazzanak. Az 
értekezlet szükségesnek tartja, hogy az cnerfamag- 
vak szétosztásánál már közöljék a termelőkkel a gu- 
bóbeváltá'i árakat, hogy a termelők már előre tud
ják hogy az cperíateuyésztés milyen jövedelmet biz
tosit.

Az értekezlet azt kívánja, hogy a selyemgubó 
megfelelő osztályozása és egységes csoportosítása
érdekéJum külön bizottságot küldjenek ki és ennek a

bizottságnak Herbich József pancsevól selvemgyárt 
igazgató, Annán János titcli selyemtenyésztés fel- 
ügyelő és Grimm Antal bácskopalánkai selyemte- 

♦nbirzs-plö Ipfzvpnek a taßlal.

B erlinbe viszik  k i 
a jugoszláv tejterm ék ek et

A mezőgazdaság közismerten súlyos helyzete irá
nyította a figyelmet az utóbbi időben nagy mérték
ben elhanyagolt tejgazdaságra s ennek a folyamánya 
volt, hogy néhány hónappal ezelőtt tanfolyam nyílt 
meg. amelyen fiatal mezőgazdákat okiattak jd a tej
gazdasághoz szükséges tudnivalókra, A tejgazdasági 
tanfolyam három hónapig tartott és a gazdálkodókat 
szakszerűen kiképezték abban, hogy hogyan kell *  
tejtermékeket kihasználni, megfelelő tisztán és higiéni
kusan kezelni és hogyan leltet a tejtermelést fokozni,

A tanfolyam megnyitásává' majdnem egyidöben 
Oszijcken megalakult a tejtermelők szövetkezete, 
amelyben azok a gazdálkodók vesznek részt, akik tej-, 
gazdasággal intenziven foglalkoznak. A Vaidaságban 
körülbelül kétszáz tejgazdaság van, amelyek közül 
120 már eddig tagja az oszljekl szövetkezeteknek, 
amelyek a jugoszláviai tejtermékek számára külföl
dön keresnek piacot

A vajdasági tejtermelés fellendítése alább stá- 
diámba Jutott, amennyiben közvetlenül külföldről 
olyan ajánlat érkezett amely az eddigi akciókat egó- 
szén ttj irányba tereli. A napokban Noviszadra érke
zett M. M. Haileyb, a berlini Socicté Merkantile In . 
dustrielle et Titnher Compagni Limited cég megbí
zottja. aki illetékes körökben tárgyalásokat folytatott 
a vajdasági tejtermelés külföldre való szállítása 
ügyében. A társaság a kész tejtermékeket venné át 
és podig elsősorban vajat és sajtot, amelyeket Ber
linbe szállítana és az áru átvételekor az ár nyolcvan 
százalékát készpénzben kifizetne. Az innen kiszállított 
tejtermékeket a berlini cég Jugoszláv áru néven hoz
ná forgalomba.

Az Illetékes körök a nagyszabású exportüzlet 
megteremtéséhez az oszijeki tejtermelő szövetkezet 
segítségét kérik és a tejgazdasági tanfolyamot felhasz
nálják. Igen nagy szükség van ugyanis arra, hogy a 
külföldre kerülő jugoszláv tejtermékek szakszerűen le
gyenek kezelve, mindenkor egyforma minőségben és 
garantálható tisztaságban. Erre a célra szükséges az 
is, hogy a vajdasági tehénállomány nagyrészét kicse
réljék olyan állatokkal, amelyek több és jobb tejet 
adnak.

Mezőgazdák körében általában az a vélemény, 
j hogy ha a külföldi céggel a megegyezés létrejön, ez 
i jó alkalom lesz az állattenyésztés fellendítésére és 

arra. hogy a vajdasági állatállományt íajállatoklcal 
cseréljék ki.

Tízmilliós laeladás a mitrovlcal erdöigazgatóság- 
nál. Mitrovicáról jelentik: A petrovaradini vagyonkö
zösség Mitrovicán székelő erdőigazgatósága szerdán 
tartotta meg őszi nagy erdőkiteritielési versenytárgya
lását, amelyen összesen 17.153 köbméter tölgy-, szil-, 
kőris- és gyertyánfa került eladásra. A versenytárgya
láson tizenegy külföldi és belföldi cég vett részt. Az 
eladott mennyiségből a mitrcvicai gőzfürészrészvény- 
társaság 11.440 köbmétert vett 7.85S.780 dinár érték
ben. Az előirányzott összeg 4,1,35.165 dinár volt. A 
fönnmaradt mennyiséget, 5.713 köbmétert a zagrebt 
Szlávia erdökitermelési részvénytársaság vette meg 
.3,391.900 dinárért. Az előirányzott összeg 2,22.3.294 di
nár volt. Az eladott faanyag a morovicsi crdőlgazga- 
tóság szmogvai és radjcnováci erdőségeiben kerül ki
termelésre.

Ankét Szentén a házadó ügyében. Széntárói jelen
tik: Csütörtökön este a kereskedelmi egyesület az 
összes gazdasági, ipari, kereskedelmi egyletek és 
körök, valamint az érdekeltek bevonásával dr. Zago- 
rica Iván királyi közjegyzőnek, a kereskedelmi egy
let elnökének elnöklete alatt ankétot rendezett a ka
szinó helyiségében. A kaszinó nagytermét zsúfolásig 
megtöltötte a megjelent közönség. Az ankétot dr. Za- 
gorica nyitotta meg és vázolta a házadósérelmeket 
Az előadó dr. Vig Károly ügyvéd volt. aki részlete
sen és kimerítően fejtegette a házadó kivetése körül 
tapasztalt aránytalanságokat és a súlyos megterhe
léseket, amelyeket a házadé ró az adózó polgárokra. 
Indítványozta, hogy mindenki, aki magasnak tartja 
házadóját, éljen törvényadta jogával és felebbezze 
meg az. adókivetést harminc napon belül s deputáció- 
yal forduljanak a pénzügyigazgatóságboz és a pénz
ügyminiszterhez s tárják fel, hogy milyen súlyos ter
het jelent a lakosságra, ha a kivetett adóalaoot lé
nyegesen nem csökkentik. Rámutatott arra. hogy az 
ötezernél kisebb lélekszámú községek és városok nem 
fizetnek házadét, holott ha a törvénynek ezt a rendel
kezését megváltoztatnák, akkor a nagyobb városok 
bázadó’a nyomban legalább egybartnadával kisebbe
dig. Novoszel János gazdaköri titkár és többek hoz
zászólása után elhatározta az ankét, hogy felkérik 
a pénzügyminisztériumot, hogy a házadé végrehajtá
sát Szentén függessze fel, míg a minisztérium nem 
dönt a sérelmek ügyében. Ezután dr. Zagorica Iván 
felolvasta az erre vonatkozó rezoluciót, amit egy
hangúlag elfogadtak.
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IZ2 A „Pyram-paszta“ sok dobozában bádoglap van elhelyezve 
„Chaplin“ és „Pat i Patachon“ felirattal, melyek ellenében

egy igen érdekes gyermekjátékot szolgáltat ki az eladó

A SZENTENDREI BÍRÓ NYILT-TÉH ”■

A NAPLÓ PÁLYANYERTES REGÉNYE

I R T A :  A R Á N Y I  J E N Ő

— Hát nézd, itt ez a vén lengyel, ennek a 
ta rso lya meg a derékkötő öve tele van arannyal. 
Ezt könnyű lesz valahol eltenni láb alól, a pénzen 
megosztozunk, azután elmegyünk Kassára, vagy 
még messzebb, urak leszünk, ameddig a pénzünk 
futja. Akinek pénze van, városon úri szeretője is 
lehet. Vagy ha jobbnak tartod, eltessziik a pénzt 
jó helyre és szerzünk még, ameddig csak annyi 
nem lesz, hogy holtig tartson. Lengyelben köny- 
nyii uraskodni, Kázmér ur hadat gyűjt, aranyért 
talán nemeslevelet is ad, úgy kell neki a pénz. 
'Akkor aztán, ha nemes ember vágj’, bátran jö
hetsz K aszás Ilonért is, majd adná akkor az apja, 
de hát bizonyomra mondom, a szép lengyelnék 
közt úgy elfelejted, akár a gyerekkori álmod.

Beszélt, addig beszélt András, hogy 
á  legény megszédült. A lengyel nem értett ma
gyarul, a melegtől meg az italtól el is bóbiskolt, 
csak a rra  ébredt, mikor a hajcsár felrázta, hogy 
chol ez az emberséges ember tud négy szép lovat 
itt a szomszédban Zagyva-Szántón, el is kiséri 
őket, ha megfizetik, de induljanak rögtön.

G ergely hazaszaladt a fokosáért meg subá
ért, azzal mentek a bujkáló hold alatt a Zagyva 
felé.

*
A két legény, öt, sokszorosan körülnyirt kis 

'aranyat talált a iókupec övébe belevarrva, meg 
valami hitvány kis Írást, amiről bizony távol sem 
sejtették, hogy abban Efraim tarnopoli zsidó 
azt írja a kassai Jankevnek, hogy az Eszter 
egészséges és a Snuil megházasodott, ennek a 
gójnak pedig, aki ezt a levelet viszi, adhat ezer 
aranyat, félévi kam atot előre levonva.

HARMADIK FEJEZET.
1.

U rost a hajnali harm at öntözte fel ájulásából. 
Kábán, nehéz aggyal ébredezett, a válla meg a 
feje sajgott és nem tudta, hol van. A derengésben 
még lehetetlen volt tájékozódnia, csak ez a nyo
masztó tudatalatti lelkiérzése volt, hogy valahol 
egyedül van, teljesen egyedül, nagyon egyedül...

Felkönyökölt, neszezett, erőltette a szemét, 
sehol semmi és sehol senki. A gyorsan következő 
pitym allásban azután meglátott néhány embert, 
elfeküdve a fűben, kicsit távolosabban nádas haj
ladozott és most kezdett emlékezni. Ott van va
lahol a Tem es mocsaras szélén, ahol hirtelen rcj- 
tekböl rohanta meg őket vagy száz lovas, ö té t 
az egyik fejbecsapta a buzogányával, akkor ele
sett és elájult, a balvállára meg alighanem pat- 
kolatlan török ló taposott. De hát a többi? Az 
apja, a szentendreiek, meg a Csanádi emberek? 
Amott aluszik néhány, de hova lettek a szekerek?

Feltápászkodott, friss harm attal megmosta 
az arcát és odament a fekvőkhöz. Két Csanádi 
szekeres egym ásra borultan — halva, tíz-tizenöt 
lépésre az idősebb Szrcmác hullája, tőle , nem 
messze Milorád meg az egyik Csanádi vitéz.

Gondolkozott. Elmenekültek a többiek vagy 
fogságra vitték őket? A szentendreiek gyalog 
nem menekülhettek a spahik elől, de nem is me
nekültek bizonyosan, hanem elnyomták őket, fog
lyul ejtették, a szekereket elhajtották. A Csanádi 
lovasok ki tudja m erre futottak, de ez mindegy, 
6 úgy is az apja után megy. Lesz, ahogy lesz, ki
szabadítja az apját, csellel, erővel, akárhogyan, 
ha addig él is. Ehhez azonban legelőbb is az kel
lene, hogy meg tudja, merre vitték, hova jutott. 
Eszébe jutottak a szekerek, a szekerek nyomán 
kell e lin d u ln ia ... A fegyvereit elszedték a törö
kök, egy törött kard csonkjával hamarosan sirt 
ásott a puha talajba, eltemette, közös sírba fektette 
első csatá ja  halottjait, azután jó későn délelőtt, 
gondolatokba mcrillten, fáradtan és nagyon szo
morúan megindult a keréknyomokon észak 
felé. Keserűségében nem vette észre, hogy’ arra 
megy, atnerről tegnap jöttek, csak sóhajtozott,

sopánkodott magában, hogy ime egyedül maradt 
a hazai tizenegyből.

Igyekezett a Temes medrét követni, ameny- 
nyire a környező mocsár, nádas, bozót engedte, 
mert azt hitte, hogy akkor —- amint az apjától 
hallotta — eljut a Dunához. A Duna. a kedves, 
drága folyó, amelynek a habjai talán hazulról 
hoznak üzenetet. . .

Megéhezett. Az iszákja véletlenül a hátán 
maradt, valószínűleg arra  esett, a török nem vet
te észre. Egy magányos fa alá telepedett és fala
tozás közben egyre azon járatta az eszét, hogyan 
tudhatná rneg, hova hurcolták az apját és a tá r
sait. Halványan sejtette, hogy Szemendriától tör
hettek át a törökök, valószínű, hogy oda is tértek 
vissza. Ebben valamennyire megnyugodott, mert 
volt ebben a gondolatban valami vigasztaló. Tud
ta, hogy egy m agyar sereg útban van a Duna 
felé, hátha ennek sikerül maid elfoglalnia a várat, 
kiűzni a törököt és megszabadítani a foglyokat. 
Ezt tudta, de azt nem, hogy a m agyar csapat 
alig volt tizedrésze annak a török hadnak, ame
lyik most szanaszét dúl a Bánságban és amelyik 
inár szét is verte azt a maroknyi magyart, akit 
Szilágyi maga helyett ott hagyott. Azt se tudta, 
fel se tudta volna talán fogni, hogy Mohamed 
Szmederovo után sorjában elfoglalta a szerbiai 
várakat és városokat, hogy Szerbia nincs többé 
és hogy kétszázezer szabad szerb családot haj
szol rabságra, messze vidékre jobbágy sorsba a 
tö rö k . . .

Kínzó gondolatai közben is óhajtotta, bár ta 
lálkoznék valakivel, akitől kérdezősködhetik, 
vagy ami még jobban esett volna a szivének, a 
kinek panaszkodhassak. Alig múlt tizennyolc éves, 
félig gyermek még és nagyon, nagyon közel volt 
ahhoz, hogy sirjon.

Felkelt a fa alól, hogy tovább menjen. Most 
felfigyelt, tájókozódni igyekezett és megindult 
— délnek, igazán a Duna fe'é! Mikor azonban 
e~y ismerős cserjéshez ért, zavarodottan nézett 
körül: erre már járt ő ma. Mégis tovább ment 
egy darabon, végre határozottan felismerte a 
helyzetet. A mostani helyzetet, azt hogy az iménti 
pihenőjéről visszafelé indult. Hogy lehet ez? Kez
dett rájönni, hogy egész nap távolodott a Duná
tól,, ahelyett, hogy közelebb ért volna hozzá. 
Most már biztosan tudta, hiszen ma egész nnn jobb 
kéz felől volt a Temes, holott tegnap a támadás 
előtt folyvást a baloldalukon kanyargott.

Erre a ráébredésre csordultig telt a szive, le
vetette m agát a fűbe és sirt, sirt. ahogyan egy 
romlatlan, egyszerű fin sirhat. amikor a rengeteg 
elhagyott síkságon egyedül találja magát, véd
telenül, tanácstalanul. . .

2.
A csata, vagy inkább csak csete-paté, amely

ben Urost leütötték, rövid volt és kevésbbé véres 
vagy borzalmas, mint ahogyan ezt az ájulásából 
felérzett legény elképzelte. Az uttalan mezőn ket
tesével mentek a szekerek, igy is elég hosszú sort 
alkotva. Előttük Bálint m ester meg Csatt, az el- 
válhatatlan cimborája (akit azután Bros földelt 
cl), mellettük lépkedett Péró. A másik hat lovas 
szanaszét a szekerek mellett, lazára eresztett 
kantárszárral, hogy haraphassanak néha a dus 
fűből a lovak. A szekeresek meg a szerbek ki 
gyalog, ki meg valamelyik szekéren, de gondta
lanul beszélgettek valamennyien, mikor a füzes
ből rajtuk ütött a törökseg. Uros az utolsó sze
kéren ült, őt érte az első roham. A lovascsapat 
ötven-hatvan főnyi lehetett. A m agyarok hirtele- 
nébcii szorosra zárkóztak, a gyaloglévök a szeke
rek alá bújtak és a túlsó oldalra kúsztak. így a 
szerbek is, kivéve Szremácot meg Milorádot, a 
kik a két elesett kocsissal fenn szekereztek. A lo
vasok állták a rohamot, a gyalogos Pé-Ó ott állt 
köztük, mig a többiek a szekérvár mö "i nyilaz- 
tak az ellenségre. (Folytatása következik.)

N em ack a K e ra m ik a
(Deutsche Keramik)

Kosmajska 7 B c o g r a l  Telelőn 31-82

M eisseni Hardmuth, Céh és Zsolnay 
fayenc fal- és padlóburkoló kerámiái lapok.

Me'sseni és Hardm uth-kályhák, vala
mint luxuskandallók és takaréktüzhelyek 
(Sparherd).

Költségvetés, tervrajz díjtalan.
T ekintse m eg kiállítási helyiséj. ü iket

Köszönetnyilvánítás
Köszönetét mondunk nt'ndazoknak, akik fe

lejthetetlen Leó fiunk, illetve testvérünk teme
tésén megjelentek, valamint akik részvétükkel 
felkerestek bennünket, külön köszönjük a SzAND 
egyesületnek fiunkról való megemlékezésüket.

Hay család

Kérjük az alant megnevezett uccákban lakó 
villanymotoráram fogyasztóinkat, hogy a rendes 
világítás fentartása érdekében szíveskedjenek 
további értesítésig mindennap d. u. 5 és 9 óra 
között mindennemű motorüzemet beszüntetni. Ez 
a helyzet csak ideiglenes és rövid ideig tart.

Szomborszki pút, Mazsuraniéeva, Vilsonova, 
Paja Kujundzsicsa (a Vilsonova ulicától a Ku- 
micevica ulicáig), Stosova, Trenkova, Skotus 
Viatora, Goricka, Senoe, Bledszka, Badaliéeva, 
Zadarska, Bcne Szudarevicseva, Sokolska, Ha- 
rambaáiéeva, Palnioticeva, Zlatariéeva uccák.

Suboticka Elektricna Zeljeznica 
12977 i Osvetlenje D. D.

GARA Y SZALON
Kralja Aleksandra ulica 11 — Kosztüm-, kabát-, sport-, 
délutáni tea- és e s t é l y i  r u h a - M O D E L L E K ,  
divatlap-különlegességek érkeztek. — S z o l i d  á r a k
9 

Felhívjuk az érdeklődök figyelmét, hogy 
Noviszadon a Temcrini utón levő

DENA JEVRlC-féle üzlet 
HÉTFŐN, NOVEMBER 4-ÉN, D. U. 3 ÓRAKOR 
eladásra kerül. Az Írásban benj’ujtandó ajánla
tokhoz az eladás előtt 4000 dinár óvadékot kell 
mellékelni. 12947

Ismét kopható — mig a készlet tart

2 9 5  d i n á r é r t
14 kar. arany (f. mjelzett) karcsattőra

svájci, 10 köves, pontosan járó szer
kezettel — írásbeli j ó t á l l á s  mellett

G O L D B E R G E R N É L n
óiás és ékszerész, NIovíSílí!, Kr Petra ul, 23

OPSTINSKO POOI.AVARSTVO PADEJ. 

br. 3304/1929.
OGLAS

Opítinkc Poglavarstvo u Padeju natnerava bu- 
í it i 3, slevom tri arteska bunara i to 2 u opStini 1 1 
u hataru.

Us'ovi se mogu videti a bclczniíkoj pisarni pre- 
ko celos dana

Pozivajtt se reflektanti, da svoje propisno taksi- 
rane pismenc poimdc poíalin opítinskom pnglavar- 
stvu u Padeju zakljuíno do 15. novembra 1929 god. 
do 12 íasova.

Kasniie prispele prnude neéc se űzeti u obzir.
U Padeju, 30. oktobra 1929.

12973 Opitlnsko Poglavarstvo
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N aveStenje
Objavljujein, da su ovi íenlcl namerni medjusobno 

Irak  skloplti.
Mlűdoienla: íme I preziine i cventualno bili# 

ejsnaíenje: Varga Djerdj. Porodiíno stanje: ncoíe- 
njen. Stalc? (zaninianje): ratar. Vcrolspovest: rimo- 
katolik. Starost i mesto rodjenja: 19 god. star, Pii- 
stiniS (Rumunija). PrcbivaliSte: PllsilniS (Rmmmila). 
íme i prezime rodltelja Varga Pjardj i Varga Elén.

Nevesta: Íme i prezime i evetitnalno Hlize oznaíe- 
r.je: Nadj Er?,ebet, Porodlínc stanje: neudata. Stalcí 
zanlmanje: domazlttika. Veroispnvcst: rlmo-kat. S‘a- 
rost i mesto rodjenja: 17 god. star., 'lóba (Banat). Pre- 
bivaliSte: Inba (Banat). íme i prezime rodltc'jn: pok.
Nadj JoSef 1 Varga Ana.

Pozlvani sve onc, kojl znajn, da medjti imenova- 
nim ícnlcima Ima nelía zakonltn prepreka, ili da vla- 
da taka okolnost, koja iskljuíuje njiiie slobodno ras- 
polaganje, da to neposredno merd ili pntem opStinskog 
predstavnl.ítva gde jo navcítenjc istaknuto (odncsno 
oiatricaru) prijave.

U Tobi, 28. oktobra 1929. i ? '
Diikin MilnS s. r.

12957 drz. matiíar.

Opátinsko Poglavarstvo HorggS.
Broj 5664— 1929.

OBJAVA
Rok za podnaíanie oferata za elektrifi- 

kaciiu sela produZuje se do /. dcceinbra 1929. g. 
shodno odredbama él. 89. zakoua o dríavnom  ra- 
éunovodstvii.

U Horgoäu, dne 31. oktobra 1929. god.

B. Vnkicevió
boleznik. 12945

Va$ Adam 
knez.

(Ifibrlas Simon I. kiír Sokolska u'ica 21. sz. a. 
lévő mészáros- és hentesüzletét megvettem, f elhívom 
a nevezett hitelező t, hogy a követeléseiket legkésőbb 
a f. é. november hó 5 !g dr.' Székely Zoltán ügyvéd
nél jelentsék be. meri a később Jelentkező hitelezők 
követeléseit nem vehetem figye'embe. , ,;

Szuboticán, 1929. évi október hó 30-árt.
12840 Faragd István.

Z M A J

J U P I T E R
R á d i ó -  é >  z s e b l á m p a

b atté riák , zseblám pák

E n g l  A d o l f a  S i n
N  o v  i s  a d 

H a d f ié  a  al. ( .« a ll L im á n )
Telefon 2957

Bogolcvo Va/ska Ziva zadruga za zaslitu od poplave i 
odvadjanje uuutarnlih voáa.

Broj 1770/1929.

O g la s
BogoJevo Vajska Ziva vodna zadruga prodavaie 

Ha javnoj usmenoj lieitaciji, koja íe se odrilati dana 4- novembra 1929 g. sa poíetkom u 9 íasova P'C- 
podne sledeíe nekretnine:

1. 26 kát. jutara oranice ti hataru opítine Sonta, 
kője lete dúl. obiasnng pttfa Sonta-Bogojevo, u par- 
celaina od 1 do 8 kát. jutara:

2. oko 8 kát. jutara oranice u hataru opítine 
Bogojevo u nidini t. zv. Tekcrlilet, porod oblasnog 
puta Sonta-Bogojevo.

3. oko 64 kát. Jutra povrSine niaterijalnlli rovova, 
iz kojih je bio vadjen materijal za gradniu nasipa 
Sonta-Bogojevo, a kője su povrSine dobre za paSu, ili 
za sadjenje vrbaka; te jame leíe dui obi. puta 
Sonta-Bogojevo, u hataru opStine Sonta;

4. oko 16 ká t jutara povrSine materiialnih rovo
va, lsto kao pod stavkom 3. samo u hataru opSt. 
BogoJevo.

Licitacija íe se odríati na licit niesta. Sartanak 
o opStlnskoj kuéi u Sonti pre podne ti 9 sati, a 
odande íe se ií i oblasnim puteni sve do krala nasipa.

Nadmetaői su duíni pre licitacije poloziti kauclju 
od Din. 2000, koju íe svotu po svrSetku licitacije na- 
dopunlti na iznos 10% iziicitlrane svote.

Licitacija je za licitante olravezna odmah, a za 
zadrugu tek po odobrenju zadruíne skupStinc.

Uslovl plaíanja: 10% odmah na dán licitacije 
kao kaucija, a ostatak po odobrenju zadruíne skup- 
ítine u dve rate, i to: 70% ccle kupovine u roktt od 
8 dana od odobrenja, a 20% prilikom predavanja 
ktrpo-prodajnog ugovora, sposobnog za gruníovni 
prenos prava svojlne.

Prodate zemije íe se na licit mosta taínc Izmeritl 
I na osnovti tog merenia íe se sastnviti ugovor. 
TroSkove merenia sr.?Sa zadruga, dók sve ostalc 
troSkove oko sklapanje ugovora kao I prenosne I 
eventualne drttce takse plaíaju kupci.

Onim ktipcima, koji Imaju potraíivania od za- 
drttge, odraíunaíe se kupövina od njibovog potraíl- 
vanja u célom iznosu, t. j. oni su duírd odmah da Is- 
plato kupovinu. z

Pozivaju se svi, koji reflektiraju na gnrnle zemije 
da Izvole 4. novembra 1929 g. dóéi na llcitaciju.

U Bogojevu, 18. oktobra 1929 god.
Po nalogu predsednlka

12897 direktor nadiníinjer
Ing. Miliő Matejin

H ázh ely ek  e ladása
Vermes Béla X. köri szegedi szőlőkbeli in

gatlanai a Budanoviécva ulica és a Rádióévá 
ulica, továbbá a Kopunoviéeva ulica és az Eveto- 
viéeva ulica közti részen a Szubotica város 'Ta
nácsa által jóváhagyott parcellázási terv szerint 
200 négyszögöles parcellákban kedvező fizetési 
feltételek mellett házhelyekül eladatnak.

A parcellázási tervek és eladási feltételen 
megtekinthetők, valamint bővebb felvilágosítások 
nyerhetők naponta d. e. 9 11 óráig a Szubatice.i
Gazdasági Egyesület helyiségében levő parcel
lázási irodában (Vili., Knjaza Mibaila ulica 2. 
sz.) és a hely színén özv. Perlics Ernesztnénel 
X. kör, Kopunoviéeva ulica 66. szám alatt. Köz
vetítők kizárva.

Szubotica, 1929 augusztus 7.
Vermes Imre,

mint Vermes Béla meghatalmazottja.

VAÍSalom A rtézi, W orthon-, 
mit- é s  k d z k u ta k  fú r á sá t
tűzoltás' gt, kertészei és la n g y o s , valamint gőz
kazánok táphlásira és motorok hűtésére alkalmas 
iá y (vizkőmentes) v ii *k fe tárázál. Régi kutakat

fjlfrissi’.e’z. Szivattyúkat garancia molle.t javítok.

R á p ó t i  L a j o s ,  N oviszád
D arányi le ep 123

Levélbe!! megkeresésekre ugv hí yben, m ni vidéken személyesen 
teizem {«".teletem 12 3

Köszönetnyilvánítás
Ezúton mondok köszönetét a »ROSS1JA- 

EONClfiRE« biztosító- és viszontbiztosító inté
zet velikibecskereki fiókjának a folyó hó 15-ikén 
gyilkos m erénylet áldozatául esett férjem 
D r. JULIUSZ ÁRMIN velikibecskereki ügyvéd 
balesetbiztosítási összegének gyors és pontos ki
fizetéséért.

Egyben a legmelegebben ajánlom ezen kü
lönben is a legjobb hírnévnek örvendő intézetet 
a biztosítást kereső közönségnek.

Veliklbecskerek, 1929 október 25.
12989 özv. Dr. Jullusz Árminná s. k.

női kalapszalon
Suboticán, a Kuff-féle palotában

C sá k á n y  Irm a

Értesítem a nacvrabecsült vevő
imet és a hölgyközönséget, hogy 
eddigi otthonomban levő szalo
nomat M a n o j lo v ié e v a  ulica 
8. szára  a lá  h e ly e z te m  át.

i:oti

A le g jo b b  c ip ő k ré m
a legjobb  k u lcsos  
p a te n t-d o b o z b a n  12443

Jugoszláviai vezérképviselet és lerakat:

Etabl. D . P echm ajou  & Co., Zcm un

M in d e n n e m ű

tŐTT VADAT
nyidat, fácánt., foglyot, 

özet, vaddisznót, szarvast
g e s z e b

ab felad óá llom ás

N agyobb m en nyi-  
üég átvétele  a h e ly sz ín en  történ ik

R  VAJDA
v a d n a g y k e re s k e d ő

C a k o v e e  - M edum urje 
T á v i ra tc ím : V ajda Cakovec 

T el.f Jnszám: 59, 60, 3 és 4
11044

S p r l c c - -
l a k k o z á s t

1800—20 0 0  d in á r é r t , u j ta p é iá r á s t , n j  
t e lü k é ,z lt é s t  l e g o l c s u b b u n  v é g e z

JAKOB HERMANN, NÖVI VRBASZ

EUPHOSIL
PARAFFIN  TH E R A P IA
A legújabb ti eredményeiben /elülmúlhatatlan gyógymM  
reuma, Itbaxecnv, lachlaa, lumbago, fagyott végtagok 
ét nauralgiltut fá ida lm ak «sétáiban. Lagbittniabb ti- 
kerü pnraffinot pakolátot fogy asztás az ágén testre, 
vagy annak egyes részeire berlini módszer szerint. Szá
mos liöszön'nrat. I idáki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágosítást ad Dr. 
Pécsei Jenő orvos, Subotica, C irili Metód trg 5. Tel. S39

M é rsé k e lt  á r a k  l

|  m elyekkel az egész esal&d napi szórakozása * l s  dinárba kerül

A z o r d  Id ő k  b e á l l t á v a l  m e le g s é g e t ,  d e r ű t ,  j ó k e d v e t  b o b n a k  m in d e n k in e k  u

Central Rádió Dillanvapapiitosai Q
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Ha élvezni akarja a zt-pet, ren
deljen még ma n á lu n k  egy 
elegén,

és ho -á dusv.’asztéku, Io mo
derne b i téi/i és női alí'okal, 
ekzotlkus és tájk. pékét. Minden 
képet termés e hu* n ad vissza 

A készülék ára egv szériával együtt ( 0 kellői k p  eb 106 
dinár, képszéria külön 40 dinár. -  Szétküld-a ut.nvéltel.

Kromis, Ljubljana, pretinac 28:

"ALLEGRO”
egyesíti egy készülékben a speciális éle- 
sitökővet és a fenöszijat. Automatikusan 
élesít minden beretvát.

Mindennap kelleme
sen, fájdalom nélkül 
beretválkozhatlk.

Több mint 
600.000 darab 

használatban

Nikkelezve 210 dinár, 
feketére lakkozva 155 dinár

M in d e n ü t t  k a p h a tó i

U n iv erzá lis
Le o b  ütmet gyártmány

a s z t a l o s g é p e k
amely egyengető és vastagsági gyaluból maró
géppel, fúrógéppel, és körfűrésszel kombi
nálva, s z a l a g f ű r é s s z e l  i s  szállítható

P ra k tik u s , h e ly e t és e rő t t a k a r í t ! 
E gyes g é p e k e t  is

szijhajtásra, beépített villamos motorral vagy anélkül! 
Golyós csapágyazással

E lső re n d ű  k iv ite l!
Gyártja és szállítja

W e lk e r  W erk e , «J. W a ch ste in
W ien, X /4, Laxenburgerstrasse 12

D íjta la n  képvlselő lá íogatás

W EITZENFELD
iDRUG SUBO TICA
I N fE R U R B A N  T E Í E F O N  192.

Zsák, zsineg, ponyva, gaz
dasági kötéláruk, szőnye
gek, linóleumok, kárpitos 
kelléltek nagy választékban 

Kérjen áraján la to t!

KINTORNA

— Nos, hogy megy az (izlet, könyvelő ur?
— Az üzlet az nem megy. Én ellenben megyek

elsején.

Brumzala képeket néz egy kiállításon, majd hirte
len a festőművészhez fordul:

— Adott már el egyetmást, mester, mióta festeget? 
— Hogyne! a legjobb ruhadarabjaimat és az

egész bútorzatomat.

— Mit gondolsz szerencsés lesz a házasságom, 
mert pénteken nősülök?

— Természetesen. Miért legyen éppen a pénteki 
nap kivéte l. . .

Jelenet egy futballmeccsen:
Játékos: Bíró ur, panaszt emelek! Az előbb kupán

ütöttek!
Bíró: No és mi van ezen csodálkozni való? Hát 

nem tudja hogy ma kupa-mérkőzés van?

Tanító: Mondj egy ritka állatot Ausztráliában. 
Tanuló: Az elefánt.
Tanító: De hiszen az nem is ott él.
Tanuló: Éppen azért ritka állat Ausztráliában.

• • *

— Rettenetesen makacs ember a férjem.
— Hogy-hogy?
— A legnehezebb dolog a világon neki bebeszélni, 

hogy igazam van, mikor ő úgy tudja, hogy nincs.

— Mondja Micike, nem haragszik a mamája, ami
ért én kisérgetem.

— Dehogy! Mindig azt mondja, hogy na, az a 
nagy mélák igazán nem veszedelmes.

Vendég: És maga azt állítja hogy a zöldbabnak 
nincs szálkája.

Pincér: De nincs ám! Az a szál ott a szakácsnő 
haja.

A kómikus a következő levelet kapta:
—- Igen tisztelt miivész ur! Nagyon kell csodál

nunk, hogy elsején nem kaptuk meg tartozásunk ese
dékes részletét.

A komikus felelt:
— Tisztelt Főnök ur! Mit csodálkozik? Nincs azon 

mit csodálni, hogy nem kapta meg a pénzt. Hiszen 
nem is küldtem el!

— Hallom, hogy a feleséged mindig ájuldozik, ha 
uj ruhát akar.

— Igen, én meg akkor ájuldozom, ha a számlát 
hozzák

*

— Miért vágsz olyan savanyu arcot, férjecském, 
mikor én pedig kedves vagyok hozzád?

— Tudod, ilyenkor a téli szezon előtt ez a ked
vesség nekem gyanús.

Két nő beszélget:
— Láttad már a Sári lakását? Csupa antik bútor

ral van berendezve.
— Igen, tudom, ő gyöngéden ápolja a fiatalkori 

emlékeit.

A vendéget a féri így kinája:
— No még ebből a tortából, kedves barátom. A

feleségem maga készítette.
— Öh kérem, az igazán nem tesz sem m it...

A
Ismét k a p h a tó  m in d en h o l az

e re .i íít l

„Arábia“ hajlesték!
, Jugoszláviai vezérképviselet:
D r o g é r ia  „N A D A “ , S u b o t ic a

Óvakodjék ubinzaloktól!

KORONABÚNOKAT
a legmagasabb áron, m'nden mennyiségben vásárol

RÁDIÓREKLÁM, SUBOTICA, P A S Ó V A
Elsőrangú hangszerek d i r e k t  a

g y á r b ó l,
illetve g y á r i raktárról szállítva.

Nagy képes

árjegyzék
ingyen! Kérje Jugoszlávia legnag^ óbb hangszergyárától

Meinel és Herold
hegedd-, g r a m o f o n - ,  harmonikagyár 

fiókja, MARIBOR 180-3.

Hegedűk 
Tamburák 
Mandolinok 
Kürtők 505
Gramofonok 345
Kéziharmonikák 85
feljebb

95 dinártól 
98 „

136 „

107-3

K iván d orlók  f ig y e lm é b e !
Aki az Egyesült Államokba. Kanadába vagy Délamerl- 
kába: Argentinia, B azilia, Uruguay államba akar utazni, 
annak azonnali ée díjtalan felvilágosítást nyújt a

a F  R  A  . M  í  A  V  O N  zl L
2  Hasonló felvilágosítást nyernek a visszautazók is.

Beograd Sombor Vei.-Becskerek
Ktradjordjeva 01 Vojvoda Putnika Venac 20 Obala Prínceaa Jelen« 3

6 0  lánc

e lső re n d ű  szán tó fö ld
Subotica—paciri határon vetéssel együtt olcsón eladó
Dr.Löbl M arcal ügyvéd Subotica, K ru p e ie v ió e v a l

12933

A v a jd aság iak  kedvelt ta lá lk o z ó h e ly e
BUDAPESTEN a

VII, B aross-tér 23
a  K e le ti p á ly a u d v a rn á l

T eljesen  ú jo n n a n  b e r e n d e z e t t |  
k é n y e lm e s  csa lá d i h áz . 

Központi fűtés, hideg-meleg viz. 
M é r s é k e l t  p o lgári á r a k .
A Bácsmegyet Naplóra való hivatkozással 

20% e n g e d m é n y t k a p  
T e s t v é r v á l l a l a t

OSTENDE KAVÉHAZ
T u la jd o n o s: G R O S Z  Ö D Ö N

^1
ELEK PENZIÓ Budapest , rá-

KÓCZI ÜT 9. I I  2.
Elegén» aaobék. kltttnŐ ellátta* vidékieknek «Róna rövid időre le 

6 -5 0  pengőtől feljebb. SeerbQI beetélttnk

Ne vegyen tűzifát, kokszot és szenet addig, VujkOVÍCS J. ŐS Társa Cégtől
amíg nem kér ajánlatot Jukíéeva ul. 41 Telelőn 6-8»
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Szivein. Akkor csak a ga
vallért láttam ott közelben, 
később a leveleimben “tu
dattam hogy mikor, merre 
utazom és hogy figyelek az 
állomásokon. Aliért nem 
jött? Nem a Alaga kívánsá
gát, hanem a mások köve
telését tapasztaltam eddig. 
Nem mondták meg az igazi 
okot, QSak sejtették azt ve
lem. önzfl lehet az is, aki 
nem törődik a maga bol
dogságával és nyugalmával. 
Akik nem tudják, ml az 
igazi szorelem, azt sem 
■tudhatják, mily nagyon 
•zeretem Magát, mint 
ahogy én sem tudom, hogy 
egy anya mire képes gyer
meke boldogságáért. Még 
1927 nyarán kapott bá
tyám egy elszomorító leve
let. Tud erről? Néhány 
szó belőle: »erélyesen til
takozom József fivérének 
szemtelen magaviselet® el
len. Ne szennyezze be a 
család büszke nevét. Pfuj, 
nem szégyelnek az utcára 
menni olyanok, akik má
sok vagyonát akarják. To
lakodik, lurakodik ez a tör
pe, tanulatlan agglegény, 
üldözi a kisasszonyt. Ne 
bízzék úri származásunk
ban. Megcsufoljuk. eskü
szöm az élő Istenre! Min
den el van készítve részé
re ebben a házban: bot, 
forró víz, cselédekkel doba
tom ki, kutyámat usgb 
tóm rá. A kisasszony so
ha nem lasz hajlandó rang
ján alól férjhezmenní. stb. 
stb.« Azt tudtam, hogy 
Maga nem rangra vágyik, 
hiszen sírva mondta: »te
her nekem a vagyonom«. 
Kell még egyéb bizonyí
ték? Imádok egy úri em
bert, aki a Maga érdekében 
tűrni kénytelen ■— mert 
úri ember., Az a levél, a ta
pasztaltak, meg az, hogy 
más is megtilthatta: meg
áll az eszem! M. bácsinak 
megemlítettem a »mások 
tilalmát«, mire azt felelte; 
»«z akkor volt. most így 
vaui« M. bácsi sem haj
landó kikérni. Más vala
k it kérjek fel, hogy ót is ki- 
csúfolják I? Szabad ezt 
meglennemI? Már Szemé
lyesen is nyilatkoztain és a 
végén — egy urinö bevál
totta ígéretét. Érzem, tu
dom és ha jókedvet mutat
na, akkor is tudnám, hogy 
szenved, tehetetlenül gyöt
rődik, mert egyfelől a sze
relem — oda meg más va
laki köti és könnyen bla- 
málhatna valakit. Hogyan 
hagyhatnám el azl a 
lányt, akit igazán szeretek. 
Maga egyizben azt mondta 
nekem: >ha csalódnék, azt 
nem tudnám túlélni I« Ak
kor szívből szeretett vala
kit. de azóta megrontották, 
boldogságát kicsufolták. 
Vájjon miért? Mit tegyek? 
Ha van akármilyen köve
telésük, hozzájárulok, meri 
csalt igy lehetünk — bol
dogok. A június 2-í levél
ben többek között ez áll:
• megszűnik minden aggo
dalom ős pletyka és telje
sül a 000 év,. Ez a levél 
válasz volt nekem, eskü- 
»zöm az anyám éleiére, 
hogy ezt nem én adtam. 
Ha nem szüret, kérem, ne 
kínozzon. Ha azonban sze
ret: jöjjön, hiszen nagyko
ré  Három év elölt már 
megitente »ha várok 8 
ívig. akkor senkit nem kér
dez « Emlékszik még? Is
métlem Magával vagy a 
családdal boldogan mennék 
útra is. Szeretettel Jóska. 
__________________ 1295(5
M. T. Drága Szivecském! 
Kis csutiya vagy. Telefonál
hattál volna. Szeretlek.
_  _  ____ 12980

Mnkl KI volna hajlandó bá
rom leánnyal levelezni. 
Leveleket »Hosszú a tél« 
Jeligére a kiadóba. 12937

Intelligens fiatal asszony 
levelezne oly intelligens 
urierpberrel, akinek nagy 
könyvtára van. Leveleket 
»Könyvbarát, jeligére a k i
adóba kérek. 12971

H Á Z A S S Á G

Jugoszlávia egyik legnagyobb
városában saját, jólmeűö 
üzlettel ^rendelkező, előkelő, 
kellemes megjelenésű, 31 
éves kereskedő-iparos is
meretség hiányában ezulon 
keresi intelligens, szimpati
kus, 20—26 éves urhölgy 
ismeretségét házasság cél
jából. Csak teljeselmíl leve
lekre válaszolok. Részle
tes leveleket »Keresem a 
boldogságom, jeligére a 
kiadó továbbit. Közvetítők I 
kizárva. 12997 I

Fővárosban saját jólmenő 
üzlettel rendelkező, elő
kelő, kellemes megjelenésű, 
93 éves, keresztény keres
kedő ismeretség hiányában 
ezúton keresi intelligens. 
26—80 éves urihölgy isme
retségét házasság céljából. 
Részletes leveleket »Biz
tos jövö« jeligére a kiadó
hivatalba kérek. 12909

Okleveles mérnök, jómeg- 
jelenésft. tekintélyes ál
lásban, házasság céljából 
lévelezni óhajt 20—88 
éves urlleánnval vagv fia
tal özveggyel. Hölgyek, 
akik józan, szolid férjet 
szeretnének, Írjanak minél 
részletesebben személyük 
pontos leírásával, életfel
fogásuk és anyagi viszo
nyaik pontos ismertetésé, 
vei és lehetőleg teljéi cím
mel 18708. szám alatt a 
kiadóba. Garancia becsü
letszóval biztosítva.

12763

Kizárólag vagyonos diplo
más urak és hölgyek há
zassági ügyében biztos si
kerről, diszkréten eljárok. 
Cim a kiadóban. 11687

FOGLALKOZÁS^

Házmesternek gyermekte
len házaspárt felveszek. — 
Cim a kiadóban. 12976

Ügyvédi irodában már
jártas jogász, akinok csak 
utolsó vizsgája hiányzik, 
hasonló minőségben állást 
keres. Cim a kiadóban.

12942

Házmeslernő gyermektelen
1 szoba, konyhás lakásba 
azonnalra felvétetik. Je
lentkezni 12—l között. So- 
kolska ul. 18. 12987

Kifutó azonnal felvételik 
Vasvári József festékkoros- 
kedőnél. Barátok templo
mánál. 12950

Kercskedözegéd, a fűszer-,
rövidáru- ós röfösszakmá-
ban jártas, tökéletesen ir és 
beszél magyarul, németül 
ós szerbül, azonnali belé
pésre állást keres Visnypf 
József, Vrbíca (Bánát).

12940

Mozi, teljesen jó karban, 
dinamóval együtt eladó. — 
Bővebbet Rakoncai József
nél, Alibtinar. 12963

Ügyes fedrászsegéd állást
korcs november 6-tól kezd
ve olyan helyon, ahol a 
bublhájvágást is gyakorol
hatja. Heinrich Billlingmi- 
ief fodrászsegéd, Seltié.

12943

Laboránst, ügyes tisztessé
ges embert, aki laboratóriu- 
mi gyakorlattal rendelkezik, 
koros nagy vegyészeti cég. 
Írásbeli ajánlatok az eddi
gi működés, a fizetési igé
nyek feltüntetésével »Labo
rant 174a — 18« jeligére 
Interreklnm. Zagreb, Ma- 
rovska 28 címre küldendők.

12896

A PRÓ H IRD ETÉSEK
"■■l A^rAMetÍB «vT * *  * 1 dinár, rwUyWü* 4» “I kétaswMw txámiL Lcykutbb api6Mr4cWa 4r» M dia.

I GmM Mb4ly*Mtt jeUfda IrveltW UrAWhmk

„N A P R E D A K “
KÖNYVKERESKEDÉS 

ÉS ANTIKVÁRIUM 
VÉL. KIKINDÁN

ez»

CZ3

»Szerb horvát, magyar éa német

k ö l c s ö n  k ö n y v t á r  
vidékre is kölcsönöz
K eres ie d e l  n i  in to rm id ó k
Hirdetéseket felvesz a Bácsmegyei Naplóra 
és az összes lapokra kiadóbivatali áron

p n
CD

Önálló

H A Íl.O . HA! 1 .6 !
A mai naptól kezdro a Tri 
Seäira vendéglőben nagy 
családi miisor, hetenként 
változó előadások, operett, 
kom dia, szkeccsek. Kezd. 
ve este 10 érakor. A n. é. 
közönség sz. pártfogásé; 
kéri Krekuska Ernő a Tri 
Seäira vendéelöse. ,29

keresünk
25.000 -  30.000 dinár kau
cióval, azonnali belépésre, 
aki a galanterie-szakmában 
teljes jártassággal rendel
kezik. Ajánlatokat .Fiók
vezető“ jeligére a kiadóba 

kérünk
KW0

B o r c s a p o k
dákók, billiárdgolyók, 
mandínergummik, er
nyők nagyban és kicsiny

ben
özv. Gerber Jakabná

mUeextcrgályos U«cinében 
Sobotica, Ilene Sudarevlóeya 32

E la d ó

155 ms
épült 1917-ben

Brünni Tandem konden- 
záloros, 450 HP, legújabb 

szerkezetit

G Ő Z G É P
Panéevói Gőzmalom R.-t.

Panéevo 11841

B illiá rd
mandinorgumi, zöldposz
tó, dákó, golyó, sakk, do
minó, Lignum-Sanktum ! 
tekegolyók, babák ás j 
minden más esztergá
lyos áru legolcsóbban 

beszerez1 ető

Ehrlich J.
osziergiilyosnál, SOMBOR

Parilka ullca I

H usvágflgép,
Kolbás -töltőgép, 
Bárdok, kések
olc ó áron kaphatók

W e in e r raí orés- 
Itodé8b-’n

Szubotlca, Gyümölcspiac 
Kérjen áraján'ntot 1

NÍÍ1-, tért'-
gyermekcipők, csíz- 
mák. minden szinben 
és nagyságban. Le- 
szállított árban.

Kaphatók

T H U R Z Ó cipésznél 
Subotieu, Karadordev trg 5

F IG Y E L E M  !
Megérkezett az olcsó hul
lám, mert ma már a Tri 

Sakira vendéglőben 
-400  d i n á r  a b w n n a
mellett étkezhet. A n. é. 
közönség szives pártfogá
sát kéri Krekuska Ernő, a 
Tri Safiira vendéglőse

Uj kárpitos m ű h e ly !

Hirsch kárpitos helyén uj
kárpitos m'.'halyamet 

megnyitottam
«hol apeciAlia kirpítoa-mttnkjlk 

ktazfllnek

- R o m i é  I v á n
-  SflllMIM, P.J« O nhtnoT ííkoj 5.

Valódi
Svájci F m snthali

1 kg. 6 2 .—
viszonteladóknak vidékre Is

Sugár M anó
Te'. 47 Tel. 47

E lő n y o m d á ti
l.g.|.bb nfroMni, I-,
l . g . l . t g b k . a  a . l l t l ,

B i e i e r  Á r m in
•IŐnjromd«-berende»4«l gyén 

$°k°l3ka nlica 5

H ir d e té se k e t
lentin a fiíesmegyei Napló 

részére
M o ln á r  S » . V i n c e
könyvkcies edéae vesztei.

■ i i i H i i i i n a

léllőiő szakácsnő azonnali 
latlépésre kerestetik. Cim a 
kiadóhivatalban. 12936

Mészteimelás és fanagyke- 
reskedé» ken » 1930 január 
1-i botépősre agilis Üzleti
akvizítűrt. Garanciával bí
rók előnyben részesülnek. 
Ajánlatok »MAszfa« jeligére 
a kiadóhivatalba küldendők

12880

PA PL A N T
Készítek paplant, pehely
paplant, gyapjupaplant. vat
tapaplan I. régi paplant, uj 
paplant, szép paplant, jó 
paplant, olcsó paplant, kész 
paplant minden színben éa 
minőségben csakis itt kap
hat. Bliljovöíé Béláné pap- 
tanüzlete, PaSíéeva ul. 8. 
Edénypiac, a gőzfürdő so
rán. 1I7G7

Píneár- és ceelédelhelyező
ügynökség keres ós ajánl 
mindennemű elsőrendű sze
mélyzetet. Frpudentold Vi- 
Ijem, Pattöevo. 12970

Intelligens szabása napsza
bói, eladói vagy utazói ál
lást vállalna szerény f i
zetéssel. Cime: Skusnnider, 
Velika Kikinda. 12981

Üzletvezetői, pénztárnoki 
vagv ebhez hasonláó állást 
keresek. Biztosítékkal ren
delkezem. Cím a kiadóban.

12843

Fialal borbélysegéd nzonnn- 
li belépésre állást keres, le
hetőleg olyan helyen, ahol 
teljes ellátást kaphat. Dru- 
bina József, Teleöka (Baö- 
ka). 12982

Jémnnkás szabósegéd ál
lást keres. Cim: Mészáros 
Lajos, Svilojevo. 129G1

Három kohyhatéányt fél
vesz' Vojnié Z. Márk ven
déglős, a Stipié-íóle sör- 
csarnok mellett, a zeneópü- 
tet alatt. 12985

Házvezetőnőt keresek, aki 
francia konyha szerint is 
perfekt fűz. Külön szoba, 
konyhalány. Cim: Mokrin, 
Nágypapir. 12969

Helyi képviselőket keresünk
a Vojvodina minden váro
sában, akik személyes ősz- 
szeköttetósekkel rendelkez
nek gyarmaiárukcreskídök- 
nél versenymentes cikk el
adására. Szerb és német
nyelvű ajánlatok N. M. Po
povié, Hengrad, Kolarőeva 7 
Címre küldendők. 12938

Jőforgalmn népkonyhához
koregek függődén társnői 
pár ezer dinár tökével, az 
üzlet esetleg eladó is. Cim: 
Narodna kujna, Novisad, 
FutoSka ul. 37. 12952

Főmolnári állést keres
azonnali holépésre komoly, 
családos józan gondolkozá
st), három nyelvet beszélő, 
24 évi praxissal bíró föinol- 
nár, ki éves bizonyítvá
nyokkal rendelkezik, 3—4 
vagonos export ős vámmal
mokban a modern malmá- 
szal minden .ágábah telje
sén megbízható. — Szives 
megkeresésekéi »Őrölni« jel- 
ige alatt e lap noviszadi 
fiókjához kéretnek. 12954

Dautsohes Früulein emfiehlt
sich zu Kindern von I—4 
Jahren zu besserer Familie. 
Verrichtet auch Handarbei
ten. Adresse in der Ver
waltung. 12980

Jobb házbél való flu ta
nulónak felvétetik, Dren- 
kovich János füszerüziete 
Skotus Viator ulica, ugyan
ott kifutófiu felvétetik. 
________________  18906

IntsUlgena b« kam állást.
mint házvezetőnő vagy 
mint nevelőnö gyermekek
mellett Ajánlátokát á k i
adóba kár. 18007

Tanuféfeányok és urlleá-
' nyok kiképzésre felvétetnek
a Guray szalonban, Alek 
sandrova ullca 11.

12994

Intelligentes deutsches 
Fräulein wird gesucht zu 
15 jährigem Mädchen und 
als Stütze der Hausfrau. 
Mit Näh- und Handarbeits- 

' kenntnlse bevorzugt. Gros
ses Pariser Warenhaus I ’e- 
sing, Novisad. 12834

Liönopravoval rendelkező 
szakember keres üzletet, 
mint iccös vagy üzletveze
tői állást is elfogad. Cim 
a novisadf fiókkiadóhiva
talban. 12835

Hentes- és mészáiossegád
állást keres. Ü. Ernő, $u- 
botica, V., Gajeva ul. G9.

12836

English Lessons Augh
Raynbird. IirupeZeviéeva 
3. (Gyümölcspiac).

12904

20/o-os koronabénok el
adását és vételét legelő
nyösebben közvetítjük Su- 
boticai Kereskedelmi és 
Iparhank. (Vasúti parkkal 
szemben.) 12913

Faszobrász, ügyesebb, ál
landó munkára felvétetik. 
Weiner bútorgyár, Senta.

12755

Faszobrázzt, üfjyeset, ál
landó munkára azonnali 
belépésre keres Weisz, Za
greb, Panlovfak 1/b.

12904

Gyógyszerész-asszisztenst
keres nagyobb prakszissál 
és nyelvismeretekkel. — 
IvaCkovié M. gyógyszerész, 
Velika Kikinda. 10737

Jóházból való fiút borbély- 
tanoncnak felvesz Mogorosí 
János, Cantavir. 12641

Záradékolt diplomás gyógy
szerészt kérések november 
16-re. Cin) a kiadóban.

12673

VÉTEL-ELADÁsj

Családi ház, teljesen aj, 
szabad kézből eladó. Vi 
dovdanska 20. 12969

Sarokház a Savé Tekelije 
ulicában eladó. Felvilágosí
tásokat ad Dr. Kunetz ügy
véd, Sokolska ul. 2. 12986

KSzépíorgalmn gyógyszertá
rat bérletre vagy megvé
telre keresek »Gyógysze- 
rész< jeligére leveleket a 
kiadóhivatal továbbit.

12998

Keveset használt nikkele- 
zett gyermekkocsi eladó. 
Párhuzamos ut 32. 13904

Családi ház eladó V ili., 
P litviíka ul. 6. Bővebbet 
ugyanott. 12990

Gondoskodjék mindenki téli 
foglalkozásról és vegyen 
jól sznrtirozoll előnyornda- 
felszerelést. Az összes min
ták rendkívül olcsó áron 
kaphatók. Párisi divatlapok 
után nagyitok ós szurok ki 
sahlonmintáknt. Szurógép 
eladó. Wnenek E., Sztari 
Decsej, öarnojeviéeva uli- 
ea Ifi. 12999

Eladó más vállalkozásmiatt 
egy 12 HP szívógázmolor, 
ós két pár 88 collos kö. 
üzemben megtek inthető. Ku- 
rin János, Mali [djoS 
BaCka. 1272(5

Altdeutsch hálószoba, ebéd 
lódivány, trümo, jókarban, 
tiszta, jutányos áron eladó. 
Zsuzsika kalapsialon, Ju- 
goslavenska Banka épület.
..____  12986

Jámsnatelft vendégló a köz
pontban családi okok miatt 
azonnal áladó. Érdeklődni 
Lang ígenlura. Subotica, 
Vtlzonova ulica 9. 12934
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E lektro  és
au togén-heggesztő  m űhely

D arabos Lajos Beograd
Kralja Alrksandra ul. 69

APRÓHIRDETÉSEK

■■

ApróhlrdatAa ogy »«4 1 dlo<r, vattagbetfli de
«■iniMÓ kétMPreaen »Am it. Legkisebb apróhirdetés 
í r t  10  dinár. Csak fel bélyegjeit Jeligés leveleket 

tevúbbitunk.
KérdeztiskAdésekhej vilasjbélyeg m elléklendő

11052

Eladó családi ház, 
más udvar, egész 
ulatt pince, 
ul. 29.

hatal-
épület 

Frankopanska
12986

Modern családi ház, adó
mentes, tiz év alatt ingyen 
kifizetődik, eladó. Azonnal 
beköltözhető. Földes ruha- 
özlet. 12281

Használt komplett háló és 
egyéb bútor eladó. Meg
tekintheti) naponta 2—3 
közt TirSova ulica 11. a 
menhely mögött. 12922

Eladó Palic8on 600 négy
szögöles telek pormentes 
helyen szép kényelmes 
családi házzal. Alkalmas 
pensionak vagy szanató
riumnak. Cim a kiadóban.

12626

C s a k
»Danica« cipót vásároljon, 
mert >Banica< cipő a leg
jobb, legizlésesebb és na
gyon olcsó. Subotica, Alek- 
sandrova ul. 12678

Ü z l e t á t h e l y e z é s
Van B.'erencsém a n. ó. közönség tuto-rására adni, 

hogy Bt év óta fenálló n yak k en d tíU zletü n «  
k é t  FutoSkl pút 26. srám alól F u oá t! p ú t  6, 
szám alá h e ly e z te m  Út és a kicsinyben való 
árusítást is bevezettem.

Kiváló tiszteiéből
13009 Surúny ,'a k a b , N oviszúd

Meziberendezia, teljes fel
szerelés, azonnal olcsón el
adó. Érdeklődni Beslin Ni- 
kolánál, Backi Monostor

12983

Fflszerkereskedés berende
zéssel, áruval, házzal 
egvütt főuccán, forgalmas 
helyen sarokházzal eladó. 
Barjaktarov Ncnäd, Mól, 
Bácska. 12972

+MOIábak>|*
mükarok, gyögyfüzők, tám- 
gépek és betegtolö-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica. 
Paje Kujundíiéeva 20.

•őrangyalt gyógyszertár 
Ph. mr. Adolf Oltva

Praha II., Vyschraáska 
Örömmel jelentem, hogy »Salvat« teája

régi bajomból teljesen kigyógyitott. Rö- I 
vid ideig tartó használat után is jelenté
keny javulást éreztem, amiért igazán há- I 
lás vagyok önnek. Mások nevében arra 
kérem, hogy küldjön címemre még 6 do- I 
bozzai, melynek ellenértékét pc.stacsekk 
utján küldöm.

Varaídinske Toplice, 1929 julius 6.
Magda Tezackl.

Kérje a mindenkit érdeklő ismertetést I 
az epekőtől, amelyet önnek a jttgoszlá-1 
viai vezérképviselet, »Szokol« gyógyszer- 
tár, Q. Proche, Brőko ingyen küld el.

Teljes füszerüzlet beren
dezés olcsón eladó. Ér
deklődni Hungária kisven
déglő IV., HarambaSiéeva 
ul. 1. 12859

Elődé sarokház jómonete- 
lü fOszerüzlettel, forgal
mas uccában. Bővebbet: 
Flamm Ivánnál, Osijek al
sóváros, Kvaternikova 59.

12905

Eladó 3 szobás kis családi 
ház. Cim: IV. kör,, Ilvarska 
ul. 11. 12666

Asztalosok és gáptulajdono- 
sok figyelméből Száraz 
hárs-, tőig)'-, gőzölt blikk-, 
borovi- és nutféderos desz
ka, valamint cipészeknek 
való vastag hársfadeszka 
állandóan, rendkívül olcsó 
áron kapható. Tóth fatelep, 
BaSka Topnia, telefon 20.

12946

Booskorosok figyelmébe.
Nagyobb mennyiségű bocs- 
kort keresek elszámolásra. 
Cim: Balog Antal, cipész, 
Telecska. 12965

Bácskai községben egyedül
álló malom felerészben ol
csón eladó. Cim megtudha
tó a kiadóhivatalban.

12966

Eladó téli alma, fáról sze
dett válogatott, arany téli 
parmen, sárga belleflor, 
moos, Janathán, 3ikulai, 
téli, Bismark szercsikai, stb. 
Sefcsics Lajos, Savé Tekeli- 
je 8. 12958

KIRAKATÜVEGEK 
VITRUM NAL, NOVISAD, 
FUTOSKI FUT 137. 9987

Sarokház eladó 80.000 di
nárért, mely áll 2—2 szobás 
és két egyszobás lakásból a 
belterületen. Érdeklődni le
het Lagner fodrásznál, Pa- 
Sióeva ul. 6.

K árpitos
munkákat, sezlonokat és ja
vításokat olcsón vállal Kon- 
rád kárpitos, Subolica, Zmaj 
Jovin trg 6. 11798

Rózsa- Ó8 fehórbnrgonyát,
saját termelést szállít Da- 
nilo Ivkov, Sztapár

12261

Női téli-, űszikabátok, ru
hák, pongyolák, gyermek
köpenyek legolcsóbb alkal
mi árban. Speciális kon
fekció áruház, Osijek I., 
Strossmajerova 4. 11799

Hál az V. körben, 2 szoba, 
8 konyhával, nagy istálló, 
6 lóra, pince 120 hl. bor
nak, 300 négyszögöl udvar
ral 70.000 dinárért eladó. 
Grünwald ügynökség.

12968

Príma rétiaxánát, valamint 
szobafütőszenet, minden
nemű tűzifát ajánl Fr. Lip- 
pert, széna- és fakereske
dés, Osijek I.. Desatiöma 
19. Kérjen árjegyzéket

13529

Gyorshuégépet eröbajtásra 
veszünk. Braéa Lénárd, 
Subotica, Kralja Tomislava 
trg. 12951

Sarokhás IV. kör, BoSka 
Vujiéa ul. 26. eladó. Bőveb
bet ISpanovié rubafestönél.

12924

Z ászlók
tiszta gyapjú tengerész- 
zászlószövetből, garantált 
fény-, eső- és viharmentes. 
Nagyban és kicsinyben. — 
Winklor József, Subotica, 
Madjarska ul. 9. Kérjen ár
ajánlatot. 10079

20%-os koronabónokat ve
szünk. Puöka étediona i za- 
loini zavod d. d. Osijek, 
Desatifina ulica 27.

11802

Modora, emeletes házam, a
város legszebb és legforgal
masabb helyén elköltözés 
miatt jutányosán eladó és 
azonnal átvehető. Vukovíts 
Gerö, S7.uboticán, Főtér.

12670

Tttzila. Bükkhasábfa, csak 
3000 vagont Garantáltan 
b'/t öl vagononkint. 1 öl 
575.—■, házhoz szállítva 
625.— Megkeresések Ljub- 
Ijanska ulica 23. 12888

A j á n d é k  é r a
Ismételten figyelmeztetjük a t. fogyasztó 

közönséget, hogy uhudén

IDOL CIPŐKRÉM
dobozban van egy betű.

Ha a betűkből az

szót összeállítja, vagy 120 d a r a b  v e 
g y e s  b e tű t  b e k ü ld , kap ezért jutalmul

e g y  s z é p  ó r á t

Prva J n p t e l n  K « n a  Fabrika i  i
N o v isa d

« H H B B I S f f la B B I B B ! B H I S B B 5 8 B B B H B B B B »

K éső  öregkorig tartó -* 
m u n k a k é p e s s é g e t

biztosit magának a véredények clrneszesedésének megóvásával. Erre a 
legjobb szer a „PLANINKA“ gyógyfüteo, amely fokozza a vérkerin
gést, ritkábbá teszi a vért, az ereknek ruganyosságot ad, elejét veszi az 
erek elmeszescdésének és ezzel a különféle öregkori bajoknak, minek 
folytán a teljes testi éa szellemi frisseség a késő öregkorig megmarad
Kérjen a gyógyszertárakban csak valódi BAIIOVEC-féle „PLA* 
N I N K A “ -teát leplombált csomagokban a készítő eég nevével:

A PO TH EK E Mr. BAHOVEC, LJUBLJANA,

Bácskai nagyközség főuc- 
cáján szép nagy ház mel
lékhelyiségekkel, jó kör
nyékkel. kedvező fizetési 
feltételekkel eladó. Alkal
mas péknek, fatelepnek és 
gazdálkodónak is. A ház
ban üzlethelyiség Is van. 
Esetleg a fél ház is eladó, 
amely Így is komplett. Cim 
a kiadóban. 12844

Bolthelyiség, volt borbély- 
üzlet a postával szemben 
azonnalra kiadó, firdeklőd- 

a házmesternél, Vilzo-

Óriási raktár atlaszokban, 
klotbokban, nyersanyagok
ban

paplaníparnAl
Korzón, Rossija Fonciere 
palota. 12408

Jó állapotban levő hasz
nált Fordson-traktorok, Oli- 
vei-ekék, Ford-autók, Ford 
és Fordson-alkatrészek — 
azonnali szállításra a leg
olcsóbb áron kaphatók. — 
Földvári Béla cégnél Szta- 
ri-Becsej és Szenta. 5635

Kátránypapir. börtetőfedő , 
parafás falszigelelölemez és 
vasgerenda bármilyen mé
ret raktárról kapható. — 
Barzpl vaskereskedés, Su
botica. 10444

ni
nova 20. 12841

Asrtaloígépek, német gyárt
mányúak, keveset hasz
náltak. eladók. Gyalugép 
2500X519 mm., vastagsá
gigép 510 mm., gvalukés- 
köszörülőgép, transmissio- 
szijak, szerszámok, 4 HP 
villanymotor. — Bővebbet 
Singemé, Subotica, Skotus 
Viatora ul. 4. 12851

Ráz- és flzleteladás. Szen- 
ta legforgalmasabb helyén, 
a vasútállomás közelében, 
több évtized óta fennálló 
üzletem és házat» előreha
ladott korom miatt örök
áron eladó és azonnal át- 

_gehetö. Lieber Rezső, Sen
ta. 12883

Használt boros

h o r d ó k
minden mennyiségben azon
nal tölthető 60 litertől 7000 
literig kaphatók Krix La
josnál, Subotica, Maüura- 
niéeva ul. 19. 7112

Nemes, fajtiszta gyümölcs
fákat, díszcserjéket, bokor 
és futórózsákat őszi szállí
tásra ajánl a Vajdaság leg
régibb kertészete. Kérje őszi 
árjegyzékünket. Bednarz- 
féle kertészet, Stara Kanjí- 
2a. 12351

Tégla- és oserépgyár ötjá-
ratu motormalom nagy v i
dékkel eladó vagy bérbeadó 
Nagy Antal, Mól, Bácska.

12352

SO M B O R B A N
a BÁCSMEGYEI 
NAPLÓ réssere

Dr. S z á n tó  
M ik ló s

K ra lja  Petra ulica  
(Bajai ut) 45. vesz fel 

Telefonszám 341

Apróhirdetések Szuboticán
az Aleksandrova ulicán * 
Pressburger-féle üzletben, 
a PaSiéeva ulicán a Rádíó- 
Reklám irodájában, Univer
sitas könyvkereskedés Alek
sandrova ulica, Földes Sa
mu ruhüzletében, GyOmőlc*- 
piac, Noviszadon, Szombor- 
ban, Szentén, Veliki Becske
reken ottani fiókkiadóhiva
talainkban, Velika Kikindán 
a »Napredak« könyvkeres
kedésben is eredeti áron 
feladhatók.

□rinai betonkavios, 10 ton
nás kocsi vagonba rakva, 
Racsa vasútállomásra ál
lítva 160 dinár. Megrendel
hető Stjepan Beck-nél, Vu- 
kovar. 12599

D a n ica
cipő a legjobb hazai gyárt
mány. Kapható: Suboticán, 
Aleksandrova ul.. Sentán 
R. Drágin divatüzletében 
városház épület, Növi Vrba- 
son Diesler József divat- és 
rövidárukereskedőnél. a fő
utcán. 12579

Két szobi és előszobából 
illő  lakás a gyümölcs
piacon november elsejétől 
magánosoknak. gyermek
telen házaspárnak vagy 
iroda számára kiadó. Cim a 
kiadóhivatalban. 12990

Ajtók, ablakok azonnali 
szállításra részletre is kap
hatók Mihály István aszta
losnál, Subotica, Zlatnrve- 
va ul. 22. Tűzoltó laktanya 
közelében. 11173

Fűzök orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb k i
vitelben Gntalninál, V II, 
Ostojiéeva ul. 15. 10953

Eladó őszi és tavaszi szál
lításra nagyobb mennyisé
gű nemes gyümölcsfa, va
doné, díszfa és díszcserje 
báró Tallián Tibor máriate- 
lepi faiskolájában, Nova 
Kanjizsa, Bánát. Árjegy
zéket kívánatra díjmente
sen küld Nagymihály An 
tál faiskola kezelő. 12401

“ J a t t i a “  D W a b z a l o t t  S u b o t i c a

TOLSTOJEVA ULICA 21. SZ.
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Cnűtortuktől vasárnapig 

a változatos és kitűnő műsor I

M E T R O  H Í R A D Ó
E sem én y ek  a  vilA<í m in d e n  tájáról

V á ik o n y t M ihály , J o se f  S c h ild 'ir a u t, 
P liilis  H aver

ragyogó újdonsága

A  t i z e d i k  a v e n u e
M elodrám a

C savargó m in t z so k é  burleszk
Előadások kezdete naponta 4, 0  és fél 0  órakor

A PRÓ H IRD ETÉSEK
ArrMntaU* ht «■* « bat4‘ *
UtMKu» Mimit LnkiMÓb ̂ ríbintoM« ir» » *

Cub t»IMIyer«H i««W* U.ábUtok

csontszinü, alig használt, 
továbbá, szőnyegek, csil
lár, képek, háztartási hol
mik, olcsón eladók. Zmaj 
Jovin trg 3. »Minerva« pa
lota.

Zongora, rövid kereszt- 
huroS kitűnő karban ol
csón eladó. Oslobodjenja 
ulica 92. 12912

Borbélyfizlet, forgalmas 
helyen, 10.000 dinárért el
adó, esetleg kiadó. Gombos 
János fodrász, Baüka To
pola. 12895

Pálínkafőzőkazán, 20(1 li
teres, keveset használt, el
adó. özv. Csitcsák Ferenc- 
né, Baüka Topola. 12392

kolönféle]
MMMmMtArMUerMuumwuMMM*

firtesitás. Bacsa István 
fűszer- és rövidáru üzletét 
Baüka Topolán megvettem. 
Felhívom nevezett esetle
ges hitelezőit, hogy köve
teléseiket 8 nap alatt je
lentsék be, mert a később 
érkező bejelentéseket nem 
vehetem figyelembe. Hahn 
Béla, Baüka Topola.

12S93

Háromszobás lakás azon
naliba kiadó. Ugyanott ház
mester felvétetik. I., Bro- 
zova 8. 12937

Filatolisták. Megjelent az 
1930 as árjegyzék. Ara 3 di
nár, jugoszláv katalógus 20 
dinár. Filatelija, Beograd. 
Terazije 27. 12902

Eladó mehanikai műhely 
üzlettel, biztos egziszten
cia! Bánáti város köz
pontjában. Felvilágosítás
sal szolgál Bodor Lajos 
közvetítő, Veliki Beükerek, 
Begejski red 8. 12899

Kiadó szoba, konyhával, 
egy szoba üresen III.
Ceska 64. 12995

Fatelep, teljes berendezés
sel, villanyerőre berendezett 
fürészmotorral két évre 
kiadó. Cim VIII. kör Plit- 
viíka ulica 24. 12996

Gőzake eladó Fowlerféle 
16-os teljes jókarban. Most 
látható munkában. Ugyan
ott a gőzeke mozdonyaihoz 
használható 12-es cséplőgép 
is eladó. Posta és vasútállo
más: Staramoravica, néhai 
Fernbach Erzsébet gazda
sága. 12727

1 pár bokavédő 28 dinár.
Braéa Stipaníevié, Subo
tica, Korzó. 12765

Két szoba és előszobából 
álló lakás a gyümölcs- 
piacon november elsejétől 
magánosoknak, gyermek
telen házaspárnak vagy 
iroda számára kiadó. Cim 
a kiadóhivatalban. 12690

Fagyverállvány, könyvszek
rény, Wertheim-iróasztal, 
tuják, kryzanthenumok stb. 
eladók. Masarikova ulica 
101. 12779

Ford-félteherautó, legjobb 
állapotban, olcsón eladó. 
Porta Péter, Velika Kikin- 
da. 12790

Antik álló tükör két képpel, 
tükörajtó, vaskályha eladó. 
Koppertné, Jelaüííeva 3.

12807

3 nagy uccai szoba lépcső
házi bejárattal, üresen vagy 
bútorozva, azonnal kiadó. 
PaSióeva ul. 8., I emelet.

12988

Jugoszláv Bank Suboticán 
elad 3 lánc homok szőlőt 
egyben vagy részben igen 
előnyös feltételek mellett 
törlesztésre. A vételhez 
pénz nem szükséges. Bő
vebb felvilágosítással az 
igazgatóság szolgál.

12810

Alig használt batár-hinto, 
egy hajtókocsi, egy Steyer 
kocsi és egy kole olcsó 
áron eladó Varga Eriénél, 
Subotica, Ludoé, a Mamu- 
2ié tanyán. Megtekinthető 
a Mamuíió tanyán.

12828

Keresek 16—20 HP erős
ségű. lehetőleg fatüzeléses 
szivógázmotort használt, 
de Jó álhipntban megvétel
re. Ajánlatok Székely 1 
László, Ada címre intézen- 
dök. 12836

S ző íő
evenkás, eltevésre igen 
alkalmas, kicsinyben kg.- 
ként 3.50 dinárért kapható 
Piukovits József központi
irodájában Jelaüiíeva u li
ca 4. 11971

A z ú r i  
k ö z ö n s é g
figyelmét felhívom mes
terséges napsugarakkal ké
szített felvételeimre. Leg
sötétebb időben is napsüté
ses illúziók. Pertics mü- 
vészfényképész, Csirke- 
piac. Gimnázium mellett.

12867

ElgdSuboticiiiÁlltiláiiDtK O H 4 J D 4  Ócskaság- és Régiség' 
kereskedése és I n g a t l a n  Közvetítési Vállalata, 
1., V ítzo n o v a  ű l. 28 , _____________ ___
JO éve fennálló •satalormtthely berendezi*««!, házzal egyflft eladó.
Elad jókarban levő ebédlőkot. H áló-, «adón- és egyéb bútorok és min
denféle Ingóságok, házak a váró. minden részében olcsón eladók. — 

Diaznósrőr kapható

Lakatosok
akik aratógópak javításá
val foglalkoznak, saját 
érdeükbon közöljék el
müket «alanti jeligére. 
Kgy világhírű aratógép- 
nlkatrészgyái lerakata ár
ajánlatot fog beküldeni 
nagy engedményekkel, 
úgy, hogy az álkérésze
ken nagy kereseti lehető
ség nyílik. — Levelek 
>KCPW 30« jeligére a k i
adóba küldendők. 12786

le g o lc s ó b b  
n a p i  á r b a  n
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I«4981
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t l l b l l í - ' i"

szabadalm azott

Vasárnap utoljára .  kellős UFA müsor

A tettesne < nyoma veszett 
H a r c  é s  g y ő z e l e m

Hétfő—szerda 
F ö ld i p a ra d ic so m

E«rv német kém-iő kalandja. F ő sz e r’p ók: 
GEORGE O’ BRIEN és LÓI» MÓRÁN és

Az «ti é l i  k a  ó s

m ü hím ző-, 
kézimunka
fa lehémemü- 
szalon, I., Al- 
bina ulica 1. 
Zenede n ie lle tt IIII

Olcsó, de jó javítási, kész 
és rendelt cipőket csak a

gyorstalpaló
készít. Postanska ulica 4. 
Vörösökör mellett. Saját ház

E U S  P A I

h a jn ö v e sz tő
a hajhullás, korpásoddá, 
hajinolyosodás legtökélete

sebb gyógyszere.

Iiajszappana legkedveltebb 
bajmosószer. Orvosilag ki
próbálva és ajánlva. Kap
ható minden gyógvszor* 

tárban és drogériában. 
Képviselet :

»296:

leg«

HentesniBSterek  
fig ye lm éb e !
Készítek és sz.kllitok 

ujab típusú

t ö l t ő g é p e t
11 liter űrtartalommal 

Állandó raktár 
53' in r ie h  R ö h r ich  
Növi Vrbas, Geothe ul. 217

Gimnazisták instruálását 
elvállalom. C.im a kiadó
ban. ______________
Lannagyobb kő’csőnkőnyv- 
iáz éi r.ntiquárium Subcts- 
cán, Slrosmajorova 16. 
(Halpiac.) Felszerelve és 
állandóan kibővítve a leg
modernebb Írók újdonsá
gaival, magyar, német, 
szerb-horvát es francia 
nyelven! Előfizetés köte
tenként 25 din., minden to
vábbi kötet 10 din. Vidék
re is kölcsönzőnk! Hasz
nált könyveket legjobb 
áron veszünk. Könyvtára
kat bizományba eladásra 
elfogadunk. 12857

12050
»Noo-Derma« kivonat biz
tos szer viszketegséggel já 
ró bőrgyulladások és bőr 
bajok ellen 10 dinár elő
zetes beküldése mellett 
prospektust küld Nada la
boratórium, Subotica.

Nagy száraz ós magas pin
cehelyiség, a Paja Pobano- 
vaőki uccában azonnal bér
beadandó. Dr. Fischer Jákó 
ügyvéd. 12271

a w

Nincs megelégedve teljesít
ményével? Elavult rendsze
rű? Forduljon bizalommal
Pálli Jenő, rádió-technika! 
lahmatóriumához Subotica 
X., Vosniíeva ulica 5, (1.5- 
lencház mögötti sarokház)

11174
Bródbél Zrgrebba törtónt 
átköltözésem alkalmával az 

•« 1930. évre uj nagy, 
|| képes lovélbélyeg- 
I árjegyzéket bocsá

tottam ki. Az ár
jegyzéket 200 da
rab különböző ro

mán bélyeggel együtt 20 
dinár előzetes beküldése 
ellenében küldöm meg bár
kinek. Izidor Steiner, Ju
goszlávia legrégibb bélyeg- 
kereskedése, Zagreb, Zrinj- 
ski trg 14. 12492BBflBBBBBBBBBtBBBBBBBJBBBBBBMBEilSBESBBSlESaiSSaiasiBBEBBBBBBOBBBB

£ D E U T S C H  és P O L A C S E K  Á R U H Á Z A  !
“ — ---- S O M B O R  e
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■ Eredeti angol férfiszövetek “
® Valódi francia női szövetek «
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d n s  v á l a s z t é k b a n  | 
m e g é r k e z t e k  S £
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Ültessen ősszel gyümölcsfát. 
Kérjen árjegyzéket és ren
delje meg idejében szükség
letét Bodnárz-féle faisko
lában, Határa Kanjlxza.

12385

»Palma. cipők kiválósá
gát minden vevőm dicséri. 
»Palma, cipöáruház Hús
piac, volt Mácakovics-ház. 
Gyermek iskolai cipők nagy 
választékban. 10706

Somborban kiadó lakások;
2 szoba, konyha, az Apati
ni utón, havi bér 600 di
nár, 2 szoba, konyha, élés
kamra a Dalmatinska uli- 
cai Villa Mara-ban, havi
bér 400 dinár, villa 2 szo
bával és mellékhelyiségek
kel, nagy kertlel. havibér 
650 dinár. Közelebbit Lé- 
derer Leónál, Sombor.

12750

Uccai és udvari bútorozott 
szobák kiadók. Dr Wohl 
Kralj Aleksander ul. 9.

________________  12774

.MAGDOLNA« állati táp
liszt hizlal, csontosit, a 
vért lisztitja, a gyomrot és 
beleket rendben tartja, az 
emésztést elősegíti, vésztől 
mentesít, minden állat szí
vesen fogyasztja. Naponta 
egy kanállal adagoljunk a 
nagy állatoknak, H kanál
lal malacoknak és baróm- 
íinak az abrakba vagy 
moslékba keverve. Leplom
bált, kis zsákokban kerül 
forgalomba, minden zsákban 
adagoló kanál és használati 
utasilás. Állatorvosi fel
ügyelet alatt készül. Szu- 
boticai fölerakat és árusító
hely Herei drogéria, Alek- 
sandrova ulica. 12795

Két üzlethelyiség kiadó 
Vilsonova és Sudareviíe- 
va ucca sarkán. Érdeklődni 
dr. Szilasi Ödön ügyvéd 
irodájában. 12860

Földekre, házakra, éksze
rekre, értékpapírokra és 
egyéb értékes tárgyakra

p é i M
kölcsön kapható ked
vező visszafizetési feltéte
lek mellett. Kemény Bank
üzlet által Subotica, Ma- 
nojlovióeva 3. 12866

Diákokat teljes ellátásra 
felveszek. Érdeklődni le
het Suboticán Frankopan- 
ska ul. 19. vagy Sentn 

j Molnár könyvkereskedésé
ben. 12868

Blumlt tyukszemirtó pár 
nap alatt gyökeresen el
tüntet minden tyúkszemet 
és bőrkeményedést. Ké
szíti Blum gyógyszertár, 
Subotica, főpostával szem
ben. 11070

Nagy raktárhelyiség Stross-
majerova ulica 8. szám 
alatt azonnal kiadó Ér- 
leklödnl a házmesternél.

12917
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Ráromszobás uccai laké» 
összes mellékhelyiségek
kel (földszint) dec. elsejém 
kiadó. Antunovfé»va 11.

1291«

A szerkesztőn felelős KRÚDY MIHÁLY Nyomatott a klntl<Mt’l(tlrlonr,<; Minerva r  -t.-ndl M M »  kiadó- NAGY SÁNDOR Szubotlca



1929 november 3, N A P L Ó 17. oldal

Találkozás a legnagyobb  
hollandussal

Az uj tájak és uj emberek rendszerint mást ad
nak. mint amit vártunk tőlük. Az utazás szépsége és 
vigalma tulajdonkénen a csalódások és meglepetések 
tarkatüzii gyöugyíiizérje. Szükhatáru életünkben és 
szükhatáru emlékezetünkben suta, merev közhelyek 
vernek gyökeret emberekről, népekről, országokról, 
de mikor megismerjük őket, mikor szomjas tekinte
tünkkel, eleven érzésünkkel végigtapogathatjuk őket, 
csodálkozva látjuk meg az újat, a váratlant, a nem 
sejtettet.

Hollandia sem lehet kivétel, noha nem esik olyan 
messze érdeklődésünktől, ismeretkörünktől. Alig van 
kispolgári konyha, ahol facipős holland gyerekek ne 
szaladnának a liba után vagy ne bukjanak ol a jégen. 
A háttérben az elmaradhatatlan szélmalom moso
lyog. Azután ismerünk képeket a holland tulipán
mezőkről, a legelésző tarka tehenekről, a schewe- 
ningi strandról, esetleg a hágai békepalotáról. A 
valóságban persze sok minden máskép van. Amit 
eddig tipikusan hollandusnak ismertünk, az ott sá
padt, másodrendű jelenség. Egy tiszta, gazdag, ko
moly és kényelmes népet Ismerünk meg, amelyben 
sok rendszeretet, művészi érzék, de kevés poézis és 
képzelet talált otthonra. A nyájas tájképek, a tulipá
nos mezők nagyon is Józan s ezért inkább unalmas 
gazdasági területek, a libatenyésztés száraz, szinte 
tudományos munka és a szélmalmok mint felesleges 
anakronizmusok lassan lekerülnek az egyhangú né
metalföldi tájak pereméjéről. Hága, Amszterdam. 
Rotterdam rendes, nagyvárosi képe mögött talán el
sősorban a békés, komoly szociális munka az, amely
nek szervezettsége meglepő és Imponáló. A háború 
rosszul gyógyuló sebei, a politika viharos harcai, a 
gyűlölet, a sovinizmus pszihozlsa ismeretlenek erre 
felé. Ez a tiszta, meleg, harcoktól cs vitáktól men
tes atmoszféra természetesen nem érzékeltethető az 
amszterdami és hágai anzikszokon, ez kellemes, bol
dog mosolyt fakasztó megelepctés a fáradt, csömörös 
utas számára.

Re a legszebb és legértékesebb meglepetést a leg
nagyobb hollandus adja.

Utrakclésem előtt átlapoztam néhány Rembrandt 
tanulmányt, három-négyfajta reprodukcióban láttam 
az Anatómiát, az Éjjeli őrjáratot, a Posztó-céh elöljá
róit és boldogan hittem, hogy a valóságban szebbek, 
teljesebbek lesznek ezek a reprodukciók. Váratlan 
szépségeket sejtettem, újszerű gyönyörökre készülőd
tem és mégis a sikoltós váratlanságok és ragyogá
sok szinte elállitották lélekzctemct az első találko
záskor. Milyen messze van ezektő, a mágikus, sárga, 
aranytüzü fényektől, ezektől az ijesztő lelki mélysé
geket eláruló tekintetektől és arckifejezésektöl a leg
sikerültebb. leghiibb reprodukció! Rembrandt eredeti 
vásznai és másolatai között tátongó távolság va
lóban váratlan, olyan mint a csoda és valóság, az élet 
és halál közötti különbség.

Rembrandt aranya, mely a fekete háttérből, a bo
ruló, barna árnyékok közül felparázslik, tisztán érez
hető melegséget lehel lelkünkre. Csodálatosak, soha 
nem látottak ezek a puhán parázsló, mélysugaru me
legségek! Mintha titkos lámpások gyulnának fel, 
amely lámpásokkal nemcsak arcokat és mozdulato
kat lehet megvilágítani, hanem mély, szem-ncm-láttn 
utakon lehet járni, érzések és jellemek sejtelmeit le
het körültapogatni. A posztós-céh elöljáróinál szinte 
grammnyi pontossággal állapíthatjuk meg mennyi 
bennük a jóság, az önzés, az üzleti erkölcs és a rej
tett, szerelmi szenvedély. Mégis: távol járunk min
den valóságtól, az élet felületes jelenségeitől, a min
dennap apró kicsinyességeitől. Mélyen lent járunk a 
lélek fenekén, ahol még a szín mestere sohasem járt, 
bűvös lámpával világit a hatalmas hollandus és me
leg, aranyvörös fényt szór széjjel, mint az Ezeregy 
élszaka Aladinja. Varázsoa, fnszforeszkáló ködben 
lépkedünk, álomországban járunk rejtelmes fények és 
árnyak között: Rembrandt világában. Az aranyos 
és rubin,os fények Izzanak, élnek, pihegnek, mint 
valami titokzatos szív, amely nemcsak életet Jelent, 
hanem sejtelmet, horznngós túlvilágot. Banmng Cocfl 
kapitány keze megmozdul és lelkünket felborzolja a 
borzalom. Nem az élet az, ami megdöbbent, hanem a 
fények és mozdulatok földöntúli rejtelmessége. Rem
brandt többet ad, mint életet: váratlan és örökkön ért- 
hetetlen titkait adja emberi létünknek.

Chiaroscuroja sokszor mélységes talány, döbbe* 
notes rejtély, melyet megoldani sohasem tudunk. 
Erezzünk, hogy Itt nagyszerű rejtelmek pihegnek, vib- 
rálnak és az, is megórezzük, hogy valami mély, bel
ső harmónia fogja össze, öleli át a fényeket és lel
keket, mint a Megváltó karja a kisdedeket. Giottonál 
éreztem hasonlóan titokzatos belső harmóniát, mely 
azonban megtört a teremfő merevségén, szétaprózó
dott Giotto dadogó formanyelvében és elsápadt a fres
kó fénytelenségén. Hatalmas, tündöklő lángelmék nem 
tudták megérezni és meglátni ezeket az ölelös titko
kat. Michelangelo például szétfeszíti képeit, robbanó 
ereje széttaszitja alakjait. A sixtusi kápolnában majd
nem minden alak menekülni akar a hol,ivek keretei
ből. a mennyezet hajlatáról. Rembrandtnál minőm 
összehajol, megbékél az aranyvörös Izzások egeyé ol
vasztják a képeket, a puhán parázsló és pihegft fé
nyekben a festő szíve lüktet. Az a szív, amely min
dennel összedobbant, amely hittel és vággyal szerette

az embert és az életet
Csak most, az eredeti Rembrandt vásznak ámulá- 

sánál éreztem át annak a sokszor olvasott megállapí
tásnak igazságát, hogy Rembrandt benne élt, bele ol
vadt modcljeibe. A képirás nála sohasem volt mester
ség vagy pénzkeresési forrás, minden képében lelkét 
adta, vágyódó, szenvedő lelkét. Ezért mélyül művé
szete az évek múlásával, amikor fájdalmai, sorscsa
pásai, szenvedései halmozódtak, amikor lelke még ér
zékenyebb és fogékonyabb lett az emberi lélek, iramló 
földi létünk titokzatosságának megértésére. A legna
gyobb hollandus sokat szenvedett: távoli tornyokról, 
fülledt pagodákról, káprázatos őserdőkről álmodozott 
és sohasem jutott túl Hollandia határán. Nagy szere
tettel, simogatós, meleg fényekkel ölelte át alakjait, 
akik ridegek és közönyösek voltak vele szemben.

A JOBB N Ő
Irta: BAEDEKER  

— A K etten-sorozatból —
Az »Első Hazai Általános Állástszerzö Részvény- 

társaság« (nemrég még Elhelyező intézet, azelőtt 
Cselédszerzö Iroda, s még előbb Cupringeráj) igaz
gatója csinos leánnyal állít be a nagyságos asszony
hoz, aki az ebédlőben fogadja őket.

— Méltóságos asszony jobbfajta szobaleányt kí
vánt, — szólalt meg az igazgató. — Itt vagyok vele.

— Helyes. — feleli a ház asszonya, — De mért 
méltóságol? Ezt nem kívánom és nem szeretem.

Az »igazgató ur« (valamikor urasági inas, s igy 
nem csoda, ha tudja, hogy mi illik ) közelebb jön s 
halk hangon, hogy a »lány« ne hallja, suttogja:

—- Kérem, tessék tiírni. Más nagyságos asszo
nyok nemcsak tűrik, de el is váriák. hogy ezt a titu
lust megkapják, — éppen úgy, ahogy ft régi télls- és 
tekintetes asszonyok, akik már rég kihaltak, majd 
megvesztek azért, hogy nagyságolják őket. Es aztán: 
az ilyen címzés jobban imponál a »hölgv«-nck, akit 
hoztam, s akit a lokálokban, ahol ú kIMertőcstéin meg
fordul, szintén nagyságolnak. Végül: Valami különb
séget mégis csak kell tenni a —  méltóságos asszony 
meg a feleségem közt, aki valamikor kétszeri csön
getésre jelent meg a hotelszobákban s akit n mindenes- 
lánya szintén nagyságának szólít. Ne tessék tilta
kozni.

A ház nrnőjét nem győzték meg teljesen a fölho
zott nagysulyu érvek.

— Egyáltalában nem fontos, — mondta, — s 
ezt a kérdést majd elintézem később a lánnyal, ha 
esetleg megegyezhetek vele.

— Rendben van, — felelte udvarias liajlongással 
az igazgató. — S hogy háboriílanul cseveghessenek 
magukra hagyom a hölgyeket. A szomszédban van 
egy kis ügyem, — amint azt elintézem, visZBjövök, 
hogy a tárgyalás eredményéről értesüljek.

Futtában odastigja a ház asszonyának:
— Pompás leány. El ne szalassza!
A lánynak pedig:
— Nagyszerű hely. Iparkodjon megkap,iritani!
Aztán köszönt:
— Kezét csókolom. méltóságos aszonyom! Isten 

vele, Zsuzsi kisasszonyI
— Tehát Zsuzsinak hívják, — kérdezte barátsá

gosan a nagyságos aszony, aki nem akar méltóságos 
lenni.

Zsuzsi: — Igenis, méltósága. Thury Zsuzsanna. 
Thury. A té-betii után Itá-val. Mert nemesi családból 
származók.

A hölgy. — Nem tesz semmit. Azért maga egé
szen derék leány lehet.

Zsuzsi; — Sőt. Hiszen egy operettben, amelyet 
láttam, igen találóan éneklik, hogy: nohlesz ohlid- 
zse.......  Szabad tudakolnom? A méltóságos asszo
nyék is nemesek?

A hölgy. (Úgy tesz. mintha salndlkazna.) — 
Bizony, Zsuzsi, nem vagyunk egyenrangúak. Egysze
rű polgáremberek vagyunk.

Zsuzsi. — Nem boj. méltóságos asszony. A rnng 
nem mindig határoz. Vannak leánvok. akik legszíve
sebben vállalnak alkalmazást zsidóknál. pedig ezek, 
ugy-e, a méltóságáéknál is kisebbrendiiek s igy egy
szerű polgárembereknek se mondhatók?

A hölgy. •— Olyan biztos abban, hogy mi Is nem 
vagyunk zsidók?

Zsuzsi. (Mosolyog.) — Olyan biztos mint hogy én 
nem vagyok az. Zsidót nem hívnak Kaltenbninncr- 
nak. A zsidóknak magyar 'nevük Van. A méltóságos 
asszony orráról nem is szólva, amely minden szüle
tési bizonyítványnál ékesebben bcszél.tgazán, arra 
liii-.’kn a Méltósága. A mediclnlkus Vénusznak
sincs szebb.

A hölgy, — Maga intelligensnek látszik.
Zsuzsi. — Annak tartanak. Mimiig arra töreked

tem, hogy Jobb nó legyek. Van olvasottságom is. sfil 
egy kis könyvtáram. Valami negyven könyv. Ohnct 
és Erdős Renée regénycel és több évfolyam Tolnai Vi
láglap.

A hölgy. — Szép... fis mkttán már könyvekről 
van szó, vnn... Izé... hottv Is mondjam csak?... 
van olyan kon \ ve, amelynek alapján — ?

A VII. századbeli holland festészet és a sivár, 
kalmár környezet senuniesetre sem magyarázzák meg 
ennek a ragyogó géniusznak születését és kifejlődését. 
Lehet, hogy Verhaeremiek van igaza, aki azt állította 
gyönyörű Rembrandt könyvében, hogy az ilyen hősi 
lángelmék már avval is bebizonyították genialltásu- 
kat, hogy felrúgták a mlljőelméletct.

A géniusz megjelenése és üstököspályája mindig 
megmagyarázhatatlan.

De az a látogató, aki Rembrandtról addig alig 
hallott valamit és Amszterdamban vagy Hágában ta
lálkozni fog a legnagyobb hollandussal, az ámulva 
torpan meg az első vászna előtt. Mert már az első 
fények felragyogásánál érezni fogja a leideni molnár 
fiának isteni küldetését.

1 Szenteleky Kornél.

Zsuzsi. — Mondja ki bátran a méltóságos asz- 
szony. Ugy-e, a cselédkönyvemet gondolja?

A hölgy. — Azt, azt. Lesz szives megmutatni?
Zsuzsi átadja a soványka könyvet. A hölgy át

nézi s igy szól:
— A bizonyítványai elég jók. Mindenütt dicsé

rik az értelmességét és az ügyességét. Csak az ag
gaszt, hogy egyik asszonya azt Irta be: a nyelve 
föl van vágva.

Zsuzsi. — Hát siketnéma bizony nem vagyok, 
s egy kis élénkség jól áll a fiatalságnak... Azt hi
szem, többen is szeretlek volna ebben a megróvási 
kalandban részesíteni, de nem mertek. Nem Is gondol
ja a méltóságos asszony, hogy mikor a bizonyít
ványok kiállításáról van szó, milyen gyávák az uri- 
nök.

A hölgy. — Talán Inkább jószivüek.
Zsuzsi. — Ne tessék hinni. Be vannak gyulladva. 

Félnek, hogy nem lesz jó hírük az alkalmazottak vi
lágában. Én tulajdonképpen sokra becsülöm azt a höl
gyet, aki ki merte mondani a véleményét rólam. Per
sze azért volt bátorsága hozzá, mert az ő nyelve is 
föl van vágva__ Azok a bejegyzések nem érnek so
kat és nem jelentenek semmit. A legrosszabb cse—, 
majd azt mondtam: cselédek. A legmlhasznább sze
mélyzetet Is agyba-főbe dicsérik és melegen ajánlják 
tovább, mint ahogy a cigány tett, amikor vörösbor 
helyett subickot Ivott. Úgy csettcnteft a nyelvével, 
mintha legalább is ménesit kortyantott volna, és ra
gyogó arccal adta tovább a fiaskót, — hadd élvez
zék mások is a kitűnő italt. Az asszonyok, akár nagy
ságosak, akár méltóságosak, csak kedvező bizonyít
ványt állítanak ki rólunk, mert Igv okoskodnak: ha 
én vesződtem a bestiával, tűrjék mások is a liaszon- 
talanságnlnak. Rosszak az emberek, méltóságos asz- 
szonyom.

A hölgy. — Magában, úgy látszik, van némi hu
mor.

.. Zsuzsi. Legyen az embernek egy jó tulajdon
sága is. S ez csakis olyannak lehet, akinek löl van 
vágva a nyelve. Reméllem, van a méltóságos asz- 
szonynak Is.

A hölgy. — Jótlilaldoiiságom?
Zsuzsi. Öli. az bizonyosan van sok. Úgy gon

doltam, hogy: humora.
A hölgy. — Az ember önmagát nem igen Ismer

heti. így hát nem tudom ... De lássa, ne vegve rossz 
néven, nem tehetek róla, kissé félek. Nem azt jelenti 
ez a tréfás kifejezés, hogy: szálas, feleselő?

Zsuzsi. — Azt hiszem, a Horgosiné nagysága 
ilycsvalamit akart mondani. Nem is hazudott. Meg
vallom, én csakugyan kimondom a szót, akár az. a bi
zonyos Madám Szátizsén, akit a színházban is játszot
tak. De csak alkalomadtán vagyok ilyen. — ha bán
tanak és amikor nekem van igazam. Félni azért nem 
kell a méltóságos asszonynak. A méltóságos asszony 
okos nőnek látszik (aki nekem első tekintetre min- 
gyárt rokonszenves volt) ak,i ismeri az emberi jo
gokat és az uj idők szellemét, amely a cselédeket hi
vatalnokokká léptette elő, s igy nemcsak kötelessége
ket ró rájuk, de jogokkal is felruházza őket.

A hölgy. — Micsoda vezércikkstilus! Honnan ve
szi az ilyen szén mondatokat?

Zsuzsi. — Megmondom őszintén a méltóságos 
asszonynak. Ezt, mert nagyon megtetszett, kiirtam egy 
újságból és meg Is tanultam. Örülök, hogy a Mélt?>- 
ságának is tetszett. Ez is mutatja, hogy van szociális 
érzéke,.. Azt akartam mondani, hogy ahol jó! bán
nak velem, ott a nyelvem teljesen fölvágatlan.

A hölgy. — Nos, ami a jó bánásmódot illeti, al 
nálam garnntlrnzva van. Ha nekünk, háziasszonyok
nak is volna könyvünk, abba bizonyosan azt Jegyez
ték volna be az összes alkalmazottaim, hogy: jómaga- 
viseletű, ki lehet vele jönni.

Zsuzsi. — Ezon nem is kételkedek. A méltóságos 
asszony mingvárt megnyerte a tetszésemet A lóneve
lés rá van írva az arcára,

A hölgy. — Igen hizelgfi rám nézve. De hát én Is 
igényt tartok jó hánásmódia.

Zsuzsi. — Kölcsönösségen alapul minden, — el-



1929 november 3.18. oldal

vasiam éppen tegnap a Napló vasárnapi mellékleté
ben.

A hölgy. — És az igényei?
Zsuzsi. — (Rövidesen és hatdrozottan. — Nyolc- 

azáz dinár.
Az asszony kissé elképed, úgyhogy az első pilla

natban nem is tud felelni, s megint a »Jelölt« veszi át 
a szót:

— Sokallja talán a inéltóságos asszony?
Az közben magához tért:
— Igazán nem keveslem. Jó bánásmód és 800 

dinár. Ez igazán sok. Ennyit még sohase fizettem.
Zsuzsi. — De nem is volt a méltóságos asszony 

házánál még soha ilyen leány.
A hölgy. — Mind azt mondja, amikor bcszegó- 

d ik . . .  pardon, amikor állást vállal.
Zsuzsi. — A méltóságos asszonynak van annyi 

leányismerete, hogy tudja, ki dicsekszik ezzel Jogosan 
éa ki nem.

A hölgy. — Bármiképpen van, ez igen sok, s az 
uram, aki politikával foglalkozik, azt mondaná, hogy 
a részletes tárgyalás alapjául se szolgálhat. Eddig a 
legmagasabb fizetés, amit adtam 500 dinár volt, s ezt 
it sokallom.

Zsuzsi. — Mostanig csupa nagyságos asszonyok
nál voltam állásban és gondoltam, hogy méltóságos 
asszonyok bizonyosan többet fizetnek.

A hölgy. — Reméltem, hogy azok a hölgyek va
lódi nagyságos asszonyok voltak.

Zsuzsi. — Hogy' érti ezt a méltóságos asszony? 
Vannak hamis nagyságos asszonyok is?

A hölgy. — Hogyne volnának... ha vannak ha- 
mta méltóságosak. Mint például én Is. Engem csak az 
igazgató ur nevezett ki annak. Én is csak nagyságos 
vagyok, és Isten látja lelkemet, nem bánnám, ha te
kintetes lennék.

Zsuzsi. — Isten mentsen! Akkor a méltóságos 
asszony már rég nem volna a világon. A tekintetes 
asszonyok még a tempi passzáti idejében kihaltak.

A hölgy. (Nevetve). — Nagyszerű kifejezései van
nak... Bele kell nyugodnia, fiam, hogy nem vagyok 
méltóságos.

Zsuzsi. — Ha a nagyságos asszony belenyug
s z ik ... Én azért nem becsülöm kevesebbre a nagysá
gos aszonyt

A hölgy. — Közönöm. Ez arra vall, hogy társa
dalmi dolgokban nem ismer elfogultságot Vegye hát 
tudomásul, hogy legfeljebb nagyságos vagyok.

Zsuzsi. — Veszem. De megjegyzem, érdemes 
volna rá, hogy méltóságos legyen. Mert, ismétlem, 
nekem nagyon szimpatikus.

A hölgy. — Jól esik hallanom. De engem hízel
géssel nem tehet megfogni. Nem fizethetek olyan nagy 
összeget.

Zsuzsi. — Mért ne? Úgy hallottam, hogy a nagy
ságos asszonyék igen jól állanak.

A hölgy. — A hirek túloznak, s ez különben se 
tartozik ide. Nem adhatok annyit, mert mit szólna 
hozzá a szakácsném, aki csak hétszázat kap?

Zsuzsi. — Műszál azt neki tudni? Nem maradhat 
az a mi kettőnk titk a ? ... S mivelhogy már szóba tet
szett hozni a szakácsnét, legyen szives megmondani 
a nagyságos asszony, hogy az miféle szerzet? Az 
ember szereti tudni, hogy kivel működik együtt.

A hölgy. — Egészen perfekt szakácsnő.
Zsuzsi. — óh, nem igy értettem. Nálam az evés 

nem Játszik nagy szerepet. Arra volnék kiváncsi: jobb 
nö-e, s van-e valami kis műveltsége?

A hölgy. — Derék asszony, keveset beszél s a 
könyvében senki se fogja azzal jellemezni, hogy a 
nyelve fö, van vágva. Ami pedig a műveltségét illeti, 
h á t... Istenem... nem járt felsőbb leányiskolába, de 
az állásához képest elég müveit.

Zsuzsi. — Szóval: szakácsnénak elég müveit, de 
szobalánynak már nem volna az. (Sóhaü.) Félek, 
nem nekem való társaság lesz. De hát mit csináljunk?

A hölgy. — Bármiként van, sajnálom. Nemcsak 
többet, de annyit se fizethetek a szobalányomnak, 
mint a szakácsnémnak.

Zsuzsi. — Aztán ne tegyen az ember szocialista! 
Itt is rangkülönbség és kiáltó igazságtalanság! Mért 
kell annak a nőnek, aki ki se mozdul a konyhájából 
nagyobb keresetének lenni, mint a nála sokoldalúbb
nak, akinek modorának és tapintatának is kell len
n i? .. .  De azért nem mondom, hogy ha egyebekben 
megegyezünk, nem mérséklem az igényeimet.

A hölgy. — Én se mondom, hogy ha máskülön
ben megtetszünk egymásnak, nein megyek túl azon 
az 50(1 dináron, amennyit eddigelé szoktam fizetni. 
De hát. amint látja, még nagyon távol vagyunk egy- 
mástól. . .  Egyelőre tisztázzunk pár apróbb részletet. 
Megelégszik azzal, ha minden második vasárnap dél
utánja szabad? Az egyik ugyanis a szakácsnéé.

Zsuzsi. — Megelégszek, ha azonkívül hetenkint 
két szabad estét kapok. Az ember szeret néha moziba 
vagy hangversbe menni, lelkiklinikázni vagy máskép
pen szórakozni.

A hölgy. — Mielőtt erre nézve nyilatkoznám, 
mondja meg nyíltan: van valakije?

Zsuzsi. — Óh, nagyságos asszony, kinek nincs 
valakije? Annak nagyon öregnek vagy valami még 
rosszabbnak kell lennie, akinek n incs... De hát kér
deztem én a nagyságos asszonytól, hogy van-e ilyes- 
valakije?

A hölgy. — Tudja, mit feleltem volna az ilyen 
kérdésre? Azt, hogy kikérem magamnak s hogy ah
hoz 'gazán 'emmi köze.

Zsuzsi. — Mit gondol a v tiU tÁ V »  MMOMtf fe

nem szerettem volna szintén igy válaszolni? De ak
kor a ngos asszony azt állította volna, hogy a nyel
vem föl van vágva vagy pláne azt, hogy szájasko- 
dok. Elég szomorú, hogy nekünk szegény személy
zetnek minden indiszkrét kérdésre muszáj vallani és 
legbensőbb szívügyeinkről Is be kell számolni . . . 
Hát kérem, nézzen meg engem a nagyságos asszony. 
Olyannak tart engem, olyan szánalomraméltónak, 
akinek nincs valakije? Halálra búsulnám magam, ha 
nem volna. Nem mernék szégyentetemben az uccára 
kimenni, ha nem volna valakim, akivel ott korzózha
tok. És reméltem, a nagyságos asszonynak is van. 
Nekem annyira rokonszenves a nagysága, hogy el se 
tudom az ügyet másképpen képzelni, s hogyha festő 
vo lnék...

A hölgy. — No hát, ez a kérdés tisztára tárgy
talan. Az én valakim: az uram.

Zsuzsi. — Hát mégis igaz? Hallottam már róla, 
de nem akartam elhinni. Ez most oly ritkaság !... 
Amint a könyvemből tetszik látni, már megfordultam 
jó néhány igen tisztességes helyen, közbecsülésbcn 
álló, példás családi életet élő népnél, és mégis min
denütt volt az urnák is, az asszonynak is valakije. A 
különbség csak az, hogy némelyiknél a dolog köztu
domású volt, másoknál pedig csak a személyzet tu
dott róla.

A hölgy. — Ahány ház, annyi szokás. Nálunk 
ez nincs Igy. És magának, ha esetleg helép hozzám, 
ebbe bele kell nyugodnia.

Zsuzsi. —  Kérem, én azért a nagyságos asszonyt 
nem fogom kevesebbre becsülni. Bizonyára vannak 
egyéb erényei, amelyek pótolják ennek a h iányát... 
Bár. megvallom, szívesebben vállalnék állást olyan 
hölgynél, aki — szóval: aki egy kicsit beszéltet ma
gáról. Az o ly nő, tapasztalásból tudom, jobbkedvfl, 
mert boldog, és elnézőbb a személyzetével szemben, 
mert va) van a buhlfrizuráján . . .

A hölgy. — Tudom, de én a maga kedvéért nem 
változtathatok az erkölcseimen.

Zsuzsi. —- Nem Is kívánom. Hajlam kell minden
hez. És a nagyságos asszonynak, úgy látszik, nincs 
hajlama a ló életre.

A hölgy. — Azt tartom jónak, amelyet én étek. 
A magáéba pedig, ha valahogy együtt fogunk vir- 
csaftolni, nem ártom hete magam. A »valaki«-re vo
natkozó kérdést is csak azért tettem föl. hogy tájé
kozva legyek az elveiről.

Zsuzsi. — És én őszintén feleltem, mert én egy 
jobb nő vagyok, akinek nincs semmi eltussolni valója. 
Ennél a trémáná! bátor vagyok megkérdezni: a nagy
ságos ur minő állásontot foglal el a szobalányokkal 
szemben?

A hölgy. — Kevés dolga van vele. Majdnem egé
szen igénytelen, s ami kevés szolgálatra van szük
sége, azt jobbára én végzem el körülötte.

Zsuzsi. — Ennek örvendek. Mert egyik-másik 
nagyságos úrral igen kellemetlen tapasztalásaim vol
tak. Némelyik azt hiszi, hogy az ember, már t. i. a 
szobaleány nagyon is az ő személyes sőt legszemé
lyesebb szolgálatára való. Nekem pedig elvem —. 
és ebből is láthatja a nagyságos asszony, hogy jobb 
nő vagyok —, hogy a házban nem kezdek ki senki
vel, és nem is tűröm, hogy ott vetem kezdjen ki va
laki. De hát persze, ha a nagyságáék olyan jóban 
vannak egymással mintha nem is férj és feleség, ha
nem szerető pár volnának, akkor nem kell tartanom
semmitől.

A hölgy. — Nem ,nem. . .  Efelől nyugodt tehet. 
Az uramról még biztosabb vagyok mint magamról. De 
talán túlsókat is tárgyalunk az én ügyeimről. Maga 
sokkal többet kérdez mint én. Mintha maga akarna 
megfogadni engem és nem én magát.

Zsuzsi. — Bocsánat, nem vagyunk Kornevillában, 
a vásáron, ahol »fogadják« a leányokat. Azok az 
idők már tempipasszáti, és ennélfogva elmúltak, s a 
nagyságos asszony még is használja ezt az anteszo- 
ciális szót: megfogadni. Én azonban jó fiú, akarom 
mondani: jobb nő vagyok, és úgy veszem, mintha 
igy mondta volna: szerződtetni... Többet kérdeztem, 
mint illik? Sajnálnám, de hát az alkalmazott is tudni 
óhajtja, milyen környezetbe, vagy ahogy most szok
ták mondani, milyen milijóba k e rü l... Abonnálva 
vannak a kölcsönkönyvtárbán? Nagyon szeretek ol
vasni. Az, akit a nagyságos asszony Igen találóan 
valaki-nek nevezett el — mert ő valóban valaki, ír
nok egy ügyvédnél —- súlyt fektet arra, hogy az ö 
valakije ne legyen alfanabéta.

A hölgy. — Nem vagyunk abonnálva. Mi a sa
ját könyveinket olvassuk.

Zsuzsi. — Ez nem praktikus. Ezekre jobban kell 
vigyázni, mint azokra, amelyeket kölcsönkapunk.

A hölgy. — Mink mégis ezt a rendszert is he
lyesnek tartjuk.

Zsuzsi. — Kérem, nekem mindegy, ha csak a 
nagysága szives tesz néha efty regényt kölcsönadni.

A hölgy. — Nem mondom, hogy nem. Jobb, ha 
az üres óráiban olvas mint ha flörtöl.

Zsuzsi. — Okos beosztás mellett jut idő erre is, 
arra Is. Már sok regényt olvastam, s legjobban sze
retem Erdős Renée-t akinél alkalmazásban is voltam 
egy ideig. A bizonyítványát ereklyeként őrzöm. Azt 
mondják, hogy az autogróffának nagy értéke van, nem 
is szólva arról, hogy meghízható, Jó és intelligens 
leánynak mond, akit mindenkinek melegen ajánlhat. 
Azóta, hogy igy megírta rólam az. igazságot, még 
szenvedélyesebben olvasom a könyveit, s ha ni re
gény jelenik meg tőle, az nemcsak az frodalomnafc

Reméllem, hogy az ízlésünk ebben a tekintetben is 
megegyezik.

A hölgy. — Remélljük a legjobbat. Nekem külön
ben a kitűnő hölgy regényei nincsenek meg.

Zsuzsi. — Szívesen fogom azokat a nagyságos 
asszonynak rendelkezésére bocsájtanl.

A hölgy. — Köszönöm, de egyelőre — egy-két 
esztendőre — olvasmánnyal el vagyok látva.

Zsuzsi. — A nagysága, úgy látszik, nem bukik az 
újdonságokra... De a Színházi Életet csak járatják?

A hölgy. — Nem.
Zsuzsi. — Lehetetten! Nem is tudtam elképzelni 

müveit úri házat Színházi Étet nélkül. De hát ez se 
baj. Én mindig megveszem, nem tudok meglenni nél
küle, és szívesen adom át elolvasás végett a Nagy
ságos Asszonynak. Sőt annak a bizonyságául, hogy 
Jobb nő vagyok, előbb adom át Nagyságos asszony
nak s csak azutclu olvasom én-

A hölgy. — Rendkívül előzékeny. De azt hiszem, 
itt az ideje, hogy fontosabb kérdésekre tériünk á t

Zsuzsi. — Nekem úgy tetszik, hogy eddig is a 
legfontosabbakról tanácskoztunk.

A hölgy. — Nálam a Színházi Életnél fonto
sabb a családi étet. S azért figyelmeztetem, hogy mi 
a személyzetünket bizonyos tekintetben családtagok
nak tekintjük, de tőlük is elvárjuk, hogy ragaszkod
janak hozzánk.

Zsuzsi. — Az a munkaadótól függ. A nagyságos 
asszonynak meg merem Ígérni, mert amint már 
mondtam, rám igen fó benyomást tett. Határozottan 
rokonszenves. Eddigi pályámon még alig találkoztam 
hölggyel, aki ennyire konveniált nekem. Hány gyer
mek van?

A hölgy. — Még mindig maga kérdez? Kettő.
Zsuzsi. — Egészen modern. Nem egykések, de 

nem is felelőtlen emberszaporitók... Persze az egyik 
fiú, a másik leány.

A hölgy. — Eltalálta.
Zsuzsi. — Nagy kunszt! Modern embereknél, akik 

csak ahban maradtak el a divattól, hogy még min
dig hűek egymáshoz, másképp el se képzelhető. . .  S 
a nagyságos ur?

A hölgy. — M it akar vele?
Zsuzsi. — Óh, semmi rosszat. . .  Nem láthatnám?
A hölgy. — Néhány napig semmicsctre, mert 

most utón van. Mert kívánná látni?
Zsuzsi. — igen egyszerű okból. Az ember szereti 

tudni, hogy kiknek a társaságában kell hosszabb 
ideig élnie.

A hölgy. — A családhoz való tartozás alatt nem 
értettem, hogy az uram társaságában kell élnie. Vele 
ugyan kevés érintkezése lesz!

Zsuzsi. — Mégis, — én rendesen mind a két há
zasfelet jól megszoktam nézni, mielőtt kötelezem ma
gam valamire.

A hölgy. — Akkor hát jöjjön három-négy nap 
múlva, amikor már itthon lesz az uram. S ha akkor 
még magának nem lesz helye, pardon: hivatala, sem 
nekem szobalcányi teendőkkel megbízott tisztviselő
nőm, akkor folytathatjuk a ma megkezdett tanulságos 
és fölötte érdekes társalgást.

Zsuzsi. — És a tiszteletdijra nézve mi a Nagysá
gos Asszony utolsó szava?

A hölgy. — Arról annak ideiében esetleg tár
gyalhatunk. Most hiába állapodnánk meg, — hátha 
majd nem nyeri meg a tetszését az uram!

*

A lány távozása után megjelent az igazgató ur. 
és megkérdezte a nagyságos asszonyt, mért nem 
»vette föl« Zsuzsit?

— Nekem nagyon is előkelő, — felelte a hölgy.
— M ily kár! — sóhajtott az igazgató ur. — E 

percben beszéltem a lánnyal, aki nagy elismeréssel 
nyilatkozott az itt nyert benyomásokról. Azt mondta, 
hogy a Méltóságos asszony néki nagyon rokon
szenves.
—  — r I » » » —
Gergely Boriska:

• •

Ot varjú
ö t varjú úszott reggel az égen 
némán, nesztelen és gyászosan 
mini késett rokonok talpig feketében 

a nyár aranykoporsőjál kísérték.

ö t variul legyezett az élszinti szárny 
a nap késő-meleg, teráe sugarában.
És mint akikre semmit nem hagyott a nyár

hidegen, bánattal hallgatagon szálltak.

Pedig az erdők lomb/a. kalász szeme 
puha rög és meleg eső, mind 
a szegény rokonok hazug alázatát 
léha gondatlanságát táplálták 
a dúsgazdag nyár pazar asztaláról!

fis megint csak a gazdag rokon 
fehér szemtedőle, a halál fogja kikaparni 
mindennapi kenyerét az ö l varjú 
aki larlőn hlzoti begyével lustán 
húz el, hogy meghalt a nyár.
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Kóbor gyerekek

T öbbszázezer aputlari, anyátlan árva csavarog az orosz országú  
gazdátlan gy erm ek ek  bandákba verődve járják a falvakat es 

rabolnak a parasztoktól

takon — A 
élelm iszert

Az oroszországi viszonyokról az utóbbi Időben sok 
könyv, emlékirat látott már napvilágot. Leggyakrab
ban a háborús eseményeket tárgyalják, a forradalom 
kitörését, az összeomlást, a cári család meggyilko
lásáról közölnek újabb izgalmas részleteket, vagy ha
difogoly regényeket írnak, amelyek a láger élet keser
veit mutatják be. De még a Szovjetoroszország mai 
helyzetét festő jelenetekben sem hallani. sehol sem az 
uj generációról. Hogy milyen a helyzetük ma, tiz év
vel a kommiin után ebben a titokzatos, északi or
szágban?

Kalandos élet és temérdek hányattatás után, a na
pokban tért haza egy volt oroszországi hadifogoly. 
Szenvedésekkel telitett sorsáról külön regényt lehetne 
írni. Ezúttal azonban csak egy nagyon érdekes elbe
szélésről számolunk be, amelyről eddig még nem esett 
szó, holott pedig a legjellemzőbb az oroszországi v i
szonyokra.

Tiz év alatt egy uj nemzedék cseperedett fel. Oye- 
rekek, akik az uj érában születtek, akik az átalakulás 
történetét már csak a történelemkönyvekből ismerik a 
múlt számukra csupán a históriának egy érdekes fe
jezete.

A szovjetoroszországi törvények szerint a válás 
és a házasságkötés a lehető legegyszerűbb valami. A 
házasulandó felek elmennek az anyakönyvvezető elé 
és bejelentik, hogy házasságra kívánnak lépni. Más
nap, ha megunták egymást, ismét felkeresik Ámor föl
di helytartóját és küzdik vele, hogy a szerelemnek vé
ge, felbontják a házasságot. Ennyi az egész.

Természetes, hogy sokan visszaélnek ezzel a hely
zettel Néha egészen bohózatba illő jelenetek játszód
nak le a házasfelek között. A nők nem is nagyon sze
retnek férjhez menni. Hisz nem kötelez Semmire, nem 
jelent védelmet, vagy pozíciót a házasság. Természe
tesen akadnak »hosszabb lejárata« szerelmek is. Olya
nok, amelyeknek gyümölcse is születik: gyérnek. En
nek a szegény apróságnak azonban jobb lenne nem a 
világra jönni. A családi élet felbomlása maga után 
vonta a gyereknevelés hiányát is. Ha a szülök szét
válnak, a gyereket egyik se akarja magára vállalni. 
Még ha lenne is kedve hozzá az anyának, a körülmé
nyek olyan nyomasztóak, hogy Örülnie kell, ha maga., 
tud élni valahogy, gyermekét felnevelni,.táplálni, öltöz
tetni a mai rieliez gazdasági viszonyok mellet; képte
len. Nem marad inás hátra, mint kénytelen kelletlen 
megválni a gyermekétől. Hisz az apát senki sem kö
telezi tartásdij fizetésére. A gyermeket tehát beadják 
egy állami nevelőintézetbe.

Ezeket az Intézeteket azzal az elgondolással épi- 
tettette az állam, hogy igy majd magához kaparintja 
az uj generáció irányítását, szellemi fejlődését és a 
serdülő gyermek lelkét természetesen a maga elvei
nek' megfelelően formálja át.

Mint ahogy a régi időkben a janicsárokat dreszi- 
rozták. A törökök már kora ifjukorükban hatalmukba 
kerítették ezeket a gyerekeket és halálmegvető bá- 
torságu katonákat idomítottak belőlük. Ennek az 
alapján létesültek a szovjet nevelőintézetek is, ahol 
Marx képe lóg minden ágy fölött és miatyánkjuk egy 
forradalmi dal. A szovjet hatalmasságok azt remél
ték, hogy ezekből a fiatalokból válnak majd a legmeg
bízhatóbb pillérei a vörös uralomnak.

Ehelyett mi történt?
A nevelőintézetekre bízott gyerekek a Icgszigorubb 

felügyelet és ellenőrzés dacára tömegesen szökdösnek 
ezekből a gyültólogliáznak, sőt fegyhdznak beillő In
ternálásokból. A börtönben nem lehetnek rosszabb, 
komiszabb állapotok, mint itt.

A kisgyermekek szenvedése leírhatatlan,
Kezdve a táplálkozásuktól, amely nyomorúságos 

és inkább koplaltatásl akciónak, mint élelmezésnek ne
vezhető, a bánásmódig, amellyel kezelik őket, a sorsuk 
a legszánalmasabb.

A felügyelő, akinek a gondjaira bízzák őket, nem 
sokat törődik az előmenetelükkel. Brutális bánásmód- 
iá — a verés itt mindennapos — csak azt eredménye
zi hogy a gyerekek elvadulnak, maguk is durvák, 
alattomosak, hízelgők és kégyetleitek lesznek. Mivel 
előttük a jó példa, látják, hogy feletteseik is lopnak, 
ók Is eltulajdonítanak mindent, ami csak a kezük ügyé
be férhet. A szülői szeretet Ismeretlen fogalom előt
tük. Honnan is Ismernék? Apjuk, anyjuk régen el
hagyta őket, gyengédséget ezekben a javító intézetek
nél Is rémesebb helyeken pedig ritkán tapasztalnak.

Amikor felcseperednek, máris a szökésen jár az 
eszük. A fegyelem nagyon laza, az Igazgatók nem is 
nagyon bánják ha eltűnik egyik-másik, különösebb kö
vetkezményekkel úgysem jár a dolog, megtakarítják a 
szökevény fejadagját, ami az igazgató haszna.

Az elhagyott gyerekek tehát, ha csak szerét ejt
hetik, megugranak az Intézetből.

Hajrá, nekivágnak íz orszgutnak. Széles a világ, 
majd csak akad számukra is valami, gondolják.

Es elkezdődik a csavargó élet.
A kis csavargók bandákba verődve járják az uta

kat. Ha elunják a gyaloglást felkapaszkodnak a te*

hervonatokra és Igy »potyázva« utaznak tovább. A 
vasutasok rendszerint netn bántják őket, hacsak — ami 
gyakran előfordul — a vakmerőbbek meg ttem dézs
málják a vagonok tartalmát. Ilyenkor valóságos harc 
ItllŐdlk k i a potya utasok és a vasul alkalmazottal 
között. A lerongyolódott, elvadult kis vándorok köröm
mel, foggal védekeznek. Ha már semmi sein basznál: 
beleharapnak a felnőtt kezébe és így futamltlák meg. 
Az állomásokon külön botos őrségek vigyáznak: a 
gazdátlan gyerekek ellen vannak felfegyverkezve. Mi
kor aztán egy ilyen kis raj lecsap az állomásra, meg
rohanják őket. Nem egyszer előfordult, hogy a harc 
hevében valósággal egyonverték a szerencsetlenf.

A falu népe, a parasztok, akik ma is ősi konzerva
tivizmusban élnek irtózattul nézik a városi nép erkölcs
telen életmódját, ök  természetesen nem adják a 
gyermekeiket a szovjet kezére, inaguk nevelik és 
annyira könyörületesek, hogy a kóbor gyerekek kö
zül is sokat magukhoz vettek, őrökbofogadták őket, 
vagy a ház körül adtak helyet nekik.

A legborzalmasabbra azonban a tél beálltával lor
dul a helyzetük.

A rettenetes hideg valósággal megtizedeli őket. 
Százával fagynak meg az országúton, lerongyolódva,

Póli szerephez ju t...
Irta: Kristály István

Sok’ mindenbe belenyugszik az ember. Mert az 
ember olyan, hogy amin nem tud változtatni, hát egy
szerűen belenyugszik. Ezt mondják bölcsességnek!

Aztán milyen hagyta tartották a bölcsességüket 
az a Kant, Schiller, Hegel meg a többi. Pedig mit csi
náltak ők? Belenyugodtak. Az egyik Így, a másik 
amúgy. Mondjuk. Kunt sósán szerette a húslevest, 
Schiller meg sótalanul. De melyik változtatta meg a 
húslevest? Vagy mondjuk a tojásrántottát? A kenyér 
is kenyér. Az este , is este. De nálam a reggel is este 
— ha a feleségem ügy gondolja jónak. Mert én ebbe 
is belenyugszom. Miért is ne nyugodnék bele? Nem 
igaz? Úgyis bele kell nyugodnom. Hát inkább bele
nyugszom 1

Ha elgondolom, hogy mennyi mindenbe belenyu
godtam már, akkor bátran mondhatom, hogy nálam- 
nál nagyobb bölcs aligha élt. Sőt az sem valószinil, 
hogy élni fog! Te jó Isten, hogy mi mindenbe nyugod
tam már bele! Imponáló bölcsesség! Szinte kezdek rna- 
gari ra büszke lenni.

Mert _ igen — én voltam az, aki belenyugodtam
abba, amit a mamák olyan édesen csicseregtek a fü
lembe a háború után, hogy azt mondja: nekem is kö
telességem, mint megmaradt férfinak — az emberiség 
fenmáradásáról gondoskodnom. He), nem gondoltam én 
akkor arra, hogy az emberiség java mint lesz az én 
káromra! Hogy egy-egy irama milyen jó politikus? 
Milyen magas politikával dolgoztak! Az én jó anyó
som például Ilyeneket mondott: Most béke lesz. Ezt 
a békét fel kell használni arra, hogy a jövö háborúja 
ne találjon bennünket készülétleniil. Mi kell a bábo
mba? Katona. T ehá t? .... Még pedig igen sok katona 
kell — folytatta meggyőző hévvel. Vegyem tekintet
be, hogy ma már egy édes kis halálsugaracska egye
dül elvégez amennyit azelőtt nagy hadseregek. Amit 
meg azok a kéjgázak tudnak, nahát, azokhoz ezer 
csata is csak gyerekjáték! Láthatom tehát, hogy csak 
egy kötelesség maradt számomra: megnősülni. Lehet 
ilyen érveket el nem fogadni, mikor a tudósok is az 
anyósom érvelését támogatják találmányaikkal? Én 
békepárti vagyok. Ezt kijelentem. Tehát mit tehet
tem? . . .  Megnősültem. Ezzel aztán el is kezdődött böl
csészt] pályáin! És egyre folytatódik felfelé Iveiden.

Abba is én nyugodtam bele, hogy a házasság nem 
béke, liánom háború. De még milyen? Ehhez képest a 
világháború kisded játék volt. Mert ott legalább volt 
fedezékein. Most azonban linva bújjak? És ott nekem 
is volt puskám. És ma? Eli, nem. Hagyjuk ezt.

Belenyugodtam a kisdedekbe is. Istenein, meny
nyit dideregtem, hány éjjel virrasztottam! Lcgédcsebb 
álmaimból hányszor kellett felriadnom. Például ami
kor épen azt álmodtam, hogy nőtlen vagyok és a sok 
szép kis nő mind én ráin mosolyog bájosan, liivóati, 
hogy hát: Idenézzen, ugy-e milyen kívánatos va
gyok?... Én azonban lenézően elfordultam (ölük (sei
nes, ezt csak álmomban tudtam megtenni) minden 
mesterkedésük dacára is. Mondom, ilyen szép álmok 
közepette egyszer csak a feleségem zordonan felráz: 
hallatlan, hogy nem hallja, hogy az a drága kicsike a 
lelkét I* kisírja márl Szégyellj« magét álomszusaékl 
Ringasson II

Én persze ringattam. Közben arra la futott Időm. 
hogy elgondoljam, hogy még»» eeak a törők szultánok
nak lehetett Igazuk. Vagy euntioh az ember, vagy s«ul-
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kiéhezetten. szabad prédáidul az erdei vadaknak. Tá
lén Jobb Is nekik, ha elpusztulnak. Se apjuk, se anyjuk, 
ha felnőnek mi lesz belőlük? Nótórius munkakerülő, 
útonálló, aki másokon igyekszik megbosszulni a saját 
elrontott életét,

Plnceodukban, féjdbeváit barlangokban laknak. 
Senki se törődik velük. Munkaalkalom nincs, éheznek 
és lopásinál tartják lenn magukat. ÉjszakAnklnt belo- 
póznak a környékbeli házakba és eleinelik a kezük 
ügyébe eső tárgyakat.

Moszkva inellett van egy ilyen telep, amelyen több 
száz kóbor gyerek tanyázik. •»

»(gyerek pokolnak« hívják . . .
Hasonlóan, vagy tán még szörnyűbb helyzetbe« 

vannak az úgynevezett »burzsoá« gyerekek. Akiknek 
szülei a régi éra alatt előkelő pozícióban voltak, a cárt 
szolgálták. Bár a szüleik véres verejtékkel nevelik 
őket, áldoznak rájuk, a szovjet mégis akadályokat gör
dít eléjük és ezer módon igyekszik meggátolni előre
haladásukat.

A szovjetiskolában numerus clausus vau. Azok a 
gyerekek, akiknek szüleit a szovjet urak »megbízha
tatlanoknak« deklarálták, nem tanulhatnak tovább. K i
zárják, valósággal kirekesztik őket mindenből. Az 
egyetemekre egyáltalán nem engedik be őket, a kö
zépiskolákat is csak nagy iiggyol-bajjal végezhetik el. 
És ha felnőttek és kikerülnek az életbe: minden egzisz
tenciát elfognak előlük. Ezt a lassú kiéheztetést a 
szovjet »védelmi politikának« nevezi! Ezren és ezren 
adják meg az árá t. . .

Egy kormány, amely kiirtotta az ellenzékét és 
most jobb hijján a gyermekek ellen harco l...

tán. Megbánja még Kemál is azt. amit most csinál. 
Szomorúan szundikálni kezdtem. Alit tehettem mást?

A feleségem azonban ugy látszik éjjel Is lát; ér
desen szólt: hát nem látja, hogy fordítva van a gye
rek?

Kitapogattam. Tényleg. Azért nem sirt, mért a lá
bacskái voltak felfelé. És a feje volt a lába. De hon
nan látta ezt a feleségein? És hogyan történhetett ez 
velem?

Maga mindig fejetlenül cselekedik, szólt a nőb.
Mondom, sokba belenyugodtam, egyszer megkér

deztem a fégj'Zőt: mondd csak édes Gyulám, hogy 
Van az, hogy te minden vasárnap kimenőt kapsz ket
tőtől négyig?

így felelt: én belenyugodtam, hogy a feleségem 
négytől tizenkettőig a fiszteletes uréknál legyen.

És a tis2teletes? — kérdeztem.
No hallod? — mondta Gyula — az meg négytől 

tizenkettőig nálam alsózik. Meg Jancsi, a kántor, meg 
az aljegyző. Tudod, amíg a feleségük a tiszteletes 
uréknál beszélget. Tizenkettőkor aztán hazajönnek. I l
letve együtt elmegyünk a feleségeinkért. Kolumbusz 
tojása az egész, nevetett Gyula. Te is megteheted.

Következő Vasárnap, amikor a feleségem épen a 
tojást válogatta a kotlós aló, gondoltam, itt a pillanat, 
most nagyon kell ügyelni a tojásokat, most nem na
gyon figyelhet rám — most megemlítem neki a tiszte
letes ur estélyét, hogy menjen el ö is . . .  fin meg majd 
átnézek, illetve átnézhetek egy kis alsósra Gyulához.

De alig mondtam el egy-két szót, már bekövet
kezett a katasztrófa. Hallatlan! Hogy én őt a tísztelft- 
teshez merem küldeni. És p iff-p a ff!.,.

No, ezekből se lesz már csirke!
Szaladok ki az udvarra. Gyula épen jött kérdezős

ködni az eredményről. Mutatom neki a konyhaajtót, 
amely több helyen sárgállott.

— Hát nem jössz el? — kérdezte.
— Nem: nálam még Kolumbusz tojása sem segít.
De belenyugodtam én nagyobb dologba is. A Pofi

ba. Ez a cselédünk. Csodálatos ez a leány. És még 
azt mondják: ó, csak falun varnak még a drága, naiv 
lelkek. Nana. Csak lassan. Régen volt az, kérem. A 
Póli már müveit. Sőt. Hipermodern. A ruhája legalább 
egy arasszal rövidebb, mint a doktornőé. Pedig az 
olyan kövér, de olyan hogy még a hosszuszeknya is 
csak fügefalevél lenne a törzsén. Mondtam neki: Póli, 
magának nem kell ám a divatér! épen a szomszédba 
menni. És a doktornőnek legalább van bugyogója!

Azt mondja a Póli: a tekintetes urnák is van bu
gyogója, mégis olyan, mintha szoknyában járna. Hi
szen itt a naccsága az tir! Különben is a doktornő jött 
át ühozzá a »szezonért«... Hát nein látom, hogy a 
doktornő most viseli mezitláhra a cipőit. Most, mikor 
ő már régen elhagyta ezt a divatot. Nézzem csak meg, 
hogy milyen finom selyem a harisnyája. És tényleg. 
Még n feleségem is megirigyelhetné. Hja, de nekünk 
nem is marad a koszton kivid négyszáz dinárunk, mfnt 
a Pólinak — havonként! Költőpénz!

Meg is vesz a Póli mindent magának. Most bicik
lit vett A boltba t i  biciklin jár. A tejet Is biciklin ho#- 
za. Most már 16. Do mikor tanult! Akkor caak egy 
litert hozott haza a három helyett Persze az az egy 
liter neki jutott.

A bicikli módit különben az orvosnő hozta I» a
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falunkba, egy kollégája ajánlotta neki soványitó kú
raként. Azt mondta, hogy most a nők mindenütt bicik
liznek. Hogy most ez a sikk! No, lett is felfordulás a 
falunkban. Ez a s ikk? ... sziszegte a jegyzöné — és 
meg akar előzni? Rögtön vett ö is magának. A jegy- 
zőné után az igazgatónő, aztán a tanítónő — ők sem 
akarnak elmaradni. Csak az én feleségem nem emlí
tette. Csodálkoztam is rajta.

Aztán vett mindenki. Lányok és agglegények. A 
cipészné, a gépészné és a molnárné. De a feleségem, 
niég mindig hallgatott.

A régiek nyereg alatt puhították a húst Nálunk 
meg a hölgyek a bicikli nyeregből főzik azt cipőtalp- 
keménységüre. A látogatásokat biciklin adják és v i
szonozzák. A zsurokra egyszerűen bicikliznek, a piac
ra bicikliznek, a férjeket meg egyszerűen legázolják!

De a legnagyobb hatást tagadhatatlanul Póli érte 
el. Az orvosnő is szép hatás, akárhonnan nézzük is. 
Nagy hatás. Testvérek között is megér százhúsz ki
ló t  A hatása kétharmad része nem fér el a nyergen. 
Megrendítő. A molnárné egy kicsit biceg civilben. Az 
egyik lába néhány centiméterrel rövidebb. De ez olyan 
édes, ez a kis bicegés a biciklin. A féllábu varrónő az 
meg egyenesen elegáns. Elbájoló. A biciklin mankó 
nélkül járhat. Hanem a Póli! Az szédítő. Művész. Csak 
a lábaival dolgozik, hajt és kormányoz. Az uccán bi
ciklizve stoppolja a harisnyáinkat!

Végre én is beláttam, hogy ha már nem lehet vál
toztatni a dolgokon, veszek én is egy biciklit a felesé
gemnek. Na, gondoltam, legalább egyszer én is indít
ványozok valamit.

— Édesem, mondtam legédesebb hangomon, ha 
máf a Pólinak is van, miért ne legyen magának is egy 
szép kis gépe?

Télen nincs olyan hideg, mint a kapott feleletben 
volt. __

— Na hallja, hiszen épen azért nem veszek, mert 
Pólinak is van.

Hát persze. Ez csak természetes. Ebbe bele kell 
nyugodni. És én belenyugodtam.

Tegnap nagy titkolódzások között Gyula, a jegy
ző, becsalt a nagyvendéglő külön szobájába. A korcs- 
marosnak megtiltotta, hogy valakit is beengedjen.

— Ülj le — azt mondja — és igyunk.
— Mondom: minek?
Azt mondja azért, mert nagy józanságra lesz szük

ségünk.
Az más. Ha józanságról van szó — akkor igyunk. 

Itt nálunk tudniillik az a józan, aki iszik. Mert az min
dig igazat beszél. Hiába: borban az igazság. Hát it 
tunk. Minthogy én már egy pohár után józan szok
tam (enni, Gyula tehát a harmadik után így szólt:

— Mind egyforma, — azt mondja, — aki szok
nyát hord.

— Nem értelek — mondtam.
— Töltött. Akkor igyunk.
— Ittunk.
Az ötödik pohár után újra kezdte. . .  — El va

gyunk nyomva!
Most már értettem. Az asszonyokról van szó.
— Igazad van Gyua! Az már szentigaz!
A tizedik pohárnál már sirt a jegyző.
— Képzeld már csak a bicikliről beszél velem a 

feleségem. Lóhátról. Barátom, vége a vasárnapi alsós
nak is. A bicikli rontotta el. Meglepett bennünket az 
asszony. Egy perccel későbben indultunk el értük a 
tiszteleteshez és már későn volt! Mert egy perc alatt 
otthon termett a biciklijén. És hogy milyen esze van 
egy asszonynak?! Rögtön kitalálta, hogy az alsós ked
véért egyeztünk bele olyan könnyen abba, hogy ők 
a tiszteletesőkhez estélyezhessenek! És most egyikük 
se megy az estélyre. Hogy is ne? Nincs abban élve
zet, ha mi azalatt itthon alsózunk!

— Nem bírom tovább — nyöszörgött a jegyző. — 
Nem bírom alsós nélkül. Valamit tenni kell! Meg a 
közigazgatásban is aggasztó jelenségek mutatkoznak. 
A molnár beleszédült a garatba, a suszter meg a ke
zét szegezte talpként a cipőhöz. Nem bírják a sok bi- 
cikligunimit venni Azonkívül it t  vagyok én. Már egé
szen tönkrementem. Ma egy adólisztára csupa bicik
liket rajzoltam az ezresek nullái helyére. Barátom, 
baj van a közigazgatásban!

Szegény Gyula. Igazán megsajnáltam.
— A te feleséged miért nem biciklizik? Csak te 

menthetsz meg bennünket Áruld el, hogyan tudtad 
megtenni azt a csudát, hogy feleséged nem vetetett bi
cik lit veled.

— Én akartam, édes Gyulám, ö  néni akart.
— Nem akart? Hihetetlen. Miért?
— Mert a Póli, a cselédünk is biciklizik.
— Hali, kapott a fejéhez Gyula. Tervem van! ő rü 

let. Meg vagyunk mentve!
Fizesd ki a celihet! — kiáltotta Gyula szokása sze

rin t és elrohant. Ezt a tervet nem helyeseltem ugyan, 
mert hasonló terv nálam is készen v o lt De hát mit 
tehettem. Belenyugodtam.

Gyula azonban tényleg pokoli tervet eszelt ki. 
Vett a cselédjének is egy biciklit! Az eredmény csn-

dás volt. Ä iegyzőné bizalmasan megsúgta a barát
nőinek, hogy a napokban Szuboticán Járt és egy nőt 
sem látott biciklin! Hogy a doktornőnek fogalma sincs 
arról, hogy: mi a sikk!

A doktornő kétségbeesetten védekezett, hogy o 
sikkőrt nem Szubcticára megy, hanem sokkal mesz- 
szebb! De minden hiába volt. A hölgyek leszálltak a

TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN

V oltaire
(1694—1778)

Francois Marie Arouet de Voltaire, a világ egyik 
legkitűnőbb írója, bár komoly bölcsész volt, aki jól 
megértette az Életet és a Halált, ha nem is félt éppen 
ez utóbbitól, de nem is szerette. Szó lévén egyszer az 
utóbbitól, de nem is szerette. Szó lévén egyszer az 
emberi életkor határoltságáról s az állandóan fenye
gető halálról, a saját álláspontját ebben a kérdésben 
így forinulázta:

— A haláltól nem félek, s azt hiszem, egy okos
ember se fél tőle, de szeretek élni, s ebben a dolog
ban, gondolom, az Ízlésem még az ellenségeimével Is 
megegyezik.

Egész életében beteges volt, s talán ennek köszön
hette, hogy hosszú életű lett, —- 84 éves korában halt 
meg. Valószinüleg ekkor se szívesen, mert élni, mint 
minden francia (szerinte: mint minden okos ember) 
nagyon szeretett. Ezzel a problémával úgy volt ez a 
nagy szellem mint a legtöbb egészen közönséges em
bertársa: mentül öregebb lett, annál tovább kívánt él
ni. Annál kíváncsibb volt a holnapi napra. Az ellensé
geit is azért gyűlölte leginkább, mert attól tartott, 
hogy ezek a halálát kívánják.

— Tudom, — mondta, — hogy egyszer meg kell 
halnom, de nem szeretem, ha ezt siettetik.

Jellemző a gondolkozására ebben a kérdésben a 
következő eset.

Egy úriember, aki Ferney körül vadászgatott, 
ajándékul küldött a nagy írónak egy fiatal sast, ame
lyet élve sikerült elfognia. Voltaire-nak az az ötlete 
támadt, hogy a fiatal madarat fölneveli. Nagyon meg
kedvelte azt és lelkére kötötte a cselédleánynak, akit 
a gondozásával megbízott, hogy lelkiismeretesen és bö- 
• ' ge:;en tápálja. A lány azonban kevesebbet értett a 
sastenyésztéshez mint gazdája a filozófiához és egyéb 
tudományokhoz, valószínűleg nem azt adott neki ennie 
amitől sasfiókák''hatalmas sasokká fejlődnek, — a fc- 
golyállat se nem erősödött, se nem nőtt, se nem hí
zott, hanem egyre fogyott. Napról-napra soványabb 
lett, úgy hogy kellemetlen volt ránézni. Voltaire mégis 
mindennap meglátogatta és nagyon elbusult amikor 
látta, hogy a vendégmadár minden jószándéka elle
nére sehogyse prosperál.

Egy napon; mikor szokásos vizitjét tette nála, hol
tan találta a sasiióket. A szolgálólány, aki gondozta 
azt, így magyarázta gazdájának a gyászesetet:

— ö  bizony meghalt az éjjel, uram. Be hát sze
gényke oly sovány volt, oly sovány!....

Voltaire aki szintén rendkívül sovány volt, erre 
dühbe gurult és haragosan támadt rá a lányra:

— Hogyan, te haszontalan? Azért halt meg, mert 
sovány volt? Ok az arra, hogy valaki meghaljon? Azt 
akarod ezzel mondani, hogy én is haljak meg, mert 
sovány vagyok? Óh, te szemtelen teremtés!

Máskülönben egészen nyugodt szokott maradni a 
halál problémájával szemben. Mikor hiriil hozták neki, 
hogy egy barátja kiszenvedett, így szólt:

— Óh, mily kár érte! Oly derék férfiú v o lt
Aztán szomorú gondolatoknak adta át magát de 

kis vártatva így szólt:
— Ne de hát túlesett rajta. S ez soha többé nem 

fog vele megtörténni.

H enry John  PaJmerston
(1784- 1865)

Diplomaták, miniszterek és egyéb államférfiak 
gyakran hasonlítanak a divatos primadonnákhoz: men
tül tovább óhajtanak a nyilvánosság előtt szerepelni 
és nehezen tudják magukat a visszavonulásra elhatá
rozni. A legtöbb, ha lemondást emleget, elvárja, hogy 
eilentn'ondjanak neki és ne engedjék rezignálni. Ezek 
közé tartozott Palmerston lord is, aki több ízben volt 
miniszterelnök és külügyminiszter, s mert nagyon sze- 
retett kormányozni, még 81 éves korában is kormá
nyén volt. Ebben az időben Prosper Mérimée (1803— 
1870), a kiváló francia író levelezést folytatott Antonio 
Pantzzi-val (1797—1979), az olasz származású tudós
sal, aki a londoni kirá lyi múzeumok igazgatója lett, 
s egyik levelében (amely 1865 fufius 9-én kelt) ezt 
Írja angol-olasz barátjának:

— ügy látszik, lord Palmerston sehogyse tudja el
határozni magát arra, hogy a kormányzástól vissza
lépjen. Rám azt a benyomást teszi a nemes lord, hogy 
miniszteri tárcájával a hóna alatt akar meghalni. És 
azt hiszem, hogy ez a szándéka sikerülni is fcg. Szép 
élet az övé, de el tudok képzelni valami szebbet is. 
Félek, hogy majd est* akkor togfs >«Hndni a pariit«.

nyeregből.
Ezúttal tehát — legalább is a következő járványig 

— nem a doktornő győzött, hanem a jegyzöné, illetve 
a Jegyző, vagy tnéginkább a Póli — vagyis igazság 
szerint az én feleségem.

És én ebbe, mint mindig, belenyugszom!

amikor késő lesz, s amikor a távozását már nem igen 
fogják sajnálni.

A kitűnő diplomata még ugyanazon évben »tárcá
jával a hóna alatt« meghalt, és valóban nem parentál- 
ták el oly melegen, mint ha néhány évvel előbb haj 
meg vagy — vonul vissza a politikától.

A dolph  T h iers
(1797—1877)

A jeles történetíró és híres államférfiu igen fé
nyes politikai karriert csinált. Már 1832-ben, tehát eiég 
fiatal korban, miniszter lett s 1871-ben hé! évre a fran
cia köztársaság első elnökévé választották meg, s ilyen 
minőségben fejezte be tüneményes pályáját. Igazi po
litikus volt, a vérbeli politikusok nein egy hibájával, 
de sek erényével is. Rendkívüli alkalmazkodó képes
ség mellett tartóit valamit a politikai morálról is. Az 
»okos középút« szónoka, minisztere és állatnférfia volt.

1835-ben, április 16-án, mint belügyminiszter szó
nokolt a képviselők kamarájának a tribünjén. Első Na
póleonról beszélt, s az első császárság embereinek a 
szolgalelkilségére célozva mondotta:

— És tudják, hová vezetett az a körülmény, hogy 
az emberek oly gyávák voltak a császárral szemben? 
A szervilizmusuk vagy eltitkolta Napr.feon előtt az 
igazságot vagy annak az ellenkezőjét hitette el vele.

Ekkor közbeszólott Bertrand de Clause! marsall 
(1772—1842):

— Bocsánatot kérek a belügyminiszter űrtől, de 
én azt hiszem, hogy a császárnak meg lehetett mon
dani az Igazságot

Szellemesen és gyorsan vágott vissza Thlers:
— Igen, meg lehetett mondani, ha volt valakinek 

bátorsága hozzá. Ámde ha csak azoktól halljuk meg 
az igazságot, akiknek van bátorságuk azt kimondani, 
akkor azt ugyancsak ritkán fogjuk hallani.

Egy másik vita alkalmával, amikor hasonlót álli- 
■tott Thiers, és a Clause! marsalléhoz hasonló ellenve
tést tett valaki,' Thiers azt felelte:

— Igen, meg lehetett mondani az igazságot, de nem 
büntetlenül.

Ezeket az apróságokat egyébaránt Első Napoleon 
címszó alatt is lehetett volna közölni. Mert róla is szó
lanák és rája Is jellemzők.

A lexander von H um boldt
(1769—1859)

a nagy természettudós ama kevésszámú németek közé 
tartozott, akiknek egye fernes tudását és nagy érde
meit a egmesszebb külföldön is készséggel elismertéit. 
A működése oly természetű volt, hogy imponált min
denkinek és nem keltett irigységet. M ikor »Kozmcsz«- 
előadásait most mintegy száz év előtt Berlin egyik 
legnagyobb befogadóképességű termében megkezdette, 
a hallgatóság oly rajokban tódult a terembe, hogy bár
mely »primadonna assohita« is büszke lehetett volna 
ehhez hasonló sikerre. Egy kortársa azt irta, hogy 
ez előadásokon a királytól kezdve a legkisebb mester
emberig képviselve volt minden foglalkozás. (III. Fri
gyes Vilmos perosz király csakugyan megjelent a 
nagy tudós egy-két előadásán.) M. G. Saphir (1795— 
1858), a híres humorista azt irta szokott elmésségével 
Humboldtnak ez előadásairól:

— A terem nem tudta befogadni a hallgatókat és 
a hallgatónök nem tudták befogadni az előadást

Ami célzás volt arra, hogy a hallgatóságnak fele 
nőkből állott, akiknek nagy része akkor — száz év 
előtt — még nem állott az előképzettség ama nívóján, 
hogy a természettudományos és bölcselmi gondolko
dást egyaránt igénylő fölolvasásokat megértse. Az elő
adásoknak igy is nagy sikerük volt, mert a hallgató
ságnak másik fele szerencsére férfiakból állott.

Humboldt persze a kitüntetésket se kerülhette el, 
s ezekből igen figyelemreméltó kollekciója volt. Nem 
sokat törődött velük, sőt amikor IV. Frigyes Vilmos 
király a Poar le mértíe-rendet tudósok, Írók és művé
szek számára alapította, s őt nemcsak földiszitette e 
rendjellel, de annak első kancellárjává is kinevezte, 
még bosszankodott is. Neki kellett ugyanis összeállí
tani azoknak a névsorát, akiket mint kitüntetésre mél
tókat a királyhoz ajánlania kellett. Azonkívül mint a 
rend kancellárjának adminisztratív dolga is sok volt 
s óriás levelezést kellett folytatnia, ami tekintettel ar
ra. hogy a nagy tudós ekkor már tu! vo lt a hetvenen 
(és írógép nélkül kellett dolgoznia), nem kfs fáradsá- 
Eába került.

Türelmetlenül kiáltott fel nem egyszer:
~-Mily fölösleges időpazarlás! Mennyi okos dol- 
lehetne ezalatt elvégezni'



?1. oldal------------------- NIAJPLŐ
F E K E T E  C S IL L A G

)?29 povember 3,

R e g é n y e s  e l b e s z é l é s  a  s e r d t t l t e b b  I f j ú s á g  s z á m & r a  

. R t »  l  K a r l ó c a i

A Bácsinegyei Napló pályágpjíp 
dijat nyert ifjumigi regény

í  FEJEZET.
A koszovói csat« Után.

Egy hős nemezet elszánt fialna^ temetője Koszo
vó. A koszpvol feptjik csatá)án»k gyászos fekete emlé
ke meg olt égett az őszliaju anyák és özvegyen maradt 
hitvesek szjvébfji. Qtt lángolt még oltjtatatlanul a ho$z- 

vágyától, a. felszabadulás meg nem szűnő reményét 
tol. Vad k|máletb»nség ostorozta végig a szabadságát 
szomjazó népet, A fanatikus vörös félhold szerbjöldöp 
egyre heljí^tb és beljebb lobogtatta lófarkas zászlaját, 
rablánc fijzta Yérgpszivü anyák fi gyermekeit és rab- 
nökne.k kényszerltette a leányait. Vértől ázott a föld 
etperr# csak keresztül tört a turbános horda. Igavonó 
/Hatot csinált a szabad emberből, szolga az urával 
együtt húzta az ekét, hogy « dúló ollmégnak puha ke
nyere a lovának zabja legyen.

Hegyek ormán büszke várak lerombolt kövei hir
dették a pusztulást. Az egész ország egy széles or
szágút volt a menekülök lábal alatt. Vége láthatatlan 
erdők sűrűje nyújtott sok-sok hazafinak buldosó ol
talmat

Dragonfea Dragomlr lovászának köszönhette, hogy 
Koszovonál ott nem maradt a holtak között. A hü szol
ga midőn látta, hogy a hősiesen küzdő urát egy buzo- 
gányos török hátulról leütötte, hogy az lezuhant lo
váról, hátára kapva széles pajzsát gazdájára feküdt és 
■z éjszaka leple alatt magával cipelte a súlyosan se- 
btsült Dragonlcsot. Majd egy gazdátlanul csavargó 
lóra ült és vitte sebesültjét az erdők mélyén a csilla
gos ég útmutatásával haza a Morava völgyéhez. Hátuk 
megett tiizvörös csík mutatta a győzelmi mámor gyúj
togatásait

Még magához sem tért rendesen a sebesült midőn 
másnap már kíméletes asszony! kezek kötötték fejére 
•  fehér gyolcsot mialatt a fájdalom könnyei hulltak 
az ott maradt, elvérzett daliás vitézekért. Dragomlr 
aiheder fia Vélyko gyermekes dühhel kapta elő piciny 
Ijját s rászólt a szomorú szolgára:

— Mit búslakodsz öreg, két fiad meg én, majd kl- 
kergetjük a gazembereket, vezess hamar oda.

Még a sebesült apát is mosolyra késztette a fiatal 
buzgalom meggondolatlansága, azonban szemében ott 
villogott a szive büszke fénye, sajgó fejében öröm 
gondolat ült: Iáin a fia, a Jövő, még él, niég javára 
szolgálhat pusztuló hazájának, d e ...  s ekkor örült 
aggodalom szállta meg, ha eljut a vészsereg kicsiny 
birtokáig, vájjon nem hánynak-e mindnyájukat kardél
re, nem íüznék-e rahláucra fiát, örök szolgaságra ön
magát? Nsml I«  ezt be nem várhatják. Magához szó- 
IItá szolgáját:

— Milane! Érzed a levegő kormos szagú szelét? 
Nincs veszteni való időnk! A nyájat tereljék fiaid. En 
az első szekéren ülök.

—- De ló uram beteg vagy — kockáztatta meg a 
kőzbeszólást az öreg cseléd, bár maga Is érezte, hogy 
biztos halálnak néznek elébe, ha veszteg maradva be
várják az ellenséget.

— Rn csak egy ember vagyok, miattam mind cl 
nem veszhettek. Hazánknak nem a sebesültek, hanem 
az egészséges erők a scgilö oszlopai. Oondolj fiamra, 
meg a te fiaidra, mi lesz belőlük, ha rajtunk üt a gaz 
nép. Mondom, sietve készülődjetek, az asszonyok a 
második szekéren lesznek, a harmadikat te hajtod, s 
figyelsz hátra felé is.

A csillagos éjszaka utón találta Dragomirt Házné
pével együtt, velük volt minden szükséges, ami csak 
elfért és elhozható volt az ösl házból, ahol annyi öröm 
váltotta fel az apró fáldalmakat. Nehéz utak küzdelmes 
keservei kisérték őket a Morava partján végig. Halá
los félelem lebegett lelkűkben, mert bizony a szekerek 
Is, meg a nyál Is csak lassan haladhatott előre a sza
badulás felé. A hit mély melege, az isteni oltalom buz
gó hite őrizte meg rémüldöző lelkűk gyenge nyugal
mát. Mindenütt elhagyott gazdátlan viskók kerüllek a 
tekintetük elé. A vesztett csata Ilire futótűzként ter
jedt szét az ország területén és a kétségbeesett nép 
Inkább földönfutó, hazátlan élet szenvedéseit válasz
totta, semhogy szolgája legyen a hitetlen pngánynak. 
Akadtak utjokhan elbizakodottak is, kik mély sáncot 
húztak kis falujuk köré, hogy ott vesszenek cl a há
zuk küszöbén, de el nem hagyják otthonukat.

Egyik napon az erdő széléről gyermeksirás ütötte 
meg fülüket, a kis Vélyko fiii gén ugrott le apja mellől 
és szaladt a hang irányában, látja, hogy egy csöppség 
slrdogál egy fekvő alak mellett. Odamelv ö is, Meg
tudni, mit csinálnak ott és megkérdezze a g> érmékét 
miért sir: , , ,

-  Ml bajod van kicsikém — szólt feléje kedvesen, 
Idősebb fiúi önérzettel.

A sirdogáló feltekintett nagy fekete szemeivel, 
Ilyen szemeket sein látott eddig Vélyko, meg Is cso
dálta gondolatban rögtön. A kisgyermek könnyes te
kintete segítséget keresett, s piciny kezével rámuta
tott a heverő alakra, sírásra görbülő Piros szála pana- 
Kosan nyögte:

— Mama, mama, uiamica.».-

Ekkorra már Vélyko édesanyja ts oda jött, s látta, 
hogy egy halott asszony fekszik a fijvCp. falán fi is 
menekülni akart, s lehet, hogy az éhség, vagy az izga
lom ölte meg.

Dragonlc$né lehaiolt a gyermek mellé, karjaiba 
vette és Így szólt:

— Árva kis madaram, hagyd édes anyádat, ő al
szik. Elaludt gyermekein. majd egyszer fölkel, amikor 
fölkelünk valamennyiéi, és ott akkor majd találkozni 
fogtok.

Egyben megparancsolta Milánnak, hogy ásson göd
röt és temesse el az elhunytat nehogy a vadállatok 
martaléka legyen.

Mtg Milán eltakarította a halottat ők Imádkoztak, 
kérték a Mindenhatót legyen hozzájuk kegyes és se
gítse őket útjukban az ismeretlen célig. Szivükbe döb
bent az aggodalom, ahogy maguk előtt látták a halál 
dermesztő árnyékát

Az ujhold már nagy ezüst tányérba kerekedett, 
mire elérték a szürkés-sárgás szinti lomhán hömpölygő 
Duna széles medrét. Dragomlr sebe csodálatos gyor
san gyógyult, az ut kényelmetlensége nemhogy súlyos
bította volna, hanem még lobban megedzette. Az az 
Öröm, hogy szerencsésen eljutottak a határig csak fo
kozta a sebesült életkedvét.

Azonban az utolsó pillanatokban, amikor elhagyták 
a hazai löld szivükhöz nőtt rögeit, keseredett el csen
des szomorkodással a kedélyük. Előttük a Duna meg 
a Morava egybe ömlésének halk moraja zümmögött, 
ez az ölelkezés még hatalmasabbá duzzasztotta a fo
lyót. Hátuk megett kéklett a hegyek erdővel borított 
lankája.

Jó volna átkelni a vizen — gondolta Drngonics —- 
de ez nem holmi hegyi patakocska, hanem mély és szé
les folyam, tele veszélyes, kavargó örvénnyel.

— Tudod mit Milán, itt már megpihenünk — mon
dotta Dragomir — tereljétek a nyálat beljebb az er
dőbe, tisztásra majdcsak akadtok.

Az erdő szélén szekér tábort rögtönöztek, nehogy 
esetleg váratlan rabfó támadás védtelenül találja őket. 
Az asszonyok tűzhely után néztek, Vélyko illá t vette 
kézbe, hogy madarat nyil azzon, vele tartott a kis árva 
leányka is.

A családfő félre hívta Milánt, hogy megbeszéllek 
a lövőt Pénzük, elesésük van még bőven, a nyájat is 
szerencsésen elterelték eddig, azonban már Is idegen
ben tanyáznak. Nem üthetik fel sátrukat bárhol, ked
vük szerint. Jobbágy embertelen sorsára jutni Drago- 
nics nem akart. Földet kell vásárolnia vagy valamelyik 
várurnái felajánlani a szolgálatait

— Nem nekünk való a várszolgálat jó uram — je
gyezte meg csendesen alázatossággal Milán.

Zárt falak között sohasem találnám helyemet 
az már igaz — sóhajtott Dragomlr s tekintetével vissza 
suhant délre, röpke álmodással vissza röppent cgv 
völgy virágos mezeiére, ahol nyáron kalászba futott a 
búza szalmája, ahol a Morava forrása szilaj csobogás
sal csacsog a kövek között, ahol szép nagy házuk 
büszkélkedett, melyben talán századok óta Drngonicsok 
születtek. Es most ő, talán az, utolsó előtti Dragonics 
megfutott, elhagyta azt a termékeny földet, az ősök év
százados fészkét. . .

— Mire gondolsz uram — zavarta meg elmélázó 
gazdáját Milán, szerette volna már tudni váljon mi is 
lesz velük. így nem kóborolhatnak télviz ideien. A 
nyár pedig igencsak a vége felé rohan.

_ Arra gondoltam Milane, hogy ott kellett volna
maradnunk nekünk is és inkább a halált választani 
mintsem cserben hagyni azt a helyet, ahol születtünk.

_ Igazad volna jó aram. ha a halál után is le
sújthatnánk buzogányunkkal azokra, akik asszonyain
kat mcghecstclenltlk és fiainkat rabláncra fűzik. Engedd 
meg szavát tudatlan cselédednek: többet használhatsz 
hazádnak, ha életben maradsz.

— Nyergei) fel két lovat, körül nézünk a vidéken 
— ütötte el parancsával ezt a beszélgetést, érezte, 
hogy szolgájának Igaza van, de lelke mélyén gyáva
ságnak Ítélte ezt a futást.

Valamivel később teljes fegyverzetben poroszkált 
két lovas az erdő szélén föl a Duna partja mellett. 
Ember lakta hely után kutattak, de sehol egy lélek 
sem mutatkozott. Szöulját oltó bak félénk szemű őzi
kéivel rohant el előlük és az erdei mndarak tarka ze
néle kísérte útinkat. Már jó idei? haladlak midőn .1 
folyó víz közepén terjedelmes szigetet pillantottak meg. 
Itt kétszeresére szélesedett ki a hömpölygő óriás, ter
mészetes védelmet nyújtva ölelésével az erdővel bo
rított szigetnek.

— Nézd ló uram. az a sziget a folyamé, ha nincs 
rajta ember, nem okozunk kárt azzal, ha ott bevárjuk 
a telet, tavaszra visszatérünk úgyis a Morava partjára.

— Ezt gondoltam én is Milane, tekintsük meg. S 
mintha ncmls a félelmetes Duna mcguszásáról lenne 
szó beleugratott a folyóba. A lankás part hamar elve
szett a lovak patái alatt és az örvénylő viz olyan erő
vel ragadta el őket, hogy Dragomir jónak látta vissza

fordulni, mert nem képesek az ár ellen úszni.
Milán elégedetlenül mormogott bajusza alatt k

vissza fordulásért, igen babonás lelke vplt s éjiben is 
a szerencsétlenséget látta. Gazdája nem is ügyelt rá, 
hanem a partra ugratott és felfelé vette újból ez Irányt, 
így a partról igen nagy terjedelműnek látszott a szi
get, úgy hogy még a nyáj is kényelmesen elférhetne 
ott — gondolta Dragomir. Már jóval feljebb jutottak a 
sziget irányától, amikor ismét megpróbálták az usz
ítást.

A lovak, mintha csak érezték volna gazdájafk szán
dékát, ösztönös óvatossággal úsztak. Hosszas és fá
radtságos küzdés után végre sekélyeden lábaik alatta 
mélység s puha homok fövenyre léptek. A szigeten vol
tak, a forró napsugár mohón szívta fel ruházatuk ned
vességét, míg ők a szigetet körül járták. Pompás hely
nek bizonyult ez a kis földrész, magas növésű fák gyű
rűként övezték a belső tisztás füves területét, igen al
kalmas a megtelepedésre. Átláthatatlan nád erdő vette 
körül minden oldalról, közöttük százával fészkeitek a 
Pecsenyének igen finom viz: szárnyasok, tojások hal
maza hevert a fészkek meleg ölében.

A két lovas elégedetten telepedett le a tisztás köze
pén. Milán vette ijjá t és egykettőre kerített nyársra 
valót,

Sült hús illata töltötte meg köröttük a levegőt.
Jó Izü falatozás közben szemeikkel méregették •  

tágas helyet, ahová hajlékot építhetnek, a nyáj részére 
is lehetne jó nagy teret bekeríteni, míg legelőt a fáié 
alatti kövér fü pázsit bőven szolgáltatna.

— Ez mind megfelelne nekünk uram, csak égj- 
baj van és ez igen nagy baj. . ,

— Ml az a nagy ba j? ... — Szólalt meg még min
dig tűnődve Dragomir s ki érzett szavaiból, hogy a 
kérdésen nem igen gondolkozik, mert gondolatait mia 
foglalja le.

— Az a bal 16 uram, hogy a szekerek és a sziget 
között nagyon mély a viz.

— Azt én is látom — válaszolt Dragomlr, majd 
egy kis szünet után így folytatta — Milane, kár volna 
ezeket a fákat k'pusztitani körülöttünk csak azért, hogy 
építsünk velük. A túlsó parton is van bőven belőle. . .

— Az ott van cs nincs itt — vágott közbe komo
lyan Milán.

— De itt lehet, ha ügyesen idetereljük.
— Sok időt elvesz az ló uram, egyenként át evez

ni rajtuk.
— Majd össze kötözzük szógám. sőt még r í  la 

rakodunk, úgy gyorsabban ide érkeznek az épület fák 
Is, meg a szekerek is.

Milán gondolkodásának malom köve lassan őrölte 
meg a fölvetett gondolatot, de meg értette, mit akar 
gazdája s majdnem feirikkantott- örömében, hogy át kel
hetnek mindenestől az uj. lakó helyükre.

Még napszállta előtt átkeltek a Dunán és )ó késef 
éjszakával érkeztek meg a kis táborba. Az asszonyok 
már aggódva várták őket. Nagy örömet keltett az a hír, 
hogy alkalmas helyre találtak és ott letelepedhetnek. 
Még sem hagyják cl hazáink vidéket. Csak egy folyó 
hömpölyög a partok között s szemeikkel naponta vé
gig simogathatják a kéklő hegyek hátát.

Csinos kis házikó büszkélkedett a sziget tisztásán 
köröskörül vaskos magas fapalánk övezte. Födclcs ka
rám is elfért olt, de még egy kisebbfajta fészer is az 
öreg szolga részéje.

Úgy elrepültek az évek, mint egy pillanat. Már 
cgy-kéí sirdomh is emelkedett a sziget alsó végén. Oda
járt naponta két serdülő gyermek. Dusán és Lyubiea — 
az unokák — imát mondani a nagyszülőkért,

Csak az öreg szolga bírta még az évek görnycsztő 
sulyát, ő mesélt esténként a két gyermeknek, míg a le
gény fiai ráiiiimmögtck a daliás mesékre. Legszíveseb
ben arról meséltettek a gyermekek, hogy hogyan talál
ták meg a kis Zorkát az édesan.vjokat, akit édesapjuk 
a Vclykó uríi később hitvesévé tett.

Sokszor akadt vendég is a háznál.
A sors eddig megóvta őket a portyázó törököktől 

hallani azonban hallották, hogy mint pusztotia népüket 
a pogány s mint lön mindig f "  oh és feljebb a hatal
mas sereg. Hiába emelkednek útjukban a várak, ad
dig ostromolják azokat, mig csal: meg nein nyílnak a 
kapuk.

István dcspnta seregét kiszorította saját országá
ból II. Murád szultán hada, ugyannyira, hogy kényte
len volt menedéket keresni a magyaroknál, akik maguk 
is aggódtak a törökök előnyomulása miatt.

A sziget lakó't is elfogta a félelem, mi lesz, ha új
ból menekülniük kell. Nyílvesszőket kovácsoltak, kicle- 
sitették a kardokat. Elhatározták, hogv itt pusztulnak 
cl inkább, de ezt a szigetet élve nem hagyják ott.

Pihenő óráikban az öreg szolga fiai: Tosó és 
Szlávkó a pelyhedző állt: Dusánnal versenyeztek, váj
jon melyikük nyilaz illával legtöbbször a célba.

Lyubiea és anyja gyapjút fontak, hogy ruhát és 
egyébb holmit szőjenek belőle. Az apa pedig bírásko
dott a küzdő ifjak lelett és nagy őrömére igen gvakran 
fiát kolle’ t megdicsérnie. A kard forgatását már ő ma
ga vitte át fia karjaiba, s Dusán itt is meg állta hama
rosan a helyét.

Az Ifjú lelke a katonáskodásért rajongott, mindig 
arról ábrándozott, hogv tö-ökverö vezér lesz helöle. 
Édes apja. bár büszkén látta a fia rajongásában az 
Igazi hazafi lelkesedését, mégis inkább Valami béké
sebb foglalkozást szánt fiának különösen amióta a ma
gyar parton megszaporodtak szcrhtestvérel. Arra gon
dolt, hogy fiából flgyos kereskedőt nevoL

(folytatása kövctkesikJ
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Nyár, szerelem, 
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Irta: Q uasim odo

Most újra Itt ülök asztalom mellett is  kibámulok 
az ablakon. Lassú őszi eső locsog kint az uccán néhány 
fekete alak szalad cl, egyik-másik benéz a szobámba s 
falán furcsának is találja azt a vörös nyílást valahol 
a sötétben, Fázós lettem és hátam mögött a kályhában 
parázslik a fa azért mondom, hogy olyan, mint valami 
vörös nyílás. Nem az öregség hozta magával, istenem, 
hol vagyok még attól, de néha jó, ha az ember öregnek 
érezheti magát. Bizony néha hiányzik pár ezüstös szál 
a halamból. Odaülök a tükör elé és vizsgálgatom a 
hajam, akkor hiányzik. Csak volna legalább két-három 
Tudom, hogy butaság, de jó lenne, ha nagyon öreg 
lennék..

Persze az embernek sose úgy jó, ahogy van.
Nem Is olyan régen, talán két hete ugyanitt ültem, 

olvastam a levelét és mosolyogtam. Pedig nem is tud
tam, hogy min mosolygok. Olyanok voltak a betűi, mint 
a gyöngyök, szép kék tintával irta a levelet. Milyen 
szép szine volt a tintának. A tó is ilyen szép kék volt 
a nyáron, meg a szeme. Ugyanilyen szine volt a sze
mének.

»írjon valamit, nyugtasson meg, hogy soha többet 
nem találkozunk. Szükségem van a nyugalomra, mert 
néha, mikor az uccán megyek arra riadok, hogy maga 
Jár előttem. Persze csak képzelődés, de nem tudok 
szabadulni a gondolattól. Talán babonás vagyok, de 
mindig azt hiszem, hogy itt van, írja meg, hogy nem 
Jön el. Azt Is Írja meg, hogy nem történt semmi, nem 
Is Ismerjük egymást, sose találkoztunk. Ne jöjjön. Ké
rem, hogy ne jöjjön.,«

Ezt Irta. így és alá húzta azt, hogy ne Jöjjek. Ezt 
és még mást Is, de már elfelejtettem.

Igen, tudom már, hogy min mosolyogtam. Arra 
kért, hogy Írlak, de a címét elfelejtette megírni. Elfe
lejtette, vagy szándékosan nem irta oda. Mert az is le
het. Nem tudom hányadán vagyok vele. Hiszen a nevét 
se tudom. Egyszer, mintha hallottam volna, hogy va
laki Teréznek hívja, de nem biztos. Én nem kérdeztem 
meg tőle, akkor pedig, mikor a levelet irta, nem lehe
tett elolvasni. Azt az egy szót, a nevét, nem tudtam el
olvasni. Es azon Is nevettem, hogy soha eszembe nem 
Jutott utána menni

*  js i ;
/  *

Az elmúlt nyáron találkoztam vele, vakációm Ide
jén. Egy házban laktunk. Kis fehér ház volt a hegy te
tején. Lent a tó mosta a hegy alját, a ház háta mögött 
nagy-nagy erdő veszett el valahová nagyon messzire. 
Sose mentem a végéig. Szobatársam valami tanár volt. 
Igénytelen, szürke szemű ember kopaszra nyírt hajjal, 
balkeze béna és mindig fázott. Regényt akart Imi és 
azt mondta, hogy ide jött, mert itt csend van, csodála
tosán szép a vidék és nyugodtan dolgozhat. Többnyire 
a hálóhintában feküdt és aludt a napon, de keveset dol
gozgatott Is.

Az ö  szobája az emeleten volt.
Szép volt. Szőke haja, formás szája, sápadt arca. 

Most Is látom magam előtt és talán most szebb, mint 
bármikor.

A fia volt vele. Nagyon hasonlított hozzá ez a véz
na kis vértelen gyerek, de nem szerettem túlságosan. 
Éppen azért, mert úgy hasonlított az anyjára. Elég 
furcsa. Keveset is voltunk együtt, mert a gyerek az 
az öregasszonyt szerette, a háziasszonyunkat, aki für
gén, jókedvűen mozgott közöttünk s csak akkor érzé
kenyeden el, mikor megboldogult uráról beszélt.

Esténklnt a ház előtt ültünk és beszélgettünk, hall
gattuk a vízesés halk csengését mely felkuszott hoz
zánk a túloldalról, néha pedig a tanár mesélt valamit. 
Én mindig Vele voltam, mellette ültem és csodáltam. 
Nem szóltam hozzá, nagyon keveset beszéltünk, csak 
ott ültem mellette és sóhajtoztam. Bizony nem vagyok 
valami nagy legény, ügyetlen vagyok és esetlen, meg 
gyáva. De 0  néha szólt hozzám egy-egy jó szót és ha 
feleltem, láthatólag mulattatta.

Egyik este azt mondta hogy menjünk másnap va
lahová és én gyerekesen örültem a dolognak. De nem 
gondoltam semmire. Korán reggel indultunk e! kettes
ben, a nap langyosan tűzött felénk és az egész utón 
beszélt. Azt mondta, hogy minden évhen idejön néhány 
hónapra. Julius elején jön és őszig itt marad. Az őszt 
nem mulasztja el.

Azt mondja: Ha tudná, milyen szép a tó ősszel, 
mikor a szél teleszórja falevéllel.

Később megfürödtünk.
A viz friss volt és üdítő. Mondta, hogy nagyon 

mélj', de nem fél. Semmitől se fél. Egyáltalában nem 
iélne meghalni se.

Hozzám úszott és megfogott, átfogta a nyakamat.
Ha nem lettem volna olyan ügyetlen, megcsókol

tam volna. Biztosan nem szólt volna semmit. De ra j
tam végigborzongot valami hűvösség, biztosan el is pi
rultam és éreztem, hogy szédülök. Akkor clnevette 
magát és otthagyott.

Mikor hazafelé mentünk belém karolt és hozzám 
simult.

Azt mondja: Szeretek pajtáskodni. Ne értse félre, 
amit teszek, de ha jó! esik, mindenre képes vagyok, 
minden gyerekségre. Szeretek fogócskát játszani, sze
retek birkózni. Mindent szeretek, ami csacsi gyerek
játék.

R E G G E L . . .  
A k e llem es, n e 

v e tő  tavaszi reg g e l 
ép en u gy  m in t a  k o 

m or, fe lh ős ősz i reg g e l  
a s z e l l e m i  m u n k á s n a k  

m egerősöd ve k e ll a m in d en  
napi ken yérért fo ly ó  harcbs  

indu ln i. Egy csésze fr issitő  és  
k ellem esen  ható

HORNIMAN’S TEÁT
i s z i k  t e h á t ,  am ely  
e g é s z  n a p r a  b izto 
sítja id eg e in ek  n yu 
galm át. H orn im an ’s 
tea m in d en  ü zletb en  
k a p h a t ó .  A v i lá g  
m in d en  országa ré
szére k ü lö n  csom a
golásb an  és k ü lö n 
b öző  n a g y s á g b a n ,  
h o g y  m in d en  igén y  
k ie lég íth e tő  leg y e n .

, ' i v

Olyan segítségemre voltak ezek a szavak. Persze, 
azért nem Is nyúlok hozzá. Nem értem félre. Megértem. 
Én se akarok mást, csak pajtáskodni.

Mondtam, hogy nem vagyok valami nagy legény.
*

Sok nap mult el, nekem soknak tűnt fel, pedig na
gyon gyorsan következtek egymásután az esték és a 
nappalok. Talán szerdán történt, szerda az én szeren
csétlen napom, igen akkor volt, hogy kirándultunk, ö  
vezetett bennünket, engem, a tanárt, valami házaspárt, 
nem is tudom már ki volt, de többen voltunk. Én megint 
csak odaólálkodtam melléje és lehajtott fejjel szomor- 
kodtam az oldalán. Arra gondoltam, hogy még két nap 
és mennem kell. Talán úgy néztem ki, mint valami alá
zatos kis kutya.

Lassan mentünk és ö  mindent megmutatott, ö  is
mert minden zugot. Néha előreszaladt, fölkapaszkodott 
egy dombocskára és onnan magyarázott valamit. Aztán 
egy fához ugrott és odahívott. Ezt én csináltam, mond
ta. Egy szív volt belevésve. Régen volt. mondta tovább 
de nem érzékenyült el, egész egyszerűen mondta, mint
ha semmi szép emlék nem fűzné hozzá.

Azt is megkérdezte, hogy miért vagyok szomorú. 
Én azt mondtam, hogy fáj hogy el kell mennem, de 0  
kinevetett.

Mégis azt hiszem, hogy ettől kezdve már nem volt 
olyan jókedvű, mint eddig.

Este később mentem beszélgetni a ház elé, mint a 
többiek. Nem is tudom miért. A szombat járt az eszem
be, mindig arra gondoltam, hogy szombaton el kell 
mennem és mennyi mindent hagyok itt. Nem 0  miatta. 
Nem hiszem. Nem szerettem. Tetszett, nagyon szép volt 
a hala, a szeme, szép volt rajta minden, de én mégse 
szerettem akkor. Csak megszoktam és elbámuitam az 
erdőn, a hegyeken, a tó kékségén. Mondom, nem is ö t 
sajnáltam talán elveszteni, hanem a kis házat, meg az 
erdőt, meg a hegyeket, meg mindent, ami ott volt.

— Történik valami.
Erre a szóra értem közéjük. Az öregasszony 

mondta és láttam, hogy halvány mosolyt takar el ke
zével, amint a szájához nyúlt. Azért fölfigyeltem. A 
többi is, én is. A tanár fázósan húzta össze magán a 
kabátját és felragyogott a szeme.

— Igen, történik valami, — mondta újra az asz- 
szony. 1

Mutatták nekem, hogy arra messze, a tó másik ol
dalán, a hegyek között látszik valami nagy vörös felhő. 
Igen, felhő, de mégis különös, hogy éjjel vörös a fel
hő. Olyan mintha égve lebegne a hegyek fölött.

— Mi az, — kérdeztem Tőle, de ö  nevetett és azt 
mondta nem tudja.

— Minden évben egyszer látni ezt, — mondja to
vább az öregasszony és reszket a hangja. — Majd hol
nap megtalálják a pásztorok a nyomokat.

— Milyen nyomokat.
—0, furcsa dolgok történnek most ott, — mondja, 

de többet nem akar beszélni, úgy néz ki, mint valami 
kislány, aki szégyell magát

Csönd.
Aztán én halkan azt mondom Neki, hogy oda mer- 

nc-e jö nn i? ... Riadtan rám néz, aztán fölnevet.
— Gyerünk, — mondja.
A tanár is felállt és azt akarja, hogy vigyük ma

gunkkal, de ö  azt mondja: Ne jöjjön. Fönt hideg van 
és megfázik. Vigyázzon magára.

Olyan meleg, barátságos a hangja, mintha őszinte 
lenne. Én azt hittem, hogy őszinte is. Mindenki azt hitte.

Megyünk.
Csónakon átevezünk a vizen aztán megyünk to

vább. Sokáig. Az erdőben halk zajjal szaladgálnak az 
egerek és a János-bogarak ezer szikrája röppen előt
tünk az utón.

Végre látok valami fényt. Pásztorok. Nem is pász
torok. Parasztlegények. Ülnek a tűz körül és beszél
getnek.

Ránézek. 0, milyen bután, értelmetlenül nézhettem 
rá.

Kinevet.
— Ez az egész, — mondja és törülgeti szemét a 

könnytő'. Kicsordult a könnye, úgy nevetett rajtam.
— Nos, — mondja. — Minden évben hallom ezt a 

rejtelmes mesét.
Mosolygok. Nekem is mosolyognom kell, de fá) •  

szivem. Szamárság, hogy bánt, de mit csinállak.
Azt mondja, üljünk le egy kicsit, mert fáradt
Beszélgetni kellene, de hallgatunk.
Keze hozzáér az enyémhez. Azt hiszem csak vélet- 

lenséghöl. de én nem engedem, hogy visszahúzza. 
Hagyja, hogy fogjam a kezét és közelebb is jön hoz
zám. Érzem meztelen karjának forróságát a bőrömön.

Altlyen fullasztó a levegő, miért nem beszélünk,
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egyikünk se szól, csak ülünk, ülünk, fogjuk egymás 
kezét és hallgatunk.

Arca hozzáér az enyémhez. Milyen jó. Véletlen. De 
megcsókolom. Nem is tudom hogy mertem, ü, milyen 
átkozottul ügyetlen vagyok. Megijedtem, mert megcsó
koltam. Pedig talán nein is ért a szám az arcához. De 
ő visszacsókolt. Visszacsókolt és átölelt. Olyan erős, 
meleg karja volt. Én meg olyan voltam a karjában, 
mint valami gyerek. Úgy tartott egy darabig... Mi is 
történt, istenein, alig merek visszagondolni. Fáj a szi
vein az örömtől.

*
Nem láttam többet. Szombaton elutaztam és azt se 

tudom hol volt a két nap alatt. Kerestem, de sose ta
láltam otthon. Egyik este se jött ki a ház elé. Mintha 
elutazott volna. Kérdeztem merre van de az öregasz- 
szony azt mondta, hogy kirándult a fiával valahová a 
környékre. Nem is tudja hová.

Sok idő múlt cl. Hány hónap. Augusztus, szeptem
ber, igen, elmúlt már kéí-három hónap és én sose gon
doltam rá. Akkor jött az a .levél és én mosolyogtam 
Hiszen nem szerettem. Miért is szerettem volna?

Aztán elmentem utána. Most két hete talán. Mire 
gondoltam? Nem is tudom. Hol keressem? Nem tudok 
semmit, csak utána mentem. .

A vonat megáll, kiszállok a kocsiból és ott áll előt
tem. Rám se néz. Köszönök neki, odamegyek hozzá.

H rvatjanin  Jovan ka:

Uj crnagorai költők*)
Sóhaj

' '  Szelíd árnyak közt rejtett ösvény —
Mért nem gondoltain arra, im,
Milyen deriis, egyenletes lekér 
lenne az életem, a gondolataim.

Nem tántorognék remegve kínban,
Az utkereszten űzve, hajtva,
Megtudni: sehová se visz az ut —
Ó, méri is nem gondoltam arra.

Milutinovics Ssveta:

Gyermekszív védelmére
f ia  'élibállnak az álmok, ,
Fénylő csillagok a gyermek tenyeréből. J  
Szétloszlanak a rózsaszín ködök. . .  f '
„  ■"á í'
Es a gyermek szivének ablakán 
bekopog csöndeseit: 
békétlenség és a gyűlölet.

0  fehér galamb! 
ha átrepülsz az utón 
az égbe,
hozzad magaddal azt a tiszta szivet,

•) A Cctinjebcn megjelenő »Zapiszi« cimü irodalmi 
folyóirat legújabb szántából.

Betegségek
Kitűnő kávéházi barátom a legnagyobb marba volt 

mindama marhák között, amelyekkel eddig érintkezni 
szerencsém volt. Róla keringtek a legszínesebb legen
dák. a butasága pedig valósággal mérföldjelző volt az 
emberi szedem sivatagában.

Ha a butaságot megadóztatná a bevételi forráso
kat tnóg mindig hanyagul kezelő állam, az én bará
tom első virilista lett volna rengeteg adója révén.

Az a Itir is szárnyalt róla, hogy állandóan revol
vert hord magával, mert lelövi azt a gaz strébert, aki 
n ég nálánál is butább. Hogy ezen fogadalom elhang
zott, immár tíz éve bolyongott tettrekész harci kész
séggel a íöidtekén s még mindiig képtelen volt elhatá
rozását döntő tormában kifejezésre juttatni. Egy köz
undornak örvendő aranyifju, aki nagy tehetséggel tudta 
a hölgyeket untatni, egyszer már-már veszélyben for
gott, körülbelül csak hajszálnyira volt biztonságban az 
élete — a végén azonban mégis a barátom diadalmas
kodott.

A konkurrcncia-nélküliségnek ez a fölénye lassan- 
klnt eibizakodottá telte, az ajnka körül állandóan va
lami finom, öntudatos tnosolyszerü vonás húzódott meg, 
amit sokan gőgnek néztek. Pedig nem volt gőgös, hi
szen annyi leereszkedéssel mint ö, még indiai alkirá- 
lyok sem viselték méltóságukat. A kedves, közvetlen, 
természetes butasága zavarba hozta akárhányszor a 
főadószedőt is, már pedig az nagy elme hírében állt 
a sörasztal publikuma előtt, (fitt azt hiszem, a virilista- 
íág elérkezését várta s azért bújta a lapokat, hogy mi
kor terjeszt elő a kormány ilyeii irányú Uirvényjayas- 
Utoiu V

Végigmér és elfordul. De piros az arca. O, azt nem ta
gadhatta. Mindig fehér arca most piros és mosolyog a 
szeme. Milyen szépek a szemei. Megyek utána. Az ál
lomás előtt kocsiba iil. Még szólok, hogy tényleg nem 
ismer meg. Rámnéz. Úgy néz rám, mintha sajnálna, 
mintha örülne, meg sírni is ludna. meg kinevetné.'.. 
Nem is tudom.. .

Odakiáltott a kocsisnak, hogy előre.
*

Most ősz van. Igazi ősz. Eddig mindig tele voltak 
napsugárral a napok', de most esik.

Az jut az eszembe, hogy mégis engem várt. Esküd
ni merni!;, hogy mióta megírta azt a levelet, minden 
nap várta a vonatot, amivel jönnöm kellett. Tudta, 
hogy jövök. O. azt is. tudta, hogy mi fog történni nyá
ron, akkor este, mikor megkérdeztem, hogy fel jönne-e 
velem megnézni azt a furcsa, ég'ó felhőt. Már előbb 
tudta, hogy meg iog történni. Es akarta. Mert ha el
képzelte magában, akkor úgy kellett lennie.,

Milyen szánalmasan ügycíogyott legényke vágyók.
Velem csak az történik amit más akar.
Erre gondolok és ezért érzem magam öregnek. Fá

zom és fáradt vagyok. Olyan régen nem aludtam ki 
magam.

Ilyen az én életem. Mindig más igazgatja.
Vagy tán a Tiedet is . ,  .meg az övéjt, mtndnyá- 

I junkét.

az álmok nélkül, 
a csillagot, mely véletlenül 
gyermek mellébe hullt bete.
E szív, azt mondjad, 
vigasztalás az álomért: 
amit álmodnak az éberek, 
s mit álmukban szeretnek. . .

i
Fehér galamb, a gyermekszívet rádbizom.

• '  .'V'

Lazarevics I. Radovan:

Alom
ó, én csalóka gyönyöröm
mulléjl isteni álmaim: —
fi szivem ni/ndig káliét lest--.télé ■ •t.bwy'é -V
in i^  abbiil m á r 'fs u k ’é« leszek ,!■■■•■ :'<£-

. í . V {
Almomban tegnap minden lepel lehullott 
a megálmodott gyönyörökről, 
reszketett a lét minden sóvárgása 
a sóvárgás, mely úgy cseng mint a vers.

. . ■ a* ..z.. , ' - ‘ . ' ’ • .
A csók, mit adtál — óh boldogság — 
s a te két kék szemed. . .
De reggel csak a komor, kemény valóság maradt 
szélioszlott minden remény!

. . .  Ú, én rövid, fájdalmas gyönyöröm, 
multéji isteni álmok!

Harsányi József

a családban
Vasárnap délután, mikor beléptem rendes kávéhá

zamba, kitűnő barátom szótalanul nyújtotta a kezét.
— Mi baja van önnek? — kérdezte hosszas rám- 

bámulás után.
Szokott könnyelműségemmel azt feleltem:
— Semmi.
Barátom erre harsány kacajra fakadt- (Ha beda

gadt torkok Ig.v tudnának fakadni, mint ö a kacajra, 
már réges-régen nem volna dlfteritisz a. világon.)

— Ezt ne nekem mondja, hiszen engem nem leltet 
olyan könnyen falnak állítani! A keze olyan forró, hogy 
szinte éget.

— En nem érzem — feleltein megdöbbenve. — Je
lent az valamit?

— Hogy jelent-e? Nagyszerül Lázat jelent, fiatal 
barátom, negyven percentes lázat!

A térdem reszketni kezdett, mire ő folytatta diadal- 
orditásait.

— Nem is kell olyan messzire mennünk, elég az 
arcára nézni. Milyen sápadt 1

Ereztem ilyesmit magam is, rengő inakkal nagy- 
nehezen oda vánszorogtam a rendes fotelembe.

— Könnyelmű ifjúság! — korholt kitűnő barátom. 
— Nem érez rr.sszullótet? Ilyenek maguk mind. Dol
goznak szakadatlanul, meggondolás nélkül, az egészség
gel a világért sem törődnének. Pedig ér az is annyit, 
mint a szórakozás, melynek karjaiba könnyelműen 
dobja bele magát a fiatal nép. Igyék egy pohár vizet, 
talán jobban lesz.

A pohár úgy ugrált a kegemben, hogy a földje 
yájfódott. ' - ■ > » • v

— Beteg, maga határozottan nagyon beteg — kon
statálta barátom — hiszen egyenesen sem tud ülni! 
Jöjjön, majd hazavezetein.

Valósággal ölben vitt a kocsiba, mert a rosszullét 
már annyira hatalmába kerített, hogy lázam százalé
kai jobban emelkedtek, mint pénzdrágaság idején a 
szövetkezetek kamatlábai,

— Maga még fiatal, nem szabad packáznia a leg
drágábbal, az egészséggel. ,y

A feleségem rémülten sietett elibénk.
— Asszonyom — mondta kitűnő barátom — haza

hoztam az urát. A kávéházban olyan gyöngeség fogta 
el, hogy biztosan elpusztul, ha nem vagyok mellette.

Eh néma fejbólintással igazoltam az elmondottakat.
— Nem tudom, mi lehet az oka, talán a rossz táp1 

lálkozás, vagy a tiszta levegő hiánya, annyi azonban 
bizonyos, hogy Így nem mehet tovább. Több tápláló 
koszt, több koszt!

Az asszony mondani akart valamit, nyilván a táp
lálkozásról, .amire elsőrendű gondja volt mindenkor, de 
kitűnő barátom' elébe ugrott.

— Nagysád! — kiáltotta szivettépő hangon — hi
szen ön is betegf £>!yan rossz színben van, mint aki 
a tífusz közepén jár!

En már.előbb lerogyjam a divánra, a feleségem 
mellém roskadt. »v .

— Mi lesz magukból, mi lesz! —> sopánkodott a ki
tűnő barát.

Erre berohantak a gyerekek és sivalkodni kezdtek.
— Meg ne haljatok, jaj, meg ne haljatok!
A virilista-jelölt fölényesen simogatta a szakállát
— Kedves kicsikéim, mindnyájan az Isten kezében 

vagyunk, ő azt teszi velünk, amit végtelen bölcseségfc 
parancsol. Hanem azért bízni kell benne, csinált már 
az irgalma csodákat is. Az a fő, hogy a gyarló, hitvány 
egészségű ember ne veszítse el a reményét.

A feleségemet kilelte a hideg, hamarosan lefeküdt 
az ágyba. Ami dunna volt ä házban, azt mind rárakta 
a cseléd, de még akkor is vacogott a foga. r ' .

— Azt hiszem,' tüíjőgyulladás' fóV- belőle — je
gyezte meg a kitűnő férfin, — Nem oiyjm súlyos be
tegség, átlag csak a fele pusztul cl benne. Ha azonban 
a szervezet erős, az leküzd minden bajt. ' ' '  % 7

A fiam bátortalan hangon megkérdezte: .
— Bácsi, ugye, egészséges lesz hamar a mama? ’
— Hah! — riadt fői a bácsi — micsoda hangon be

szélsz?! Hamar egy kávéskanalat! '
A kisebbik fiú futott a kanálért, az öreg )ő barát 

azzal leszorította a nagyobbiknak a nyelvét.
— Mondd: ál Még egyszer! Á l Teremtő szent Is

ten, gyanús foltokat látok. Alighanem torokgyík lesz, 
Szaladok orvosért \  t
t ' -Ázzál dl ás sznlndt ... v.a '
’ A kisebbik fialhat kivéve tehát bettg voit azegészt, 
ház. Mekkora szerencsétlenség, Istenem, mekkorát 
Ágyhoz kötve az apa, épttgy, mint az anya. nemkülön
ben a gyermek, illetve csak az egyik . . .  ebbe bele le
het pusztulni!

Nyomban sürgönyöztem az anyósomnak, aki akko
riban egyik menyét boldogította, hogy szakítsa félba 
szórakozásait s jöjjön azonnal, ha nem akar hárma» 
temetésre érkezni.

Az orvos előbb jött meg, alaposan végigvizsgált 
mindnyájunkat s azt mondta, hogy semmit sem talál, 
(Ez furcsa, hiszen ötven dinárt keresett.)

— A lázam, doktor ur, a feleségem tüdőgyulla
dása, kedvenc .fiam a n g in á ja . tu . ,, ,j

A végin azt mondta:
— Es a maga esze tokja. M it bolonditják az em

bert? Olyan egészségesek, mint a makk.
— Orvosi lelkiismeretiére mondja?, '
— Arra hát. ,, ,,
— Es fölkelhetünk?
— Ha nem akarnak lustálkodni, megtehetik.
Mire megérkezett az anyósom, a lehető legjobb 

erőben fogadtuk. Én nem reszkettem, a feleségemet 
nem rázta a hideg (inkább ő rázta meg a kisfiút, aki 
a sifón tetején mászkált), a torokgyík is eltűnt.

— Hála Istennek, egészségesek vagyunk!
Hanem a betegség kezdetét és lefolyását el kel

lett mesélnünk töviről-hegyire.
Épp akkor érkezett beteglátogatásra kitűnő ba

rátom.
— Maguk nincsenek ágyban? — rikoltozoít. •— Már 

megint könnyelmüsködnek?
Azzal nekem ugrott. '■ .7
— Milyen sápadt! Nincs rosszul?
Konstatálom, hogy én kitünően éreztem magamat. 

Azonban az anyósom neki ugrott jeles barátomnak és 
úgy teremtette képen, hogy szikrázott a szeme. (A 
barátomé épttgy, mint az anyósomé.)

— Mars ki innen, gazember.
Azt hiszem, a derék asszony engem képzelt mag» 

elé, innen az a nagy hév, amivel cselekedetét végre
hajtotta.

Barátomnak némileg feltűnt a dolog és amíg elvo
nult, neheztelve mormogta:

— így legyen az ember fig j’clmes! En tőlem más
kor rakásra halhattok. ',

Bob.

Legjobb h irdetési orgánum  
a „BACSMEGYLI NAPLÓ «
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A T A  N Y A
Irta: T erescsén y i György

Julis, a huszholdas Csamangó leánya, a venyigc- 
’dereku szép tanyásleány pitymallat óta forgolódott a 
ház körül.

Az ö hajléka volt ez már, éppen hogy csak em
ber kell még, földet túró gazdaember, aki nagy erős 
munkájával még jobban felvirágoztatja a kis gazda
ságot.

Mert mit ér a vergődés béresekkel, fogadott ré
szesekkel, idegenekkel, mit ér?

Emberben ugyan nem volna hiány, vagyis éppen 
az a baj, hogy nagy sokaság vagyon belőlük. A kör
nyék férfinépe csak úgy töri magát Julis után. Hogy 
Is n e ...  Nagy szcrccse ez a lány, szép lány, dolgos 
lány. A föld nem sok éppen, de ott a gyönyörű tanya, 
tele bútorral, jószággal, kocsival, szerszámmal. Nagy 
kincs az máma: egy tanyásleány!

ö  maga is tudja ezt. Válogat is nagyon a feléje 
nyulkáló férfik között.

— Tanyáslány vagyok én! Kudusparaszt nem 
köll énnéköm, — mondja a kérőknek és sorra kika
cagja őket.

Még Vetró Mártont is. Pedig nekik kőházuk van 
a faluban Tandarl Illést is, pedig az deli szép legény 
és híres szoknyakerülgetö.

—• Engöm mög nem bolondit — súgta vissza neki a 
múlt vasárnap a táncban, a laposakat pislogató Illés 
karjaiban, mártogatós közben. Pedig az ilyen jeles 
pillanatokban kevés fehérszemély tud ellentállni a hí
zelkedő, fondorkodó, Ígérkező íérfiszavaknak.

így élt Julis a tanyában. így virított a széles ga
bonatáblák között, mint a szép fiatal, kicsattanó pi
pacsvirág.

Volt egy fiatal béresük, a János.
Ennek a legénynek szívverését sokszor elállitotta 

Julis kacagása. Évek óta inár. Mikor még kutyulány 
volt a Julcsa és együtt őrizték a libákat. Már akkor is, 
hát még később, hát még most, amióta itt béreskedett 
náluk. . .

Másrészt nem volt ám éppen utolsó legény János. 
Jóllehet szegény zsellérivadék, de tiz holdat már ösz- 
szekapart, hogy fclmelekedhessék Julishoz, a vagyon
hoz, a tanyához és úgy érezte, senki sem kell neki 
rajta kivid ezen a világon.

így történt az, hogy most is nekik béreskedik. 
Nem is a bér miatt, csak a közelség miatt, hiszen el
lehetett volna a saját földjén, amit igy is maga szán
tott, vetett, takarított.

. . .  Csak a közelség miatt, mert megverte már 
azt a Teremtő, aki messze esett attól, akihez vonzódik.'

Egy rckkenő nyári délben, hordás után kis pihe-1 
nőre végignyult János a padlás szénájában. Erős két j 
karja volt a párna a feje alatt, a szőke kis bajusz 
szinte eltűnt és felolvadt a napsütötte arcon, és az erős 
ember olyan volt igy, mint az álom virágoskertjében 
szendergő gyermek.

. . .  Akkor riadt csak fel, amikor belebotlott a lány.
Heverészni óvakodott fel a friss szénába az is. 

Ki ne hemperegne meg benne szívesen. . .
A legény felriadt és feliiit. Tágranyitott szemeiben 

még ott homályosodott az álom.
— Julcsa!
— János!
A két szempár egymásba ölelt. A lány huncut bo- 

gárszemei rámosolyogtak. Lovalták, ingerelték.
— Tudtad, hogy itt vagyok?
■— Tudtam! s

“ ■ — Mégis fölgyiiitél?
*■ — Mégis íölgyüttem!

A szénatengerből harsány és forró illatok szál
lottak fel és mcgszédltették őket. János hirtelen a le
ány mellett termett, átölelte és magához szorította. 
Lehelletiik összevegyült és János cserepes ajkai a má
sikét keresték.

— Údösöm, — lihegte.
A pillanatra daléit leány ekkor hirtelen ellökte 

magától.
— Erissz!
— Julcsa... égyetlenöm...
— Nem, nem ...
Dulakodni kezdtek és János arcába kék foltokat 

csapkodott a lány kemény ökle. . .  körmei felhasitot- 
ták a m ellét...

— Gyalázatos, — hörögte a nckivadult férfi, —
— Nem köllesz!

-  — T e ...
“  — Erissz c l . . .  Jaj!
_  — Az enyim löszöl úgy is ...
— — Nem löszök! Ncköm házam van! Tanya!

— Nem engedlek másnak...
— Nem engedsz? Aszondod, te, a bércslegény? 

Ha-ha-ha!. . .
— Utolsó v a g y ... de m ost... most nem szaba

dulsz!
Ekkor, mielőtt le tudta volna teperni, az ellenkezés 

utolsó ösztönös mozdulatával felcsapta állát a lány 
ökle. A fogak összekoccantak és a közéjük szorult 
nyelvein mély sehet vágott a harapás.

— Ja j. . .  hervasztotta le karjait a fájdalom.
Ebben a pillanatban talpraszökött és menekült a 

másik. Atlibbcnt a lecibált szénagödrökön és eltűnt a 
feljáró létrafokain. Éles, Izgalomban remegő kacagása 
lassan elhalt, amint becsapta maga után a pitvarajtót. 

, x A tanyáslcány. . .
A legény bódultán maradt ülve a szénában. ”

Szeme fehérjét vérerek hálója fátyolozta el, az 
ölbe hullott erős markokon delejesen rángatóztak az 
ujjak, szája két széléről szivárgott a vér.

Nem érzett testi fájdalmat, csak a szive tájékát 
szorította valami nagy iullasztó nyomás. Sötét indu
latai háborogtak, do nem haragudott már, hiszen sze
rette, nagyon szerette, most még emésztőbb fájdalom
mal szerette és kívánta ezt a leányt.

Letaglózva, haván csak ült, üldögélt a szénában 
sokáig. . .

Aztán lomha, kelletlen mozdulatokkal előkoíorta 
lajbizsebéből a makrap'pát. Megtömte, anélkül hogy 
tudta volna, mit cs iná l... Vö ösmérgü gyufaszálat 
dörzsölt a pléhskatulya recés fenekéhez. . .

Nagyot scrcent a gyufa, sárga, halovány lángot 
vetett a pipakupak fe le tt... Már égett is a dohány... 
kék füstbóbitákat fodrozott az elrévedö fej kö ré ...

.... A vékony fonyőszálacskán alig élt a parányi 
láng, amint a leeresztett kézfejjel együtt odahullolt a 
száraz szénába. Éppen a napszítta muharok közé, a 
k irá lyfii és a tarack szálas rostjai mellé, a vadzab fi
nom bugái fölé. . .  bele a sürü, szikkadt fürengeteg 
kellős közepébe. . .

Az c'haiitott, égő gyufaszál!...
. . .  Élőbb csak a saját fáján lelkendezett a láng. 

Hajladozott, erőlködött, hunyorgott. . .  mindjárt elal
s z ik ... m ind já rt...

De nem aludt el.
Egy feléje nytdó olajos nadályszár meggyulladt 

tőle. Fürgén futott föl a száron a vékonyka láng és a 
következő pillanatban már öt, hat irányban kuszolt és 
legelt szerteszét.

János csak akkor vette észre a veszedelmet, ami
kor néhány zsarátnok a keze fej 'hez pattant. Vígan 
égett akkorra már a növekedő máglya, szélesedő, kö- 
véredő lángokkal nyalt bele a füvekbe, mint egy száz- 
fejű falánk szörnyeteg száz vö ös nyelve: a tűz!

— Tűz! — ordított fel a legényben a rémü'ct. de 
a megdermedt tagok valami iszonyatos közönybe me
revedtek.

— Tűz! A tanya!
— Most még nem késő! Rídobni a kabátot! K i

hányni a padlásajtón az ölrckapott tűz fészkét! 
Szctíiporni.

Do a legény nem mozdult.
— A tanya ... — szúrt be lassan a halántékán 

valami éles tü. Be egészen agyvclcje közepéig—
, A tanya!. . .

És csak nézte, nézte, nézte az imbolygó vörös 
nyelveket, a rőt lángnyelvck csapkodását, amiket hn- 
b.Ol akaratlanul ö repített fel. Fel a tanyatctöig, az át
kozott tanya tetejéig...

Vastag, piszkossárga füstktgyók kúsztak most elő 
a sűrűségből és valami huhogni kezdőit a feje fe le it...

— A tanya! — dadogta folyton és az utolsó pilla
natban vetette ki magát a padlás ajtaján. Le a létrán, 
neki a mezőnek. . .

Mikor visszanézett, 6 iási. tizmétercs lángvitorlák 
repkedtek a tetőn és a fekete füst iszonyú tömege go- 
molygott fel az égre.

— Ég a tanya! — hörögte és lehuzódo't a düiőut 
sürü bokrai alá.

*
Leégett.
Az összefutó környék népe egyetlen párnapelyhet 

sem menthetett ki belőle. Ráhordták a kút vizét, hiába, 
csak a füstös falromok maradtak meg.

Julcsa az apjával hajiék nélkül. Egyetlen szoknya 
rajta, a megtépett blúz és az ing, ahogy akkor délben 
dulakodtak a padláson. Egy falubeli rokonnál húzód
tak meg.

— Véletlen szerencsétlenség, — hümmögtek a vá
rosi urak, — nem tudni ki volt az okozója...!

Jánosra, a béresre nem vallott senki. Ju'csa sem.
— A ház nincs bebiztosítva, a kár a tulajdonosé...
Pár hét múlt el aztán... és vasárnapi bál volt 

megint a nagykorcsmában.
A szellös pajtában lányok, legények, asszonyok, 

hangászok. Tandari Illés, Vetró Márton, az egész 
falu . . .

János is, a béres, aki egymagában járta és széles 
jókedvében tcletorokkal kurjongatott.

Julcsa, a szegény Julcsa is clóvakodott. Most már 
földönfutó, kárvallott,, hajléktalan. . .  az ünnep'őruhá- 
sok mögé húzódva álldogált, kölcsönkapott felemás 
tisztaruhában, szégyenkezve és porig alázva. így nézte 
a nekivadult legényt.

Duhaj, indulatos vad toporzékolással hajladozott 
és kiáltozott az ott a szála közepén. De nem húzott cl 
egy leányt sem.

öreg este volt már, mire hcrckcdt a sok bortól, a 
kiáltozástól és akkor kitámolygott az uccára.

A poros akácok között a sötétség bujkált és a kis- 
tcmplom tornyában órát tülköltek éppen.

A faluháza sarkán, ott, ahol az ut a másik csár
da felé fordul, a legycscsárda felé, ahol János éktelen 
tivornyázásokat rendezett mór hetek óta. ott érte utol 
a leány. Puha suhanássa! lépett eléje, kezében nedves- 
rcsirt keszkenő. . .

— János!. . .
A legény visszatnrpant. Izzó szemeiből kormosán 

csapott ki a mámor és a keserűség. Rekedten rákiál
tott:

I-. M it akarsz?.

Megadó, halk szomorúsággal könyörgött a másik!
— Ne mönjön, János...
— Hova ne mönjek?
— Oda. . .  a másik kocsmába. . .  in n i. . .
— Mi gondod arrul? Mér’ ne mönnék?
— Tönkreteszi m agát... Magát is . . .
— Úgy jó! Azt akarom!
— De én nem akarom! János...
Most a legény vadul elkapta a remegő karokat. 

Szorosan maga elé rántotta a leányt és úgy hörögte a 
fülébe:

— Mér’ nem attól föl?
-  J a j.. .
— Tudtad, hogy én vótam! A gyuttogató!
Amint elresztetle, a leány csak odaroskadt a pa

lánkhoz clornyedvc és halálsápadtan. Orcáját a le
gényre emelte és felbugott a bársonyos, őszinte hang:

— Nem akartam ... nem főhettem ...
— Mindönöd odaégött... a tanyád!
— O da ...
— Kudusok löttetös?
— Kudusok...
— Mér' nem attá! föl?!
A nagy barna lcányszemckből erre kibuggyantak 

a könnyek:
— Nem főhettem, János. . .  Akartam, de nem lő

hettem . . .
A legény szétvetett lábakkal, indulatos, sötét Ko

morsággal állott fölötte és nézte, csak nézte...
— Ú g y? ... Nem töhetted? Aztán ugyan miért 

nem?
Most a leány csendesen lefogyott a deszkakerí

tés tövében. Haia kibomlott, két kerek karja véglg- 
nyult az ut porában...

De már ekkor karolták is, emelték is a férfi erős 
karjai.

— Nacsak... Julcsa...
És ölelte, csókolta, talprasegitette.
— Nem baj, gyöngyvirágom ... Ne r i j j . . .  hiszen 

jó van most már mindön . . .
Mintha mi sem történt volna, összekarolva elindul

tak a sötét uccán visszafelé.
János erejében bíró és diadaltól mámoros nyu

godt fölénnyel adta elő a jövendő dolgok elkövetkezé- 
sé t... Egymásba olvadó alakjuk mögött lassan ösz- 
szezárult az éjszaka fekete palástja.

— Felgyújtottam, fölépitöm! Szöbb lösz, százszor 
szöbb lö sz ... a miénk lösz!

— A tanya ... hisz’ úgyis az választott el minket 
ogymástul. . .
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H a  a z  a p a  
s o k a i  d o l g o z i k ,
naponkint egy vagy két csésze Ovoma!tine-t 
keli neki adni. Az Ovomaltine olyan tulaj
donságokkal rendelkező erősítő szer, amely 
az élet különféle nehézségeinek leküzdésé
nél kiváló szolgálatokat tesz.

Az Ovomaltins fokozza az energiát és 
ezzel a test cllenállóképességét is. Kedvet
lenség vagy idegesség esetén az Ovomaltino 
különösen hasznos, mert a test erősítése ré
vén erőt, életkedvet és önbizalmat kelt.

Az Ovomaltine-t mindenkinek kellene él
vezni, aki nagy testi m egerőltetést és ellen
állást kénytelen kifejteni. Sok világhírű tu
dós és spoi'tnagyság rendszeresen szed
Ovomaltine-t.

Kapható minden gyógyszertárban, drogé
riában és a jobb csemegekereskedésekben 
dobozonkint 18.50 árban.

Kérjen ingyenes mintát erre a lapra való hivat
kozással Dr. A. Wander D D. Zagreb, cégtSL
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Guy de Maupassant:

A  n a g ya p ó * *)
KHnecvenéves nagyapó 
Sápadtan haldoklik s hideg. 
Homloka lekér, mint a l:ó. 
Párnáján fehérség dereng,
A sóhaja erdőbe vész,
Ahol száraz levél zörög,
Sápadt szemét felvetve néz 
És gyenge hangja leihörög.

Alom-e ez, talán emlék?
Tiszta napfényes reggelen 
Nedvdns lombokat emelők 
A fák, véresen vert szivein. 
Álom-e ez talán emlék?
Csendes, rövid volt életem, 
Emlékezem, emlékezem.
Pégi napok, elmúlt napok. 
Emlékezem, emlékezem.

Álom-c ez, talán emlék?
Megreszkettek a lágy habok,
Hullámukat szellők vivők,
Vágyak fűtők keblem hevét.
Álom-e ez, talán emlék?
Mik e forrongó sóhajok?
Emlékezem, emlékezem.
Óh drága kincs, ifjú  crvly,
Emlékezem, a szerelem.

Álom-e ez, talán emlék?
Keblem vihartól lidborog.
fíondolatlm elöl szöknék,
Mért zugnak parton a habok?
Alom-e ez, talán emlék?
Kezdete ez? talán a vég?
Emlékezem, emlékezem.
Atyám mellé visznek el,
Halál.' Halál! Emlékezem.

Csongor.

*) Ez a közlemény az Athenaeum kiadásában 
megjelenő Maupassant összes müvei Versek ciinü kö
telében más magyar fordításban jelent meg.
■ •• .... ..  a e M r» ™ » » — ------------

E s t i  K o r n é l  n a p ló ja
öreg ember lép a szobába. A hároméves kisfiú 

sirvafakad, rémülten a sarokba bújik. Unszolják, hogy 
menjen oda ehhez az aranyos bácsihoz és csókolja 
meg. De a gyermek irtózva szemléli. Faggatják, hogy 
miért fél. Nem felel. Hadd válaszoljak helyette én:

— Gyűlöllek téged, aggastyán, élet romja, mo
solygó koporsó. Érzem, hogy minden leheleted hazug. 
En még akkor sírok, akkor nevetek, amikor akarok. 
Te azonban már teljesen elfelejtetted az ösztönödet. 
Hosszú életed során naponta hányszor mondtad: »van 
szerencsém«, amikor nem is vol szerencséd, »paran
csolj« amikor látogatódat pokolba kívántad és »éljen«, 
amikor az illetőt a halálba küldted volna. Kötelesség
ből jelentél meg lakodalmakon, temetéseken s min
den évben meghatározott számú üdvözlősürgönyt és 
részvéttáviratot adattál föl. Már régen nem élsz. Le- 
mondtál az életedről, hogy életben hagyjanak. Pcr- 
gamentfehér arcod, kiégett szemed sem olv borzal
mas nekem, mint ez a EIpiesség, mely mozdulatai mö
gül szakadatlanul kiütközik. A legborzalmasabb pedig 
az, hogy amennyiben idő előtt nem pusztulok el vör- 
henyben, vagy nem esem el a harctéren, nekem is 
ilyennek kell majd lennem. Ez a »legjobb eset.«

*

Lépten nyomon szeretnék buta, minden értelem 
nélkül való meglepetéseket okozni, akár a sors. Ezen 
a verőfényes délelöttön egy hölgy sétál a korzón, 
barátnőjébe karolva s hosszú pórázon vonszol maga 
után egy kinai selycmpincset. A kutya, melyről tel
jesen megfeledkezett a tereferében, három méter tá
volságból kullog utána, világfájdahnas pofával. Már 
többször kísértésbe estem, hogy tollkcsem éles kis
d iá jával leoperáljam a kutyát a pórázról. Még arra is 
hajlandó vo'nék, hogy pár percig földre kupurodva 
kövessem az ehíula'donosnöt, megfeszítve a laza pó
rázt, hogy csak később ébredjen a csínyre, miután a 
kutya végkép eliszkolt. M it nem adnék azért, ha 
még mindig volna bennem annyi bátorság és életkedv, 
hogy az ilyen életrevaló terveimet végre is hajtsam.

*

Ebben a nagyon előkelő szállodában éjjel-nappal 
mindenki köszön nekem. Köszön a portás, a szoba- 
pincér, a szobalány, a bérszolga, a liftesfiu, a sze
mélyzet minden egyes tagja. Hangjukban végtelen alá
zat és szeretet remeg, talán egy kis bánat is, hogy 
azóta ismernek, mióta itt váltottam szobát. Annyi 
tisztelet fogad, mint egy fejedelmet. Nem is bírnám 
ezt elviselni, ha nem tudnám, hogy minden köszöné
sük alján egy jámbor figyelmeztetés is lappang: 
»Emlékezzél a borravalóra.« Ennélfogva állandóan azt 
számitgatom, mibe fog kerülni nekem az udvariasság 
•  megnyilatkozása, mely a szálloda hosszú folyosóin

úgy hat érzékeny kedélyemre, mint a karthauzi szer
zetesek komoly szózata. »Memento móri«.

A tárlaton néhány kép alá büszkélkedve ezt Írták: 
»Megvették«. A többiek alatt semmiféle cédula. Nem 
találták érdemesnek arra, hogy megvegyék. Úgy vé
lem ezt kellene alájuk írni: »Megvetették«.

*

Legszörnyübb élményem.
Akkor történt, mikor hazafelé utaztomlwn kiszáll

tam egy kis német városkában. Éppen szállodám felé 
igyekeztem, hogy gyorsan pakoljak és elérjem a leg
közelebbi vonatot.

Egy mellékuccában teljes ereiéiről nekem vágó

A DOLLÁRKOLDUS
Irta: FARKAS FRIGYES

— Ne lássam többé a családomat, ha hazudom, — 
kezdte el meséjét a vak Áron, a Tcmplom-tcr ősz kol
dusa . . .  « < 1 '

Letette fekete pápaszemét a kocsmaasztalra és 
szürke szemeivel kutatta arcomon, hiszek-e neki. Mi
után meggyőződött róla, hogy teljes bizalommal leliet 
irántam és elfogadhatja a harmadik pohár pálinkát is, 
nyugodtan levetette melletvcrö hófehér szakáilát cs 
kedélyesen magyarázta:

— Félreteszem a zavaró formákat, itt nem aka
rok az öreg Vak Áron lenni, a hetvenéves apátlan- 
anyátlan árva. Most Stiglic Jóska vagyok, aki fekete 
vak-pápaszcmmcl és fehér szakállal tizenkét órát dol
gozom naponta a nagytemplom előtt, hogy az üdvözü
lésre vágyók alamizsna-filléreikkel megvásárolhassák 
a tulvilági üdvösséget és a templomból azzal a tudat
tal térhessenek haza, hogy megváltották nálam a be
lépőjegyet a menyországba. Ez is munka, — és a do
log nem szégyen. Amerikában tanultam, ahol a koldulás 
is tisztes ipar és megbecsülik, aki ért hozzá. Ott is 
mestere voltam a szakmának, de a balsors visszaker
getett ide, ahol fillérekért kell mérnem a hálálkodást. 
De itt legalább nincs kitéve az ember annyi szeszély
nek, mint a bogaras jenkik országéban . . .

— Különben, — folytatta, miután a harmadik po
harat kiiiritette, — nem akarok elébe vágni a dolgok
nak. Sorjában elmondom, ahogy történt.

II.
— Siófokon kerültem először nexusba Ameriká

val, illetve az amerikaiakkal. A lótenyésztés istápolása 
ügyében jártam lent (mindig érdekeltek a közügyűk) 
és mert Alagot a nyárra Siófokra helyezték, én is a 
Balaton mellé mentem nyaralni. Pompás tippjeim vol
tak és igy történt meg, hogy a futtatás után tíz tikett 
romjain busulam. Nemcsak az én pénzem veszett oda, 
hanem a főnöknömé is, aki a kasszát rám bízta. De ez. 
ugyebár, mellékes . . .

— Szóval ott ültem a Balaton partján egy pádon 
és azon törtem a fejemet, miből vacsorázom, mielőtt 
a konzekvenciákat levonom. Mert mint gentleman, tud
tam, hogy a történtek után mivel tartozom a főnököm
nek. . .  Kerek ötezerhatszáz fo r in tta l...

Amint igy ülök és töprengek, egyszerre éktelen 
tüsszentést hallok, akkorát, hogy teljesen felrázott el
mélyedésemből. Mintha figyelmeztetett volna arra, 
hogy ezzel a tüsszentéssel uj korszak kezdődik az 
életemben.

A hang a szemben levő pádról jött. A pádon két 
ur ült, — az egyik az orrát törölte. Nem volt nehéz 
az összefüggést megállapítani.

— Figvelu ejtettelek, — mondta az egyik ur, — 
hogy hideg a viz, de nem hallgattál rám.

— Igaz, — felelte a náthás, újabb tüsszentések 
közben, — de felöltőben fürödtem. Úgy látszik, a téli
kabát keltett volna . , .  Hapci. . .  HApci. . .

— Nem kellett volna fürdeni, — kiáltottam oda 
mérgesen, mert már idegesített a sok harsogás.

— Erre nem is gondoltam, — válaszolta a zseb- 
kendős vizaviin. — Köszönöm uram. Az ember mindig 
tanul. . .

Ezzel felkelt, odajött hozzám és hálásan megszo
rította a kezemet.

így ismerkedtem me g a két amerikánussal, White 
és Red urakkal. Az egyszerűség kedvéért nevezzük 
őket Wcisznck és Rótnak.

Vacsora közben, (mert mondanom sem kell, 
hogy a jó tanácsért hálából meghívtak vacsorára és 
illetlenség lett volna visszautasítani őket), elmondták, 
hogy bevásárló utón vannak Európában. Egy uj vá
ros számára, amit most építettek és most rendeznek 
he, ősze akariák vásárolni az európai nevezetessége
ket. Most például a délibáb megvételéről tárgyal
nak Debrecennel, de az ügy soká húzódik, mert úgy 
hallották, hogy a délibábot nem lehet visszautasítani 
és attól félnek, hogy honfitársaik meganstandolják a 
fejtetőnálló képeket. Kábeleztek tehát haza és amig 
erre választ kannak, a Balaton mellé jöttek pihenni. 
De itt nincs üzletre kilátás.

Vclcmsziilctctt vállakozó szellemem ebben a 
pillanatban felébredt

dott egy fiatalember'. Ingerülten ordítottam rá:
-  Vak?
— Igen — felelt a fiatalember, szerényen, egy

szerűen, tárgyilagosan.
Reá tekintettem. Tényleg botot, feketeszemüveget 

viselt.
Majdnem a föld alá sülyedtetn szégycnletemben. 

Azonnal vásároltam is egy pisztolyt, hogy főbelőjjem 
magam. De végzetes tettem elkövetéséhez nem volt 
elegendő lelkieröm.

így gyáván és lemondóan inkább bejegyeztem él
ményemet ebbe a naplóba, hogy mások is okuljanak 
belőle és lássák, hogy e kiszámíthatatlan életben 
előbb-utóbb minden megtörténik.
~  Kosztolányi Dezső

— Hat a tihanyi visszhang? >— mondtam, mire ők 
felcsillanó szemekkel tekintettek rá;;u

— Biznisz? — kérdezték, mire öP, összeszedve 
amerikai nyelvtudományomat, megértőén válaszoltam:

— Biznisz íz b izn isz... Ami annyit jelent, hogy 
itt lehet keresni.

Másnap Tihanyba hajókáztunk. >
A visszhang nagyszerűen működött. Weisz nr 

nátháját tízszeresen harsogta vissza, mintha az egész 
Balaton spanyolban lenne és az amerikaiak el voltak: 
ragadtatva. Az apátság egy m illiót kért forintban, az; 
amerikaiak öt m illiót Ígértek, dollárban. Mert igy ők 
nagyobb perccntct kapnak és biznisz iz biznisz... 
És én is kapok annyit, hogy a főnökömnek visszaad
hassam az ötezerhatszázaL

Már minden rendben volt, amikor beütött a meny
k ő . . .  Az apátság rájött, hogy a Weisz és R ó t... ,  
szóval Wcisszal és Róttál elvből nem kötnek üzletet.

Az amerikánusok sírtak. Fuccs egy lél milliónak. 
Dollárban. Én is sírtam. Fuccs az ötezerhatszáznak. 
Forintban.

És mind a ketten rámnéztek. Amerika szeme re- 
ám tekintett. Én pedig nem haboztam.

— A visszhangot azért elvisszük, — mondtam.
A náthás nem értett meg, de a másik rögtön ka- 

pir.kálta.
— W eil — csapott a kezembe és mindjárt meg

kérdezte:
— Mennyiért?
Megalkudtunk. És, amikor egy hónap múlva 

utrakeltek, én is velük mentem.
Elmentem Bumbunattyba visszhangnak.

*
Cincinattytól félnapi ut Bumbunatty. A várost a 

milliárdosok egy év alatt építették fel a legmoder
nebb formában és elhatározták, hogy, — koszt vasz 
koszt, — az északi sarkfénytől a pesti poloskáig min
den világnevezetcsségct összegyűjtenek. Ezért volt 
szükség a visszhangra is. Már mint énrám.

A Weisz és a Rót nagy plakátokon és villamos 
transzparenseken hirdették hazatérésüket és a neve
zetes, sosem látott szállítmány megérkeztét.

Egy héttel későbbre tűzték ki a premiert: Az 
egész város lázban volt a várakozástól.

Közben bőven volt időm arra. hogy a várost meg
tekinthessem. És volt mit nézni, mert Bumbunattyt 
valóban a legmodernebb technika vívmányainak fel- 
használásával szerelték fel.

Egyelőre elég annyit elmondanom, hogy a há
zakat földszint nélkül építették, hogy a lárda elég 
Széles legyen és a méregdrága telket megspórolják. 
Az uccák. — velencei mintára — légi lagitnák voltak, 
ahol repülő gondolákkal közlekedtek, valódi velencei 
gondolásokkal, akiknek, ha nem volt dolguk, a Stíl 
maré luccint kellett énekelniök.

A legkisebb ház is ötven emeletes volt, a vá
rosháza pedig száz. Illetve csak kilncvenhét. — mert 
az épitők — amint később kiderült, hárem emeletet 
elloptak, de olyan zseniálisan, hogy a lopást csak 
egy év múlva vették észre. A vállalkozók ugyanis 
szép sorjában felépítették az emeleteket: az elsőt, má
sodikat, harmadikat és a többit, ahogy egymásután 
következnek és a tetejébe felrakták a kilencvetinyol- 
cadikat, kilencvenkilencediket. meg a századikat is, 
úgy hogy sem alul, sem fölül nem hiányzott semmi. 
Csak közben hagyták ki a kilencvenöt, kilencvenhat és 
kilcncvenhctedik emeletet, amire az átvételkor senki 
nem gondolt. Egy év múlva jutott eszébe egy unat
kozó jenkinek, hogy egytől százig megszámlálja az 
emeleteket és csak akkor derült ki a hiány. Először 
nagy volt a felháborodás, de később már örültek a 
hensztilöttek, mert a példátlan lopás egyszerre világ
hírűvé tette a városházát és igy eggyel több neveze
tessége lett a városnak.

Az emeletlopás hullámait egyszerre lecsendesl- 
tette a mi megérkezésünk szenzációja. Újságírók 
hada ostromolta álandóan Weiszct és Rótot, de ezek 
nem nyilatkoztak és a legnagyobb képeslapok fotó- 
riportereinek sem voltak hajlandók megmutatni a 
hires viszhangot. Én és a társaim csak hallgattunk és 
dolgoztunk, hogy a bemutató minél impozánsabb le-
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gvon. Mert c$ak az átvétel után fizetik ki az ötmilliós 
v ite l ita t .

Végre elérkezett a nagy nap hajnala.
Még «ötét volt, rr.lkor két üzlettársam kivezetett 

e város határába, egy nagy sziklatömbhöz, ahova a 
visszöungot közkívánatra el kellet helyezni. Itt egy 
barEangba dugtak: innen kellett visszhangoznom.

líppen idejében sikerült elhelyezkednem, mert 
nemsokára autók és repülőgépek százain érkeztek a 
kiváncsiak, hogy még idejében Jó helyet kapjanak.

A polgármester megnyitó beszédével kezdődött az 
ünnepély. Es nekem minden siót visszhangoznom 
kellett. Szerencsére tiég erős volt a mikrofon, ame
lyiken keresztül v>saakiabáltam, de így is majd rá
ment a féltüdőm. Az igazi tortúra azonban akkor kez
dődött, amikor a publikum a saját hangját akarta hal
lani. Vén bankárok bömböltek, nők visítottak, csecse
mők bőgtek, — és én bömböltem, visítottam, bőgtem 
egész a berekedésig. Mert ezt a strapát a legedzet
tebb visszhang sem bírja ki. Weisz és Rót megma- 
rgvarázták, hogy a visszhang a hosszú tengeri utón a 
nedves levegőtől meghűlt, — de majd később ki fog 
rekedni.

így nem is történt semmi baj és a polgármester 
aláírta az ötmilliós csekket.

Másnap kellett volna a pénzen osztoznunk, ami
kor bekövetkezett á tragédia.

A puliiikittfl egész napon át özönlött a sziklához 
és repetáimba a kiabálásait. És én hűségesen repetál- 
tam. Mert mit meg nem tesz a szegény visszhang 
azért, a rongyos millióért?

Bár kihirdették, hogy este hat óra után a vissz
hang nem működik, a közönség nem respektálta a 
zárórát és még ezren és ezren vártak a sorjukra. Rót 
arra kért, hogy hosszabbítsam meg a munkaidőt, kár 
volna a nagy publikumot elszalasztani. Mert fejenként 
egy dollárba került a visszhang, — de ez a város 
kasszájára ment.

Én tehát tovább dolgoztam a köz érdekében, de 
egyre fáradtabb és idegesebb lettem. Már szerettem 
volna a pénzemet látni. Az egymilliót, — mert nekem 
ennyi jutott volna az ötből. A Welsznak és a Rótnak 
kettő-kettő.

Rájöttem arra, hogy ez nem Igazságos, ük ket
ten minden munka nélkül mégegyszerannvit kapnak, 
mint én, mig engem fele pénzért örökre idcláncolnak 
a sziktöibarlangba!

&  éppen, amikor ezen töprengtem, jutott eszébe 
egy sihedernek, egy növendék-jenkinek, hogy belém 
kössön.

— Szamár a visszhang, — kiáltotta kamasz 
hangján.

Még csak ez kellett! Ezt még sem vagvnk köte
les tűrni, nincs benn az alkuban! És méltó felháboro
dássá! ordítottam vissza:

— Az öregapád!
Ami ezután következett, azt nehéz leírni.
A tömeg felbőszültén támadt rá a két kom- 

panistára és, amerikai divat szerint, ott a helyszíneit 
niegiincselték őket. Nekem csal: az utolsó pillanatban 
sikerült egy szelelőlyukon át kimenekülnöm a bar
langból. De a mikrofónt összetörték.

A csekket nem fizették ki, a visszhang-üzlet 
megbukott.

Én pedig árván, elhagyottan ott álltam Amerika 
közepén, égy krajcár nélkül.

HE

Hajléktalanul, éhesen kóvályogtam Bumbnnatty 
külvárosában, amikor egy dervissel találkoztam.

Mert természetes, hogy dervis is volt a városban. 
Bumbunattyhan ugyanis Mohamed hite volt a hiva
talos vallás. A városalapitáskor, —- amint a dervis 
mesélte, — versenytárgyalást hirdettek a vallásra cs 
a mohamedánok, mint legtöbbet igörök nyerték el a 
pályázatot. Mert a tulvllági hét mennyországgal, hu
rikkal és a tubafa árnyékával egyetlen felekezet sem 
tudott konkurálni. ü

A dervis megsajnált és hazavitt. És együtt kezd
tünk azon gondolkozni, hogy mihez fog'ak.

Még az volt a szerencsém hogy a Weiszen és a 
Róton kívül senki sem ismert a városban, ezeket pe
dig agyonverték.

Két napig töprengtünk, de nem tudtunk semmi 
okosat sem kisütni. Mert a hordártól a eipőpucolóig 
minden állás el volt foglalva.

— Nem marad más hátra, — mondtam elkesere
detten a barátomnak, — mint hogy koldulni menjek.

— Hát az micsoda? — kérdezte jóltevőm.
Kiderült, hogy Bumbanattyban a koldusck in

tézményét nem ismerik.
Stopp! Meg vagyok mentve.
Másnap hosszú őszszakállt növesztettem és jo  

lentkeztem a polgármesternél. Megmagyaráztam 
neki. hogy miről van szó és közöltem vele. hogy di
rekt koldusnak jöttem Bumbunattyba. Mert enélkiil az 
Intézmény nélkül lehetetlen egy valamirevaló várost 
elképzelni. A lakosságnak is szüksége van arra, hogy 
Jótékonyságot gyakoroljon, mert ezt a vallás is elő
írja (Lásd a Korán 973-ik §-át), én pedig, mint be
csületben megőszült nyolcvanéves apátlan-anyátlan 
árva (lásd a szakáilamat, amit Allah növesztett 
nagyra) mindenképpen rászolgáltam erre az állásra.

Megyeztünk és másnap a város megalapította a 
Jótékony intézményeket. A lelencháztól az aggok 
menlielyéig és az ingyenes temetkezési egyesületig. 
Mert, — mondotta a polgármester, — ha már csiná
lunk valamit, azt alaposan meg kell csinálni. ■

Hát ezt alaposan megcsinálták!
Amikor Jelentkeztem, liogy elfoglaljam a ” iva; * '  

lomaat, közölték velem, hogy a munkát a lelencház- 
ban kell kezdenem. Kiilömben sincs bizonyítványom 
arról, hogy a szakmában felszabadultam, tehát elő
ször koldus-inasnak kell lennem. Meg különben Is, 
mit kezdjenek a gyermckmcnhcllyel, ha mindjárt az 
ueeasarokra akarok kiállni. Ez az intézet elég rég°ta 
áll fenn adltóz, hogy végre munkája akadjon. Mert 
Biimbunattyban, ahol minden ember milliárdos, hia.ia 
várnak arra, hogy egy csecsemőt a kapualjba kite
gyenek, pedig évekkel ezelőtt kiilön erre a célra olyan 
házat is építettek, ahol kapualja is van és ráírták a 
kapu fö'é: Kitett gyermekek szdmdra!

Mivel ragaszkodtak hozzá, kénytelen voltam a 
tervet elfogadni.

A lelencház. Igagatója, — aki boldog volt, hogt 
végre megkezdhette munkáját. - maga c oniagolt be 
a patyolat pólyába, hogy csak a tejem és a szak.d- 
lam látszol! ki és óvatosan elhelyezett a kapualjba. 
Reggel két diszruhás rendőr jött értem, akik nagy 
dladadallal karjukon vittek a lelencházba. Ott pedig, 
az egész elnökség és a város vezetősége nevében 
nagy ünnepélyességgel fogadtak.

A polgármester és az elnöknő beszédet reádión

A leány visszafizet
Irta : Som fai János

A leány úgynevezett jobb polgári családból szár- j 
mázott. Apja az egyik minisztériumban dolgozott, m in t, 
föszámtanáesos. Most töltötte bé tizennyolcadik esz
tendejét a sudár, pompás formájú, uranyszöke hajú 
szépség. Volt egy tízesztendős hugocskája.

Mig édesatyja élt, nem volt sok gondja. A tanitó- 
nőképzöbe járt, hogy majd ö is önállóan kereshesse 
meg a kenyerét. A világpusztulás utolsó esztendejé
ben kapta meg a tanítónői diplomáját.

A diploma meg volt, de állást a nagy züllés
ben, pusztulásban nem kapott. Olyan nagy protekció
ja nem volt. Édesapja hiába járt mindenfelé. Közbe 
jött még egy megpróbáltatás. Meghalt az apja. A csa
ládnak most jobban össze kellett magát huzni, mert 
a szerény nyugdijat nagyon be kellett osztani.

A leány keményen és elszántan hajszolta az ál
lást, a keresetet. Sokszor sóhajtott, ha sikertelenül 
járt ismerősöknél, jóakaróknál, de hiába. Néha fölin
dultán, ősszeszoritoft fogakkal jött haza, mikor szép
ségéről volt szó a protekció-kérés során.

Elboruló szemekkel látta a tülekedést a többi 
leáhytársánál is, akik szintén hajszolták az állást és 
keresetet. Eddig az otthoni békés életben, gyermekko
rában nem láthatta ezt és csak néhány ismerős leány- 
társa volt, akiről tudta, hogy maguk keresik a kenye
rüket. És most ahogy körülnézett, tömegével kiizköd- 
tek körülötte a leányok és soha annyi leányt nem lá
tott hivatatokhan, bankokban, üzletekben cs minden
féle foglalkozásban, mint most.

Azt is megtudta, hogy sokan a szépségük árán ju
tottak állásukhoz és nagyon kevesen voltak, akik sze
rencsés véletlenségből jutottak keresethez.

Eátta, hogy a tanitói állásról szó sem lehet. Hó
napok múltak a sok futkosásban, de legfölebb, ha egy
két távo'i biztatást kapott.

Egyik barátnője, aki egy bankba jutott be, azt 
tanácsolta, hogy próbáljon szerencsét más pályán. Ta
nuljon meg gépelni, gyorsírni, előbb juthat keresethez.

A leány megtanulta.
De most jött tovább a Kálváriajárás. Majd min

den hely tömve volt nőkkel.
Sokszor sirt magában éjszaka, hogy a leromlást 

látta. Ha szét nézett, nem egyszer tűnt elé az uccán 
egyik-másik leányismerőse, amint selyemben, vagy 
drága' prémes bundában bujt be egy pompás autóba.

Egyszer meg látott a körút egyik kapujába hú
zódva egy fiatal nőt, kis gyerekkel a karján. Eátszott 
rajta, hogy intelligens asszony. Közelebb ment iiozzá 
és megromegett, mikor megismerte.

Egyik iskolatársnője volt.
— Szent Isten Matlld! Mi van veled?
A nő zokogva mesélte, hogy elcsábította egy mn- 

gasrangu tisztviselő. Egy darabig együtt éltek s mi
kor a gverek megszületett, kidobta. Hiába pöröl a 
gyerektartásért, nem tudja megkapni. A gyerekkel ál
lást se kap. Már végleg elkeseredett és fuldokolva 
zokogta, hogy úgy sem él soká.

A leány reszketve próbálta vigasztalni és nem 
tudta látni a kétségbeesést. Odaadta minden nála le
vő pénzét és lázas fölindulással szaladt haza. Otthon 
is észrevették fölindulását, de izgatottságát sietségé
vel magyarázta.

Éjjel alig tudott aludni. Sokszor nyöszörgőd, ha 
látta a selymet, a rongyot, a züllést, a piszkot és föl 
sóhajtott:

— Rettenetes világ! Ml lesz velem?
A napok pedig tovább folytak. Tovább kellett ha), 

szólni az állást, mert édesanyja Is betegeskedett és 
kis bugát is gondozni és neveltetni kellett, amire a kis 
nyugdíj bizony kevés volt.

Talán két heti szaladgálás után végre mégis sze
rencséié Ígérkezett.

Egy nagy bank és bizományi cég keresett gyors
éi géplrónöt.
. . .  A bank kere«k<xlónegy«l »tfkott uccájában U-

továbbították a világ minden részébe.
A Eiimbunattyi Tincsben hirdetmény utján da), 

kát kerestek számomra, egyelőre pedig mesterséges 
tejjel tápláltak, amit a helyi teigyar reklámképpen
inaycii szállított. , .

' A második napon jelentkezett egy dajka, aki az 
orvosok megfelelőnek találtak de ez ovan csúnya 
és öreg volt, hogy undorral fordultam el tőle. Mixel 
féltek, hogy éhen pusztulok, beleegyeztek abba, hogy 
a pályázók közül én válaszhassak. Végre akad meg- 
felelő és én szemmclláthatóan bíztam. Ettől kezdve 
mindig táplálkoztam. Ha éhes vo'tam. azt sirassál 
kellett jeleznem és nem volt szahad beszélnem. ,,e 
kellett tartani a természetes fejlődési govamatot es 
csak a nyolcadik hónapban kezdtek beszélni tani.ani, 
hogy pa-pa. ma-ma. ha ha. -  persze amerikai nyel
ven.' Es naponta háromszor tisztába tettek.

Mondhatom, nem volt valami paradicsomi álla
pot. Eleinte, inig járni nem tanítottak, a bölcsöt s,.„, 
hagyhattam el. Kedvem lett volna megszökni, lm a 
jobb jövő reménye nem tartott volna visza. No, meg 
a dajkám, aki elég sezmrcvaló v o lt . . .

De azért nem lennék mégegyszer koldus-inas 
Bumbunattyhan!

ncfclczfí rísz a lövő vasárnap.

lálta meg a céget, amelynek hatalmas portáltjáról már 
kívülről látszott, ligoy nagy üzlet lehet. Sok ember 
járt ki-be az ajtón.

A leány habozás nélkül nyitott be a fényes helyi
ségbe s a főnök urat kereste. A terem tele volt tár
gyaló emberekkel, a pénztárnál tolakodtak és a rácso
kon túl több hivatalnok és bivatalnokleány dolgozott.

A leányt először a titkárhoz küldték, aki meg
hallgatta.

— A hirdetett állásra akar ajánlkozni?
A férfi vállat vont és bement egy zöldtapetás 

ajtón.
Néhány pillanat múlva betessékelte. '*
— Tessék kisasszony!
A leány egy elegánsan berendezett, szőnyegei, 

bőrfotclcs dolgozószobába Jutott. Az Íróasztalnál göm
bölyű arcú, középkorú férfi ült és Iratokat forgatott.

A titkár eléje vezette a leányt:
— Főnök- nr, itt van a kisasszony, aki a hirde

tésre Jelentkezett.
A főnök udvariasan nézett a leányra és a képes

ségeiről kérdezősködött.
A leány elmondotta, hogy tanítónői oklevele van, 

tud gyors- és gépírást...
— Majd kipróbáljuk — mondta a férfi. Először 

gyorsír és azután leírja gépen, amit diktáltam. Fog
laljon helyet.

Odaadott a leánynak egy gyorsírói íüzettömböt 
és üzleti levelet diktált. Gyorsan ment.

— Most tessék lcgcpelnl.
A leány a meglehetősen hosszú levelet Is gyor

san legépelte.
A lórii azalatt hátra tett kezekkel járt föl és alá 

és tágra nyílt szemekkel nézegette a leányt.
Mikor a levél kész volt, elvette cs egy pillanatig 

habozva nézett maga elé.
— Rendben van kisasszony. Alkalmazom. Holnap 

belephet. Hivatalos órák délelőtt S-tól 12-ig, délután 
2-től 6-ig. Lenkének olvastam a keresztnevét. A leá
nyokat itt mind keresztnevükön szólítom. A titkárom 
holnap majd kijelöli a helyét és bemutatja a személy
zetnek.

A férfi kezet nyújtott.
— A viszontlátásra kisasszony.
A leány lágy, meleg kézszoritást érzett, de nem 

gondolt most semmire.
Megelégedve sietett haza. Végre keresete lesz. 

Elég rendes fizetést kap. Nagy segítség l($z otthon.
#

A leány pontosan bejárt uj hivatalába és napo
kig zavartalanul dolgozott. A munkát a titkár adta ki 
és a főnök csak ritkán jelent meg a nagy irodában. 
Dolgozószobájából kidön kijárata volt és ha autóján 
megérkezett, csöngetett a titkárának.

Az üzlet fényesen ment. A főnök elsőrangú üzlet
ember volt, aki a konjunktúrában óriási pénzeket ke
resett. Pénzügyi körökben és a tőzsdén nagy tekin
télye volt. Nagyszerű villát vett a villanegyedben és 
belvárosi nagy lakásán fényes estélyeket adott. Öt 
éve nősült, nagyon gazdag leányt vett el.

Az asszonyt néha látták amint autójával az iro
dába jött a férjéhez, de egyébként azt beszélték, hogy 
a házastelek nem sokat törődnek egymással.

*
Lenke végezte tovább a mnnkálát s nem törődött

a pletykákkal, amiket kolleganőitől hallott,
A fonok mostanában többször jött ki az Irodába 

és a leányok észrevették, hogy minden alkalommal 
hosszan nézi uj kolleganőjüket. Persze a leányok azt 
is látták, hogy Ilyenkor felvillan a szeme.

Egy napon azután pláne feltűnést keltett, hogy 
az egyik üzleti iratot maga hozta ki, személyesen ad
ta át a leánynak és a hogylétéröl kérdezősködött. De 
még lobban suttogtak, mikor a íöuök mindet) nap sa-
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játkczjileg adta át a munkát a leánynak és mindig 
szólt hozzá néhány szót.

Nehány nap múlva a titkár hívta fel Lenkét.
— A főnük ur kéreti a kisasszonyt!
A főnök az Íróasztala előtt járkált föl és alá. Mi

kor a leány belépett, eléje ment és nyújtotta feléje a 
kezét.

— Gratulálok Lenke, maga kitűnő munkáért!. 
Magántitkárommá léptetem elő és a fizetését is föl
emelem.

Kezében tartotta a leány kezét és vágyó tekintet
tel nézett a nagy kék szemekbe.

— Jó lesz Lenke?
A leány megremegett. Érezte, hogy valami tör

ténni fog. Nem is felelt mindjárt, de azután eszébeju- 
tett, hogy édes anyja, egyre betegebb lesz, jobban kell 
gondozni és ez több pér.znc kerül.

Csöndesen mondta:
__ C — Igen, jó lesz. Köszönöml 
—~  A férfi még mindig fogta a kezét:
~ —- Holnaptól kezdvo itt fog dolgozni.

Lenke kivonta a kezét a főnök kezéből.
A pénzember mikor egyedül maradt, izgatottan 

simogatta a homlokát.
Lenke nyugtalanul ment haza, de mikor 'tthon 

szegény anyját látta, akihez most már mindennap or
vos járt, összcszoritotta a fogát és hallgatott.

Másnap már a főnök szobájában dolgozott. Ne
hány napig nem történt semmi. A főnök belépéskor 
kezet fogott vele, azután üzletileveleket diktált neki. 
Néha leült mellé, a leány érezte forró lehelletét.

Egyre nyugtalanabb lett és otthon se talált meg
nyugvást. Édesanyja állapota cgyro súlyosabb lett. Az 
orvos tanácsolta, vigye el valahová a dalmát tenger
partra, az még segítene rajta.

— És mibo kerülne ez?
— Elég olcsó. Szépen kijönne két-háromszáz di

nárból naponta. Esetleg tudnék olcsóbb helyet is.
, A leány lemondóan intett.

— Nincs pénzem!
— Az baj. Bal. Nem tudna előleget kapni a bank

jánál? Hiszen a főnöke sokszoros milliomos és csak 
úgy szórja a pénzt. Próbálja meg.

Lenke alig aludt az éjjel, de reggelre elhatározta 
magát. Megpróbálja az előleget.

, A főnök észrevette a leány sápadtságát:
~ -  — Ml baja Lenke? k A leány reszketett:

— Főnök ur, egy kérésem volna. Az édesanyám 
nagyon beteg és orvos tengerre küldi. Csak az segít
het rajta. Nagyon kérem, adjon előlegül egy félévi fi
zetést. Havonkint törleszteném.

A férfit elöntötte a forróság:
— Maga drága, édes. Maga csacsi. Nézze én nem 

adok magának előleget, mert az itt nálam üzleti elv 
De maga egy gyönyörű édes nő. M it kínlódik maga a 
szépségével. Nézze én Imádom magát. Imádom drága.

Letérdelt előtte és forrón csókolta a leány bárso
nyos kezét.

— Mindent megadok magának. Legyen az enyém. 
Veszek magának villát, pompásan berendezem, autója 
lesz, ékszerei lesznek. Mindene lesz, amit szeme-szája 
kivan. Szeretem, imádom magát. Legyen az enyém.

Szinte vadul szorította magához az ijedt leányt.
Lenke megborzongott. Utálta ezt a fériit és zsa

roló vágyát. Föllángolt benne minden érzés. íme a 
pénz minden és a nő rabszolgája a férfi zsaroló sze
relmi vágyának.

Pillanatok alatt szaladtak át a gondolatok az 
agyán, összeszoritotta a fogát. Rettenetes. Ez hát az 
ő életük? Csak a testükkel élhetnek? Kemény elhatá
rozás kelt benne. Hát jó, föláldozza magát ő is, de 
visszafizeti ennek, visszafizeti a férfiaknak a leány- 
társaiért. És a drága kis bugáért is, hogy legalább ö 
elkerülje ezt a szörnyű sorsot.

Eldobta magától a férfit és szárazon mondta:
— Hát nem ad előleget, hogy az anyámat meg

mentsem? Maga sokszoros milliomos? Akinek ez 
semmi?

A férfi most fölállt és hidegebben mondta’
— Előleget nem adok. . .  De mindenemet odaadom 

magáért. Imádom. Bírni akarom. Gondolja megl
A leány még mindig borzongva mondta: ,,
— Holnap válaszolok.
Azután kisza ladt...
Otthon már keveset gondolkozott. Jó eladja ma

gát. De visszafizeti, összeszoritotta az öklét ós az 
asztalra csapott.

Kis hugocskája odaszaladt s az ölébe ugrott.
A leány könnyes szemmel megcsókolta és csönde

sen suttogta:
— Drága kis pipiském, visszafizetjük...

ii #
Másnap nyugodt hangon jelentette be a főnöknek.
— Magáé leszek. Megfizettetem magam. De én 

üzletileg beszélek. Előbb megveszi a villát, a nevemre 
íratja és berendezteti. Pénzt ad, ékszert, selymet, bár
sony ruhát Minden kívánságomat teljesíti. Erre aláírá
sával kötelezi magát.

— Mindent megadok.
Szinte őrjöngött a tiiztől. 
i— Csak egy csókot!

Odatartotta hideg száját és a férfi reszkető epe- 
déssel szívta a leány ajkait.

Minden úgy történt, ahogy Lenke akarta. Mindent 
megkapott. Azután leküldte az édesanyját a tenger
partra.

Mikor az első éjszaka távozott tőle a férfi, Lenke 
ezt suttogta:

— Visszafizetek...
*

Majdnem egy esztendeig tűrte a férfi szert'mi őr
jöngését. De szipolyozta, hideg, kemény elhatározás
sal szipolyozta. Mindig pénzt követelt. Sokat. Bosz- 
szut akart állni magáért és minden leány társáért.

Közbe más fájdalom is érte. Édesanyján már nem 
segített a tengerpart. Meghalt. Kis hugocskáját magá
hoz vetto és együtt sirdogáltak.

És közeledőt a bosszú ideje. Tudta. Hallotta, hogy 
a bank a tönk szélén áll. A férfi minden üzlete óriási 
veszteséggel végződött. Már kerülte is. Pénzt sem tu
dott adni. Azt is hallotta, hogy üzletfelei pénzével sem

Az utolsó  várk isasszo n y
Irta: Som lay K ároly

v I l
A százesztendős Mathusálemek talán még emlé

keznek a kutasi Lipócyak kastélyára.
Az őrtorony sgrafittós párkányán volt a mészkőbe 

vésett családi címer, a koronás rák. A középkori rákot 
bizony már beíátyolozta az ósdiság patinája.

A kopasz trachitsziklák völgyében szomorkodó 
barokkastélyt és elvadult kis parkját bástya övezte. 
A mohával, páfrányokkal és mindenféle csuszó-mászó 
indákkal ellepett bástyafal mintha nimbuszt akart vol
na adni a vaskosaras ablakaival sejtelmesen nézdegélö 
épületnek. A lila égboltról a fenyőlombokon átszürődő 
napsugarak pedig valami mithoszi hangulatba burkol
ták. Egyébként már az első pillantásra látszik, hogy 
elhanyagolták az öreg épületet. Mintha a melankólia 
ernyedt szárnyai csapkodnának felette. A faragásos 
bútorokat vastag por lepi. A repedezett régi olajképek 
egy-cgy Lipócyt ábrázolnak. Csupa seb, csupa var 
mindegyik arc.

Egy öreg kulcsárnö és egy rokkant urasági hajdú 
gondjaira bízta a tulajdonos ezt a műit századokból 
ittfelejtett családi fészket. A két öreget azonban any- 
nyira chiyütto az élet hogy önmagukkal is alig-alig 
törődnek.

A kastélyhoz kétszázhold fekvőség tartozott. Ezt a 
kilenc faluból maradt kis ősiséget a kutasiak bérelték.

Az uradalom Lipócy Belizáré volt. A könnyelmű 
ur nem sokra becsülte a józan életesztétikát. A fino
mabb életcélokat talán nem is ismerte. Borozgatolt, 
kártyázott. A suttogó, suhogó selyetnszoknyák is pénzt 
ettek. . .

Éppen a Icgválságosabb napokban érte Belizár 
urat a sezrencse, hogy elment oda, ahonnét még senki 
vissza nem tért. A temetése napján árverelték az ura
dalmat. Talán a véletlenségckben is van bizonyos sza
bályos elv, rendszerüség.

A kastélyt örökségképen egy húszéves, árva leány 
kapta oldalági rokonság elmén.

Lipócy Ételnek hívták a leányt. Valahol a Liptó- 
han, a Kriván alatt, egy falucskában tanította betűre 
a pufok kis klápcikat.

Az alacsony sorsban, nélkülözések között nevelő
dött tanítónőt szinte megdöbbentette a bíróság hivata
los Irata, hogy ö kastélytulajdonos lett. Egy nap alatt 
gőgös várhölggyé varázsolta a pecsétes iromány.

Az édesapja ugyancsak Liptóban volt szolgabiró- 
sági Írnok. Mint afféle páriasorsra züllött ur, a borban 
keresett vigasztalást.

A deliriumos írnok sok-sok kalandos történetkét 
mesélt Ételnek a kutasi Lipósyakról. A gyermekévek
ben hallott borgözös füllentések lassanként azonban 
eltünedeztek a leány emlékezetéből. Mint a lepkék, 
elszálltak. A feledésé lettek a mesék.

A kastéllyal újból feltámadtak lelkében a broká
tokba öltözött, násfás Lipócy-dámák és a hódkacagá- 
nyos, buzogányos vitézek. A távoli hegyeket nézte és 
elgondolta, hogy a felhőkkel ölelkező kószátokon túl 
kell a tornyos kastélynak lennie.

A legvalószinütlenebb gondolat Is néha formába 
öltözik az agyban és ha valami vággyal párosul: az 
ember olyannak látja ezt a gondolatlidércet, ami ok
vetlen megvan a valóságban is. Etel kisasszony hát 
mint valami hellén istennő. Járt-kelt mcszeltfalu szo
bácskájábán.

Képzeletében egy hamvasképü, kékszemü, szőke 
hölgyet látott, aki a hajladozó nyirfák alatt terülő, v i
rágos réten patkolatlan, fehér paripán nyargal a tor
nyos kőpalota felé. A barettes toronylegény megfujja 
az ozüstkürtöt, a láncokon függő hidat leeresztik és a 
várkisasszony dobok, trombiták harsogásában a hidra 
ugrat a fehér paripával.

— Ez a selyemuszályos hölgy én vagyok. . .  Én 
nemes Lipócy Etel, — suttogta álmodva.

II.
Boldogasszony ünnepének délutánja volt. Az olajos

hajú leányok bús dalokat dudolgattak a tcmplo-

tud elszámolni. A felesége már megindította a váló- 
pört. Közeledik a vég. ,

*  '  ‘ ' í

Egy nap berohant hozzá a bankár.
— Lenke! Drága Lenkém! Ments meg. Elvesztem.

Adj kölcsön. Szerelmemre könyörgök. Adj pénzt. Any- 
nyit adtam neked. Tudom, hogy van. Ments meg!

A leány hidegen mondja:
— Olt a feleséged. Gazdagabb mint én. Segít

sen az.
— Nein segít! Kidobott! Ments meg! -jjj. 
Hidegen, megvetéssel hangzott a válasz: »
— Nem adok!
A férfi vadul felugrott és revolvert rántott, 

megölöm magam előtted!
— Nem adok.
A revolver eldördült. A férfi hörögve zuhant a 

földre.
A leány, mikor a holttestet kivitték, magához von

ta hugocskáját.
Kissé rekedten, de nyugodtan mondta:
— Drága pipiském megfizettünk...

mocska elótt bólintgató iharfák alatt. Most eresztett« 
ki őket a litániáról a kántortanitó.

A tanító ur még nőtlen; éppen olyan gyámoltalan, 
egyszerű emberke, mint amilyenek a hegyek között 
tengődő iskolamesterek szoktak lenni. De itt a Kriván 
alatt az aranyifjuságot mégis ő képviseli. Pedig alá
zatos, mint az őszi légy.

Zsemlák, a tanító a litániáról kijővén, hazafelé 
tartott. Előbb azonban cigarettára gyújtott. Nagyobb 
a tekintély, ha füstöl a férfi.

A tanítótok egyik ablakánál megállt. Megszagolta 
a párkányon zöldelő bazsalikumot, aztán a nyitott 
ablakon félrehúzta a horgolt függönyt és derülten be
szólt:

— A litánia hol maradt, Etel nassám? A tükör 
előtt pipiskedtiink, paiádéztunk?

Máskor kacagással szoktak válaszolni a szobából. 
Most nem Így történt. Egy fagyos tekintetű hölgy 
bukkant eléje:

— Mit akar Zsemlák?
Zsemlák kiejtette ujjai közül a cigarettát. Tehetet

lenül, megadással roskadt magába. Mondani akart va
lamit, de csak az ajkai mozogtak. Érezte, hogy arcát 
elfutja a szégyen színe. Elsompolyogott az ablak alól. 
Kiment a ház végében levő lucernásba. Itt a méhes. 
Leheveredett a hársnyoszolyára és hallgatta a méhek 
dongását. Tán nem is a méhek zümmögtek, hanem a 
gondolatai.

Semmit sem lehetett itt hallani a méhikék dongá- 
sán és a Sz.mrecsanka patak csendes mormolásán kí
vül. A tanító ur nem ezeket hallja, hanem az Etel sza
vát: Mit akar, Zsemlák?,.. A tanitó ur most nem az 
ultramarin eget látja, hanem egy leányt iát, aki a virá
gos mezőkön fut. Szőke haja két fonásban úszik 
utána és piros napernyőt tart a feje fölött, ö meg. — 
Zsemlák — fut a leány után. Futnak, futnak. A leány 
vissza-vissza tekint, mosolyog, integet a napernyővel. 
Most eléri, megkapja a derekát. A leány azonban rá
kiált:

— Mit akar Zsemlák? J

Megjött az ősz Is. A falusi asszonyok levágták 
a kurtaszáru zabocskát, a kompérát bevcrmelték té
lire, azután behúzódtak a fenyőgallyas viskóba a rok
ka mellé. Az apró házikók ablakain még a kutya is 
be tud pillantani.

Hát a férfiak hol, merre vannak? Szerteszét a 
nagyvilágban. Drótoznak. A faluban az az általános 
vélemény, hogy akkor lesz vége a világnak, ha a dro- 
tárok egy szép napon egyszerre valamennyien haza
jönnek. Nohát akkor soha nem lesz vége a világnak...

A szél a hegyek ormain és a kopaszodó erdőkön 
fájdalmasan nyögdicsél. Ez ám a szivsorvaszíö mu
zsika . . .  A patak mellett, a fűzfákon ugráló törpék is 
elbújtak a gyökerek alá aludni.

Vasárnap délután volt. A leányok az öreg Cso- 
pala Gyúró dudájának nótáira grosufkát táncoltak egy 
pajtában.

A pislogó nap vércslknkkal hintette he az égen 
legelésző felhőbárányokat. Vagy tán a vérszinil suga
rak arról a piros napernyőről verődnek, amelyik alatt 
egy szőke leány ül a falu felöl döcögő szekerén.

Zsemlák tanitó a templom tornyáról lesi, mint 
nyeli el lassanként a rötszinü erdő a piros napernyőt.

— Napsugár lett belőle, — gondolta és még sokáig 
nézte a setétedő rengeteget.

Lipócy Etel elbúcsúzott a falutól. Örökre. Elvitte 
a piros napernyőt. El a Zsemlák szivét Is.

Egy szerelmében csalódott ifjú hová, kihez me
nekül tengernyi bánatában? A szelíd és nyálas mú
zsákhoz.

A kisasszony üvegesbatárja — azaz a parasztsze
kér — szerencsésen megérkezett a Llpócy-kastély elé. 
Hanem a toronylegény nem fújta meg az ezüstkürtöt. 
A láncoshldat se eresztették le előtte. A pudvás ka
puszárnyak tárva voltak.
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A folyosón egy széihildt vénember fi,dögéit. Va
lamikor az uradalom hajdúja volt. Most Szent János 
evangélista írásait bctüzgette. Rá se pillantott a 
leányra.

— Pochvalen Páni... En Lipóey Etel vagyok, a 
kastély nmöje, — mondja a kisasszony,

— Ná voki, ám én... Van Itt hely elég. Majd csak 
eléljük hármaeskán Is azt a kis maradékvilágot, ami 
még hátra van, — hebeg Matykó bácsi.

Az urnö elhelyezkedett az egyik toronyszobában. 
Ott is maradt.

Szép őszi éjjeleken kitárta az ablakot, nézte a 
ködtengerben fuldokló völgyet. A völgyet nézte, de

iinw mii w ,■

TERE-FEKE
’ Napoleon halála. Deltell, a francia író, finom rajzot 
közöl Napoleon haláláról. Egv részlet belőle:

Ágyában ülve irt, úgy hogy a koménypapiros író
asztalául szolgált. Szakálltól piszkos arca feketén ra
gyogott. Az ágy mellett állt Montliolon gróf, úgy tart
ván a tintatartót, mint holmi szentséget.

— Örökbe hagyom a kardomat, melyei Anstorlltz- 
nél viseltem... keltő órámat, azaz II. Frigyes keltő 
ó rá já t... arany szelencémet, melyet Ulmnál, Jenánál, 
Fríedlandnál használtam...

Sápadt ajkaival így leheli ki a világ legragyogóbb 
»zótagalt és megrészegszik zengedczésüktöl.

Egyszerre oly szörnyű gyomorgörcs támadja meg. 
hogy 36000 gyertyát lát egyszerre, fetreng az ágyán, 
csuklik, hörög. Végre kinyitja szemét, mint valami ab
lakot reggel.

— Kérem a szelencéimet
Harminchárom mindenféle rendű és rangú szelen

cét tesznek az ágyára, mely a paplanon különösen csi
lingel. Mintegy álomban játszadozni kezd a harminc- 
három szelencével a haldokló, gyermekes császár, 
ügy rémlik, hogy a halál közeledtére a férfi a bölcse
iébe törpill vissza.

— Örökbe hagyom fiamnak a szülőházamat...
Május negyedikén borzalmas orkán csap rá Szent 

Hona szigetére, szilaj, száraz gyarmati orkán. Fákat 
csavar ki, téglákat söpör le, dörömböl a kéményekben. 
A vihar gyászos, tu,világi fütyörészése a haldokló fü
léhe hatol. Izgatott volt, lihegett, nagy csöppekhen ve
rejtékezett. Homokfellcgck korbácsolták szakadatlanul 
az ablaküvegeket. Egyszerre kiegyenesedett ágyában, 
az ablak felé fordult és tüzes hangon megszólalt:

— Írja — mondotta Bertranduak — Írja, mindent 
híven írjon le, ne hagyjon egy szót sem. Fn az angol 
nép otthonába akartam letelepedni és bilinccsel felel
tek nekem, önök engem hosszan, apródonként gyilkol
tak meg. előre megfontolt szándékkal, gombostűkkel 
szurkáltak agyon, ön és cn ezen a szörnyű színen ba
lunk meg, távol a mieinktől, szükséget látva minden
ben s ezért én Angliának halálom gyalázatát és hor
gaimét hagyom örökbe...

*
l.udendorflné a volt uráról. A német hadvezér

volt felesége, aki 1926-ban elvált az urától, miután ti
zennégy esztendeig élt vele együtt, Ludendorffról em
lékiratot jelentetett meg Monacóban.

Itt többek közt elbeszéli, hogy Erzberger szemé
lyesen lépett közbe érdekében a bajor királynál, a 
svürthenbergi királynál és a badeni nagyhercegnél, 
hogy Ludendorffot nevezzék ki a vezérkar főparancs
nokává. Ealkcnhayn bukása után.

Erzberger elmesélte Ludendorffncnak, hogy ura 
titokban készítette elő az orosz forradalmat s ő vitette 
Lenint meg Trockijt Oroszországba lepecsételt va
gonokban.

— Ludendorff — írja volt felesége — betegesei, 
hiú volt. Mindig a világ központjának képzelte magát 
t ha valaki csak kicsit is vétett ellene, felségsértésnek 
tekintette. így sohase bocsátott meg a volt trónörö
kösnek, hogy Monacóban nem látogatta meg őt. Ezért 
Indítványozta Ruprecht bajor hercegnek, hogy ala
pítson city ba'jor királyságot és szakadjon el a Hnchen- 
zollerncktöl. A bajor herceg visszautasította az indít
ványt.

Ludendorffné íöljegyzi urának ezt a kijelentését
Is:

— A forradalmárok legnagyobb bűne az volt, 
hogy élve hagytak engemt. Ha egy napon újra ura
lomra jutok, ezt megbosszulom raituk.

A legcsodálatosabb gép. Sok mindenféle gépet ta
lálnak ki a boszorkányos tudósok. De a legcsouáluto- 
»abb gép mégis csak az emberi test marad.

Erről ir a Scintilic Medical.
Szervezetünket 150 csont rakja össze. 500 izom se

gít bennünket mozogni, járni. A felnőtt ember testében 
15 liter vér van, ez táplálja a gépet és a közponll mo
tort, a szivet, melynek átmérője 15 centiméter. A szív 
percenként átlag hetvenet ver vagyis óránként 4200- 
at és egy évben 3fi,797,000-et.

Minden verese 44 gramm vért lök az erekbe, va
gyis egy nap 4435 liter vért. Mindaz a vér, moly ben
nünk van, három perc alatt véglgnyargal a szivünkön.

Tüdőnk rendes körülmények közt 5 liter levegőt 
tartalmaz. Egy őrá alatt 1’ 00-szor lélegzőnk s 6000 
liter levegőt használunk cl. Ezek táplálják a vörös 
Vérsejtokct.

Az a bőr, amely körülburkolja, oltalmazza tes

nem ezt látta. A csatákból győzelmi babérokkal haza
térő, hős Llpócyakat és a mogyebálon táncoló Lipó- 
cy-lányokat, akiken íüzéres igazgyöngy csillogott. 
Hanem a fantomokkal telt. holdsugaras téli éjszakák, 
— amikor csak a tutnlő rókák vannak ébren, — a téli 
éjjelek Iszonyatosak voltak. Ezeken az éjszakákon is 
talán azt hitte, hogy a viharban száguldó Kőoszlopok 
nem is hóoszlopok, hanem Jeruzsálem! Andorás ki
rály leventéi, akik most keltek tel a Lipócyak kriptá
jából . . .

A kastély pedig omladozott, diiledezctt. Az egerek 
is elszöktek belőle. Csak Etel kisasszony, az utolsó 
JJpócy álldogált még sok évig a toronyszoba ablaká
ban.

tünket, az Izmokat és a külső szerveket, három réteg
ből áll és vastagsága 3 -1  milliméterig terjed. Min
den nágyzetceutimétcren 12.000 pórus található. Ezek 
engedik ki a verejtéket, mely a gyors mozgástól, vagy 
a hőtől sajtolódik ki s ezek lélegeztetik a test külső 
felületét, mert maga n test is lélegzik.

Angol tréfák, Snob$k az első repülőkről beszél
nek, Voisln testvérekről, Wringhlékrül és San.'os Du
máidról.

Snob ur fitymálja az újító, ma valóban gyermek
dednek látszó vívmányait. így szól a feleségéhez:

— Ugyan kérlek, nem értem, mit csinálnak clyan 
nagy hűhót ezekből az első repülőkből. Igazán nevet
séges, ha elgondolom, hogy Santost majdnem diadal
menetben vitték azért, mert megnyerte az első repü
lési dijat. Tudod, mit müveit? Mindössze annyit, hogy 
fölemelkedett a levegőbe és huszonöt liléiért repült. Na
hát, ez Igazán nevetséges.

Snobné közbe vág:
— Te kérlek csak hallgass. Neked nincs jogod ki

nevetni a repülés első hősét, aki csak huszonöt métert 
repült. Te még huszenöt centimétert se tudszt repülni.

*
Egy napon a lady csodálkozva látja, hogy szakács

nője, aki tegnap dús gesztenyebarna hajjal rendelke
zett, kopasz. A feje olyan tar, mint a billiárdgolyó.

— Szent Isten — kiált föl. — Mi történt magával, 
Mary?

— Semmi, lady. — A dragonyos ezredet elhelyez
ték Innen. Minden vitéz kért tőlem emlékül egy-cgy 
ha jfü rtö t...

Eugénia csészárnő. A Revue des deux Mondes
korkérdéseiből kiderül ménnyit szenvedett hosszú gyöt
relmei életében Eugénia császárnő.

Oarets grófné, aki tizenegy esztendeig társalkodó
nője volt, és kilenc esztendőt töltött vele száműzetés
ben, vetett a szotnc.ru életre a legélesebb világosságot.

Miután III. Napoleon meghalt és a második csá
szárság összeomlott, Eugénia császárnő csak fiának 
élt, aki nemcsak vér szerint való fia volt, hanem min
den reménysége neki és a pártnak, a trónörökös. IV. Na
poleon, azonkívül egy ragyogóan kedves, tehetséges 
gyermek, akit mindenki megszeret, aki közelébe jut.

Ez a gyermek azonban halálát lelte egy dicsőséges, 
de haszontalan harci kalandban, mert tnlndcnárc n tett
vágy tüzelte.

Édesanyja, aki a legnagyobb fájdalmat élte át, me
lyet egy nő átélhet, amennyiben egyetlen fiát vesztette 
el benne, nem firtatta, hogy kit terhel a íclelösoég fia 
halála miatt.

— Pusztán az a földi vigasztalásom — mondotta, 
— hogy sz.ereiett fiam katonaként esett el, engedelmes
kedve a parancsnak és azok, akik ezt a parancsot ad
ták, fontosnak és szükségesnek tartották. Legyen 
vége a vádaskodásnak. Halálának emléke egyct’eu fáj
dalomban egyesítse mindazokat, akik szerették öl. 
Senki sí szenvedjen semmit sem az érdekében sem a 
hírnevében. Ez az utolsó kívánságom nekem, aliinek a 
földön nincsen többé semmiféle vágyam.

*
A fókáról. Egy állatldomltő, aki Idomított fókáival 

keltett feltűnést, nyilatkozik a Zrm.’ps-nek a mestersége 
csinyjáról-binyjáról.

— Nem szabad azt hinnünk, hogy a fóka. amely 
nagyon hasonlít a halhoz, ostoba volna. Ellenkezőleg. 
Egyike a legokosabb állatoknak. Ügyesség tekhiietében 
az idomított lóval is felveszi a versenyt. Csodálatos az 
egycnsulyérzése.

— Ami az idoniitását illeti, nem áll messze az e,:- 
fánt, a kutya és a majom mögött.

— Mindössze egy hibája van az. hogy igazin so
hase barátkozik meg igazán az. emberrel.

Azokat a fókákat, melyeket idomítani akarnak, ki
csiny korukban tehet megszelídíteni. Három-négy hónap 
azzal múlik el, hogy leszoktassák őket legrosszabb tu
lajdonságukról, a harapásról. Utána következik a 
magasabb oktatás, melynek főtárgya az egycsulymiivé- 
szet. Született mozgékonysága, fürgesége folytán, a fóka 
csodálatos ügyességgel tartja meg orrán a legkülönbö
zőbb tárgyakat. Egyetlen mód. hegy gazdájának en
gedelmeskedjék az, hogy minden mutatvány után jó 
sok halat kapjon. A fóka rendkívül falánk s az étel 
reményében mindent megtesz.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Régi olvasó, Tstperla. Forduljon a Fox-Filmjiez, 

Zagreb, C ulica, 2.
CluJ 61. Szíveskedjék a »Vjesnlk Sreée« cimfl lap

hoz fordulni, Zagreb, Prcradoviéev trg 5. Válaszbélyeg 
melléklendő és minden sorsjegy Mán, amelynek a hú
zását meg akarja tudni, 2 dinár bélyeg.

W. P., Novlszad. A csonttuberkulózisnál legfőbb 
súlyt az általános kezdésre kell fordítani, fény, (kvarc) 
jó, esetleg, ha teheti, magaslati levegő, kiadós táplál
kozás. E mellett csukamájolaj. Ami a helyi kezelést 
illeti, bár a megbetegedett csontrészek radikális eltávo
lítása nagyon megrövidíthetné a betegség tartamát, 
mégis

1. a gyermek korára való tekintettel (ebben a kiw- 
ban a spontán gyógyulás gyakori),

2. mivel az operáció alatt elpusztult részek bizto
san elvesznek, az operáció nélkül való gyógyulás pe
dig esetleg kisebb defektust hagy, ezen okhql inkább 
a konzervatív kezelést ajánlanám. Ez esetben a lábat 
rögzíteni kelleno (gipszkötés) s csupán a sipoly fölqtt 
nyitvabagyni a kezelés számára.

Ha radikális műtét lehetősége fennáll (Röntgen
kép!) úgy teljesen Önön múlik, hogy a fentebbiek fi
gyelembevétele mellett az operáció mellett vagy ellen 
döntsön. Orvosilag mindkét ut járható. (L.)

S. M„ Sztarlbecsef. Egy angol mérföld 1609 méz
tér, feloszlik 5280 lábra.

M, M. Szubotlca. A kérdezett könyv könyvárust
forgalomban nem kapható. Néhány héttel ezelőtt a 
JJácsmcgyci Naplóban hirdette valaki, hogy el akarja 
adni. Az Illető el is adta, tehát a legmegfelelőbb volna, 
ha hirdetést tenne közzé, hogy egy ilyen könyvöt ven
ni kíván.

P. A. Szíveskedjék a Jugoslovensko Ganz Ä. P.- 
hez fordulni, Beograd, Karadjordjeva 103.

Baleset. Nem fontcs az. hegy az üzem területén 
vagy az üzem érdekében teljesített munka közben be
tegedett-e meg. csak az a körülmény döntő, hogy be
tegsége kcresetképtelenséggel jár-e. Ebben az esetben 
a törvény értelmében önnek feltétlenül jár a táppénz. 
Baleseti jutalék is, ha az üzem érdekében teljesített 
munka közben érte önt a baleset. Tehát ha az a mun
ka. amit kapujavitás tinién végzett, az üzem érdekében 
teljesittetett és Ön a balesetből kifolyólag munkaképes
ségében csökkenést szenvedett, úgy feltétlenül meg 
kell az ön részére a baleseti Járulékot állapítani. Ajánl
juk, hogy amennyiben az oltani orvos megtagadná jo
gaihoz juttató bizonyítványok kiállítását. forduljon 
közvetlenül a sziibolicai kerületi hivatalhoz, ahol bizo
nyosan a legteljesebb mértékben fogják jogait bizto
sítani.

K. Petrovoselo. A harmadik hibásan mondta he 
licitálás nélkül a kézi szánt. A licitálásnak meg kell 
indulni és azután az első bemondhatja, hogy mit akar 
játszani kézből.

B. R. Szenta. 'Á leírás után ítélve önnek gombák 
által okozott bőrbetegsége volt, valószínűleg úgyneve
zett Microsporiasis, amit Röntgensugarakkal gyógyí
tottak. Hogy a kihullott haj nem nőtt újra. az Igen ri- 
káu fordul elő és Ilyen hosszú idő után nem Is vár
ható, hogy még valaha Is kinöjjön. Borotválja állan
dóan iejét, ezáltal nem lesz feltűnő és torzító a ko
pasz rész.

Gyógyszerész. V. 1. Ilyen rendeletről nem tu
dunk. Ha a rendelet megjelennék, önt erről úgyis hi
vatalból értesítik. 2. Amerikai Magyar Népszava, 24. 
Union Street Newyork.

Girl, Becskerek. Az. 1880. évi 27. t. c. szerint nem
csak azok kötelesek hadmentessógi dijat fizetni, akik 
hadiszolgálatra általában a:kalniatlanoknak találtattak, 
hanem azok is, akik az utolsó korosztályban mint ha
diszolgálatra alkalmatlanok az állítási lajstromba visz- 
szahelyeztettek, sőt azok is, akik a katonát szolgálati 
Idejük eltöltése előtt oly testi fogyatkozás miatt bo
csáttattak el, amely tesi fogvakozás nem a katonai 
szolgálat következménye. De kiterjed a hadmentcsségf 
dii fizetésének kötelezettsége a törvényszerű szolgá
lati idő mindegyik évére, melyet az illető még eltöl
teni köteles lett volna az esetben, ha besoroztatott, Il
letőleg el nem bocsáttatott volna. Arra ezekből a ren
delkezésekből nem lehet következtetni, hogy hadmen- 
tcsségl dijat azok Is kötelesek volnának fizetni, akik 
alkalmasaknak találtattak és csak rövid időre mentet
tek fel a katonai szolgálat alól.

Rzubotlcal lakos. Magától értetődő dolog, hogy 
önnek cl kell veszítenie a pert, ha a saját fia és annak 
barátja az ellenfél tényállítását esküjükkel megerősítet
ték. Ha a tanult valótlant vallottak és önnek erre bizo
nyítéka van, miért nem ajánlotta fc, a porben? Kép
zetté cl azt az esetet, hogy Ön volna a birő és ön előtt 
két feddhetetlen előéletű tanú bizonyítana valamelyes 
tényállást. Bizonyára ön is annak ítélné meg az igaz
ságot, aki azt bizonyítani tudta.

Ä ndert-'fo jjg e  elismerten elsőrendű

L e á n y n e v e l ö i n t é z e t
— I'eRsinRptrasise 19 Telefon 29—9.3

Szünidei otthon iw. — Felvjlágoeitán, pro«peküi?ok

szotnc.ru


1929 november 3. 29. oldal

A tudomány
Antiszeptikus fog-,

Bakterológiai vizg^ála’ok iga
zolják, hogy ez a víz megöl 
minden kórokozót, lehete'- 
lenné teszi azok elsz iporo- 
dását, nem árt a szövete 
nek, a fogakat, a szájat 
és a garatokat megtisz- 
tiiia  a rag ily t okozó és 
terjesztő é’ősdiektől, a 
fogakat tisztán tartja és 
megőrzi azok sz'p fe- 
bérségét

Kittinő védekező
szer a fogfájás és a 
szájbetegségek meg
akadályozására, — 
egyedülálló szer b ír 
mely ragályos be
tegségnek, az an
gina, reuma, sziv- 
izomzat megbete
gedése, soanyol- 
nátha, influenza, 
nátha, stb. ba-

s ik e r e !
száj- és garatviz!

clllu nak a szájüregbe ős ez
zel a szei veretbe való beha

tolása ellen.
Garatmegbetegedések- 

né! kitűnő hatású öblt ő- 
szer.

Különösen nélkü'öz- 
hetetlen az iny- és az 
állkapocs megbetegedé
seinél és az olyan be
tegségek tartama alatt, 
amelyeknél a beteg 
biszmutoi gyógyszert 
használ.

Kapható minden 
gyógyszertárban és 
drogériában

M o st  m á r  Ö n  I s  m e g t e h e t i ,
hogy egy 3 lá m p á s r á d ió t vegyen. . .

TELEFUNKEN 10
az uj, o lcsó  univerzális rád iók észü lék  
b a t té r ia  és á r a in h á ló z a t i  ü z e m r e !

Ara Uvegonklnt 
24 dinár.

11531
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S z a b a d a l m a z o t t

j é g s z e k r é n y e in k
árait leszállítottuk!

Technikai tökéletesség!
Egyszerű kezelés!
Az összes nagyobb állomások hangszóróban! 
Nagy szelektivitás!
Kis üzemköltségek!
G ram m ofonátvitel!
Utolérhetetlen olcsó ár!

A Telefunken 10 ára battéria üzemre 6 tekerccsel
és 3 csővel csak 850 Din.

A Telefunken 10 ára áramhálózati üzemre 6 te
kerccsel és 3 csővel csak 1087 Din.

Motto: Minden célnak és minden pénztárcának  
egy hozzáillő  TELEFUNKEN készülék lMielőtt Jégszekrényt vásárol, 

kérjen árjegyzéket é s  ajánlatot

BRACA GOLDNER tor- 4. rézárugyártól 

SU B O T IC A , J n g o v ió a  u l ic a  2 0 . — T e le lő n  1—84
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a legnagyobb válasz
tékban és legolcsób

ban

ERDÉLYI A.
g y er m e k k  ö c s ik  T eS tet‘'fc

g y á r i  á r o n  S z u b o t lc á n  Béna Sudsrevléava ul. 4.

» THETORIÍ
naponta 30 .0 0 0  pár

s ú r -  é S h ó c i p ő t
á llít  e lő , am elyet 

m illió  és m illió  em ber hord  
a legnagyobb  m egelégedéssel

1 V e g y e n
Ön is  m ég ma

»TKET0RN-.
sár- és h ócip ő t,

m ert e z e k  a  legjobbak
TRETORNT

A le g r é g ib b  ta p a sz ta la t, A le g m o d ern a b b  k o n str u k c ió
Képviselők minden nagyobb városban!

Prospektusokat ingyen és bérmentve küldi
Jugosl. S iem ens A. D ., B eograd, K r. A leksandra 8

P A R A F F I N  IN T É Z E T
ALEKSANDROVA UL. V É L . B E C SK E R E K E N

T  e  r  á  p  i r t s
Rheuma, köezvéuy, ischias, 

neuraígíák.
Női bajok, magas vérnyomás stb. 

Bámulatos eredmények 
elhanyagolt idült bajoknál is.

A tudomány mai állása szerint 
a legbiztosabb hatású hőkezelés. ö

LUKINICB-Ház

K o z m e t i k a
Egész testi vagy helyi eoványitás 
biztos eredménnyel és abszolút 

ártalmatlanul.
Korai r á n c o k , szeplők, foltok, 
anyajegyek, valamint s z ő r sz á la k  
végleges eltávolítása villannyal. — 
Saját készitményü, kitünően be

vált szépitőszerek.

O R V O S I  F E L Ü G Y E L E T !

AMERICAN 
B E A T I N G

a jelenkor legtökéletesebb, koksszal fütött kályhája.
Csak 4 kg. kokszra van szükség egy 100 köbméteres helyiségnek

24 órán át való fűtésére. Állandó tűz ősztől tavaszig, naponkint mindössze 
egyszer kell egy egész kis mennyiséget utánarakni. Lukszus-kivitel. Ok
vetlen irjen a jugcszlávial vezérképviseletnek: American Heating, Zagreb, 
A’ arovska IS. h m
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I Vukovics Gerő Subotica - Főtér
A hatóságilag engedélyezel! végeladás még mindig tart. ó r i á s i  v á l a s z t é k  férfi feh rnemfl ben, nya’ ken-

Í dő ben, LBO se y .m -, f órhatisnyákban és zoknikban, Jaeger-árukban, valam'nt HABIG, BORSALI .0 , P.üNIZZA, 
GYUKITS és egy é j  gyártmányú férfikalapokban. Tekintse meg kiraka aimat és győ ődjé t meg mélyen leszálli- 
S to lt áraimról. Az őszre rendelt árukat át kell vennem s igy naponta friss ára érkezik. Teljes üzletberendezés S

L és portál eladó
BIMBBIBIBMBBfllBMBiliaBMBIBBMRIBBBBMBBBBBBHBBMMB M i ■ M B I IM M B B IB B H M IM M a i  HMMBB M M B II  ■ M M I IH B M M M Í iJ
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Gondos anyák
az első jelek jelentkeznek, segíteni kell és 

áló 2V0fi
edig alaposan 

nedvéből

tapasztalatból tudják, hogy hány álmatlan éjszakát, mennyi ije
delmet, kétségbeesést okoz a gyerm ekek  és családtagok rend- 
szertelen em észtése és szék lete. Ezen a bajon azonnal, amint 
í, nehogy makaccsá váljon. A FÍGOL, amely az évszázadok 
tengeri füvek hozzáadásával készül, a legelhanyagoltabb azék-

:s p
óta kiváló gy^gyhatásáról híres dalmáciai füge nedvéből tengeri füvek hozzáadásával készül, a legelhanyagoltabb szék* 
szorulást is alaposan meggyógyítja. — Készíti és postán szétküld!: Dr. SBMELIÚ gyógyszertára, DÜBKOVNIK 2 .  

Ara üvegenkint 40 dinár, 3  üveg 1 0 5  dinár, 8  üveg 2 4 5  dinár

O l c s ó  á r a k !  ö l ő t ó  á r a  kt
Tekintse mega SchlaffŐI*- fé le  kirakat

ridikill-ujdonságait
V ia tó -r lh k rk b e n  n a g y  r a k tá r i  Subotlca, A lek sa n d ro va  lUI.

0. & K. BILLENŐ KOCSIK
szilárdak és praktikuak, nagyon kőny- 
nyen futnak, O & K.görgős csapágyakkal

E yszerü és biztos 
tekDŐrogzitő szerkezettel

Szabada’mazott biztonsági kapcsolóval 
és minden egyéb kitünően bevált Stér* 

kezeti alkati ésszel

T ö b b  s z á z e z e r
kocsi sokévi hasznsaiban 6(90

»S1DOL«
a legjobb szer mindennemű fémtárgy 

tisztítására és fényesitésére

»SSRAX«
az evő- és konyhaeszközök, mindennemű 
clnn, bádog, fa és mázos edény, fürdőkád, 

küszöbök, s'b. tisztítására

»AZUROL«
a legjobb folyékony indígó-kékltő

Mindetütt kapható!
Ü gyeljen  a névre és a v é d je g y r e l  M. _____ ____vsat .

ORENSTEIN & KOPPEL H. T.
Zarjreb, Samoslanska 2/11 — Tel. 50-64

b* ^A'-SAU elismert pedagógus

szünidei otthona és internátusa
V Ő S L A U ,  Scbiumbergeretrasee 20  

Német nyelvoktatás M l' Prospektus

ö l e  .6, e l s ’írrudlí k iv ite lű

S T Y L B Ü T O R O K
klvételás árak. fizetési kedvezmények 
az 50 éve fennálló

Hoffman M ihály özvegye
lakísberendszísl vállalatnál Subotlca Alsksendrcva ul.
2 valódi masszív sárgaréz templomi csillárr 

és 16 falikar alkalmi áron eladó £

Or. Véosei Jenőné kozmetikai szalm a
53 A legmodernebb hygiénfküs arcápolóé, saját *3 B8 késtitményU arcápoló és kofcfhetíkai szerek4 
rsf nck egyénenként való előállítása és felhosz- ~ 2  3§ nálásfl. Szeplóknek v il la n y  o ssá g g a l való S S  fS? végtagé» el távoli iása, mindennemű szépség- s  sjg hibá késelésé é? gyógyítása. — Ttmiti'ányok 3  £5 tökéletes elméleti és gyakorlati ört'oskoznie- SB  

tihai hihcpeésp.

Subolica, Trg Sv. Cirila i Metoöa 5.1. Tel. 5-39

Ha gallérját, fényesen, 
fehéren ób elegánsan 
akarja viselni, akkor 
küldje <45

P1UKOVIC
g ő z m o ;  ó d á b a
Subotlca, Vllsonova ulica 16. sz.

E g észséges
G Y O M O R
és a rerdes székelés az 
egészség legfontosabb felté
tele, mert ha erre ügyelünk, 
elejét vesszük sok olyan be
tegségnek, amelyeket az ál
lanái vagy időnkltlt fellépi 
szorulás okoz, mint a főfá
jás. vérszegénység, gyomor
fekély. bél- és májbajok, 
sárgaság, epeba ok, a vlze- 
leti szervek mindennemű 
megbetegedése, véredényel- 
meszesedés, vértisztátalan- 
s ig , étvágytalanság, stb. 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyítja a

PURGATIN TEA
;<m?!y (r.s-a gVó 'vlüve l Öl ké
szül. hész'ti ón ulé .vé> e szól- 

tjn e .v -toboz 30 d nár, két 
doboz 55 «linón

S v .T R A J K O V lÓ
yö^yszar.ára BE0ORAD

n N<un'-t •vlnhV. vn- II« t 
. . . KflldjRi» n A | ««y hnlóamóny 
.P L B G A T I.N -tM t, «m élyíti i« |j^  
te a  m eggyógyultam, •««rrtném as( 
másoknak la ajánlani éa Így rem é
lem , hogy hamarosan még kell he

)6le rendelnem.
Z. PASt'l.JKVK*. 

őrm ester, 2b. ««árad, Boatlj-Gríd

D o h á n y o so k !! ? 
„ N IC O T L E S S “
zsebaparátus a cigaretta, szivar és dohány ni- 
koíinmentessé tételére. Megőrzi az egészségét 
Dohányozzon csakis „ N  i C 0 1 1 e  Sf.**-el, 
Kérje bármely gyógyszertárban, drogériában 

vagy trafikban, vagy a jugoszláviai 
főképviseletnél

K Ú R Á L T  g y ó g y s z e r t á r  
L ju b lja n a , G o p o s v e ts U a  c e s t a .
A készülék ára Din. 20*— 1 k is Üveg folyadék  

hozzá Din. 10'—

közelében eladó e költözés 
miatt 22 kát. hold szántó
föld, 3 kát. hold rét, 2 kát, 
hold szőlő, lahóház és pin

cészetből álló teljesen felszerelt jókarban
levő gazdaság. Bővebbet F r le d lU n d e r  
Pécs, Király-ucca 31. szám alatt. ,2744

rövid ka hosszú lejáratra legelönyö-
aebb feltételek mellett folyósítunk w

Goldraann Sándor és Társa Bankháza
j Sttbotlcg, Vllsonova ni. 25. szám (Főposta mellett)

S ző lő o jtv á n y o k
rnerikaí alanyra oltott, tiismert legjobb 
rtilnöségben nuí gyo .erezettel, gyökeres és 
sima Vftdvetftzök minden fajban, valamint 
aemcstfe t á-3 éves grOrtiöl« és rózsátok 

megrendelhető c
S ó v á r  L á s z l ó d

mintsszfl.'ö és szölöoltvény telepéről 
Patrovaradin (Major) Postafiólc 17

Lerakat Bakaéeva ulica 
Arisgyzék kívánatra ingyen !

Csak. a  jó  á r u  o lc só !
Elsőrendű minőség, szolid, tisztességes kiszolgálás, 
olrsá és szabott árak

R u h a s e ly m e k , m indenféle n őiszöveték , ruháknak és köpenyeknek

F é r f f s z ö v e f e k ,  különféle vásznak, garnitúrák, bársonyok és p lüsök  
legnagyobb választékban --3.2

I É T I T  M i C í Y  A „ K é  k e s í i  1 a u b o z “ cím zett «livatúrukúzáhan
Ls Ci 1 1 V  6 9  JW I  w  !  V  f-.'C V '£?.D , Kr. A leksandra ul. 4 , Városháza n ie lleti

Olcsóbb le tt

Értesítem a L vevőkőzön- • 
»éget, hogy a világítási 
Szezon k6»d ötével a petró

leum árát literenkint

D in . 5• 5 0  r»
mérsékeltem.

K örösi G éza
gyarmatárukereskedés 

Rudié ul. T el. 513

ismÉüij 2 i

H a b R S k á v é
süteménhyel 5 d in .  

T e a sü ’c m é tty
k >..)» 619 d in .

Alk'lml és lakod lmas
T o r t o k

oic ón kaphatók 5408
„ U IG N O N “  

Iffsti.or l-ií S 'isjcor
u onnan neqnyiltcu’.rAszdAiAbln 
-UBOriCA, stiosmaicrova ul 22 I H í blác. Fumnó átfts mel <»t

Stara M oravicán {
« H Ü H W H I . l l ;
részére hirdetéseket felvesz.

Lov«?, M ihályj
bizományos 1
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A  leg jo b b  m árka, akár te j , akár 
fő z ő c so h o lá d ó , m arad a

§ La Cigogne

érte e l?r. L.-' é az oivosilag ajánlott „ER O S" szépítő- 
krémmé', amit kősionő'eveíe is 
igazol. Sok elismerő levél.

Ha orcát pattanások, mitessze
rek, ráncok vagy más hiba csúfítja 
c', mirdezt azonnal eltávolítja az 
„EROS“ szépitőkrém. Meg nem 
felelés esetén a pénzt v i s s z a 
a d o m .

1 tégely ára 14 dinár. 3 tégely 30 dinár. 11804

Dr.Nikol.KE yENYKoSice,PűBtbchl2/E II CSR

■ Gobelin ridikülök
m on tiro zása  a l e g s z e b b  k ivite lben  
A n d r á s s y n á l ,  S u botica , C sirkepiac

-k ö lcsön t kapnak gazdák  
földre, hosszabb és rövidebb 
időre. Amortizációs hitelt 30 
éves lejáratra. írásbeli felvi
lágosítást is díjtalanul ad. 
Azonnali elintézés. — Kép
viselők minden helységben 
kerestetnek.

Vardar Banküzlet Novisad
2eljezn i£k a  (Vasút) u. 6 2

1 2 9 4 8 ^ — .

T é li d iv a tu jd o n s á g o k
f é r f i  é s  n ő i  s z ö v e t e k b ő l  
n a g y  v á l a s z t é k b a n  m e g é r k e z t e k

Állami, városi hivatalnokoknak és 
hitelképes egyéneknek részletre is 12510

B E R G E R  G Y U L A
kézm ü áruü ztete , SUBOTICA, Terezijina ulica 3.

K öleskása, hántolt, 
K ölesliszt A, Sárgakása, 

Kék mák,
Paprika „Grimson“ spanyol, 

Vanília, Bourbon, 
Zselatin, vörös, 

Zselatin, átlátszó
„Arany“ — „Ezüst“ — „Réz“ 

kapható csakis zsákszámra vagy csomagokban

H e r m á n  L i d i t
Zagreb, Bregovita 5/1, Telefon 40-69

122’ 7  

SZANATÓRIUM FARKIÉ
BEOGRAD, Knez M haj ov venac 23.

TELEFON 5—59.
IDEGBAJOK: Neuraszténia, his’.t 'ria, epilepszia, 

Idéz-z'filisz. bénuld ok, isiás. 
SEBESZETl-ORTOPÉDIAl MEGBETEGEDÉSEK: 

Csont- és ízül t i bajok, hdt.eriricíerdülés, Idbbijok, 
csípőferdülés éa egyéb te ti hibák gyé gyittís ira. 

Ortopéd készülékek. — Vizgyőgylntczrt. 
Elektrotherápia.

Klin ika: laboratórium (Dr. LemeSié vezetése alatt) 
Teljes rön geointézet. BélfBrdők (Enteroc’emer) 

m é r s é k e l t  Ar a k
Vezet" orvosok Dr. II. Klein ős Dr. Vajon

Vezérképviselet és lerakat

ETABL. D U . PECBMAJOÖ & Ci«, Z E H
Ú jd o n sá g ! Ú jd on ság!
Az Ön neve a sötétben világit!
világitó névjegy és ajtótáblálc radioaktiv betükbői, orvo
sok, irodák, szállodák, magánszemélyek, stb. részére. 
Vllágitógombok vlllanykapcaalók részére II 
Nem kell többé keresni a villanykapcsolót a sötétben.

Képviselet egész Jugoszláviára
Nikola Kransz Novisad,Jevrejska 18.Tel.23-25 -

Képviselők és viszonteladók kerestetnek ™

SZÖRME-
ktllönlegességek

•Z,s S u b o tic a ,
05.0 Sokolska ulica 15

I - a  r ó z s a b u r g o n y á t
('•héret és Woltmann-rózsá'. hagymát,
d a g h a g y m á t, fe je s  k á p o sztá t,

Dabo‘, almát, diót, stb.
I -a  p r é s e l t  r é t i  s z é n é t

vagon- és kisebb tételekben leg
olcsóbban és legjobban BZállit 5
L e d e r e r  J e n ő

bank- «a blzomínyi 0 Isis fo-elók- é. gyamfllwklvltel
N o v isa d , V llso n o v  trg  7

Telefon »2-14 Tívlra'eim: Lederer. Raktár: Temerinaka W

A v ilá g h ír ű

„DEKA“ a u tó g u m m i
elismert német márka

Képviselet T A K Á C S  M Á R T O N  gum m im üh.ly  
Zr n'sM trg 24 12064

H a a z t  a k a r ja ,
hogy hízója, tehene, ökre, lova baromfia, malac
állománya egészséges legyen, könnyen hozzájus
son a jó hízáshoz, csontállománya fejlődjék, te
gyen egy hónapig próbát és használja az állator

vosi tudomány legújabb vívmányai szerint össze
állított

„MAGDOLNA“ 
hidralizált állati táplisztet.
Ez a kiváló gyártmány, amelynek csomagolása 

| és plombálása állandó állatorvosi felügyelet mel
lett történik, tartalmazza mindazokat az ásványi 

anyagokat és savakat, amelyekre az állatnak szük
sége van s amelyek a természetes takarmányból
hiányoznak.

Elegendő, ha nagy állatnál naponta egy kanál 
MAGDOLNA hidralizált állati táplisztet kever a 
táplálékba, baromfinál és egyéb apró állatnál pe
dig fél kanállal és egy hónapi használat után az 
eredmény meglepő lesz: az állatok jobban híznak, 
jobban fejlődnek és jobb étvágyuk van

j A MAGDOLNA állati tápliszt olyan olcsó, 
' hogy minden jószágtartónak alkalma van besze- 
, rezni és állandóan készenlétben tartani. Minden

Csomaghoz az adagolásra nézve használati uta
sítás és minden zsákban az adagoláshoz sziiksé-

í ges kanál van mellékelve
Gyártja és szállítja:

„M AGDOLNA“
hidralizált állati táplisztipar Subotica ,

Marihorvka ulica 7.
10228

A JUNIPER sósborezetz, zöld borőkakivonaí, m inden  sósborszesz hatását felülmúlja. Kapható gyógyszertárakban,
drogériákban. füszeriuletckbeu. utélküldú»; B L L i l  mógytaeiuu;, Suboúoa, lop ottóva i tamilban
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Egyetlen egyéni tanfolyam Vei. Becskereken TELEFUNKEN
rádiókészülékek, h a n g sz ó ró k , lá m p á k

Közkívánatra
V elik i B ecskerek en , V ojvoda P utn ika u lica  

2 3 . sz. alatt (em eletes ház) 
a „DEM OSTHENES“ k ü lö n leg es egyéni oktatásra  

naponként délelőtt 9-től 12-ig és délután 3-tól 6-lg, 
vasárnap délelőtt 9-től 12-ig 

eszközlünk felvételeket.
Személyes megjelenés szükséges. Nem készülék, nem tankönyv, nem hipnózis. 
Aki az életben e lő re  a k a r h a la d n i,  annak megfelelően és folyékonyan kell 

beszélni tudni és tökéletes kifejezőképességgel kell rendelkeznie.

beszédfélelem és más beszédhibák gyak
ran aok csalódást hoznak az életben.

Aki szereti gyennekét, gondoskodik arról, hogy szakszerű vezetés melleit a 
legtökéletesebb kifejezöképesséeet érjen el, mert a beszédhibák megrontják a 
gyermek ifjúkori éveit, a felnőttekéi pedig megakasztják pályáján. Forduljon 
bizalommal ennek a megbízható egyéni oktatókurzus vezetőjéhez tanácsért 
és segélyért, még mielőtt késő lesz, nehogy később szemrehányásokkal kelljen 

illetnie magát.
Cisakis egyéni oktatás nappal és este a foglalkozás zavarása nélkül A leg
egyszerűbb ut, biztos, állandó eredmény minden korban. Elsőrendű referenciák 
és sok hiteles igazolvány orvosok, tanítók, stb. részéről a kiváló eredményről. 

Többek között a kővetkező igazolvány is birtokunkban van:
A Demosthenes-oktatás unokaöcsémnél is nagyszerű eredménnyel járt, 

amennyiben súlyos beszédhibája 3 hét után teljesen megszűnt. Az oktatáa 
alatt többizben jelen voltam és személyesen is meggyőződtem arról, hogy a 
módszer tökéletes és célszerű. Kötelességemnek tartom, bőgj* önnek köszö
netét mondjak éB a fényes eredményhez gratuláljak.

Havlik
a legfelsőbb törvényszék tanácselnöke.

Fiam 5 éves kora óla dadogott és a beszédhiba folyton rosszabbodott 
úgy hogy az utóbbi időben a beszéd valóságos kínszenvedés volt neki Orvo
saink tanácsára a múlt esztendőben a legjobb hírnévnek örvendő > Demosthe
nes« szakiskolába küldtem és igen rövid idő alatt megszűnt teljesen a beszéd
hiba, úgy hogy most rendesen, a legkisebb megszakítás nélkül beszél 

Daniján Katalanié
nagybirtokos, Kastel Növi, Split mellett 

Hitelesítve.- Dr. Kamber, közjegyző, Split. 
A «Demosthenes« intézetek székhelyei:

C seh sz lo v á k iá b a n : P rága , II. H co v ero v a  9  
A u sz tr iá b a n : G raz, II. M orellen leld«rasse 8

mii i iMiiáiiiiiiiBM wnriM M Brwrm rBniiiiawiiiM mni ” f. w r im m T ii

B encze Antal és  Fia m übutorgyára
Gyár és központ: Velikibeckerek — Flkóüzlet: Beograd, Ko'aröeva 9 

_ —  -  " — T -  Alaplttatott 1861 . i ------ --.'i- '. ■ .- . i,1 . =

Az összes st'tbutorok elsőrangú előállítása. Kiváló minőség. Legnagyobb választék 
Szolid árak ! Saját tervező műterem ! Szolid árak 1
Állandó bútort.láltitás Vet. Beőkercken, függönyökkel, szőnyegekkel és térítőkké’, és 

teljesen berendezett, a kiállttá-, céljára épitett helyiségekben io8l

■■■s s d í i i i i b i i i i i b í i i i s i í i í í i h e i i i ü i i i i b e '

Olcsó áron készít mindennemű nyomtatványt a

Minerva nyomda r. t.
Í z lé s e s  e lk é s z í t é s i A legmodernebb kivitel

állandó nagy gyári 
Ierakata. Viszont
eladóknak eredeti 
gyári engedm ény!

KONRATH D. I).
u n iverzá lis  rádiószakvállalat, Subotica

(  A llgem einer J n g a s la v i s d ie r  Bank-V erein A. G. i
is noviszádi fiókja fs
J  Növi Sad, Kralja Aleksandra ulica 7 [
=  IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHllHlllllllllllllllltllllllllllllllllllllllllllllllllUllllllllllillllll(lltlllllllllditlll!1!t:;illllllllltill!!l =E
~  Sürgönyeim : Bankverein Telefon : 29-31, 29-32 ~

=  =E

|  Folyósít rövidlejáratu |

földekre
12953 = =

Dr. Georg

SEIST
B e r l i n

v i l i n n y r á d l ó i  S;„"81 5 Ä ki S ! i „ k “ ” gkg
M ielőtt r á d ió t  vásárol, hallgasson  m eg egy

C C I  »  T ’ ^ é p e t  é s  
O  8 D  B h a n g s z ó r ó t

Közp. eladási hely:
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A  R U H A
Délután - este

1. Estélyi ruha ibolyakék crépe satlnból. A felső rész 
fekete csíkokkal van díszítve, a szoknya kereken 
szabva, szabálytalan cípfckksl.

2. Csípkeruha — füstszin rózsaszín alsóruhán, felül 
nagy cepediszités, magas derék a szoknya hátul 
slepphosszuságu.

3. Kis estélyi ruha világoszöld panc-bársonyból. A 
ruha teljesen disznélkiili, csak az övvel egyforma

— — ................. — — — —      

Kötött ruha a „favorit“
K o c k á s  k o s z tü m  é s  c s i k ó s  ru h a

Amióta a divat történelmet csinál s amióta ez a 
történelem periódusokra oszlik, soha nem volt még 
eset rá, hogy ruha olyan nagy és osztatlan sikert ért 
volna el, mint a kötött holmik, amelyek a nagy kül
földi luxushotelek halijaitól a tenisz-, a golf-, a ródli- 
pályákon és a káprázatos fénnyel berendezett ameri
kai magánjachtokon keresztül minden modern asszony 
ruhatárában megtalálhatók.

Pár esztendővel ezelőtt a kötőtechnika sokkal fej
letlenebb volt, mint ma, úgyhogy a kötött dolgok ak
kor kizárólag sportcélokat szolgáltak. Ma azonban a 
gép- és tervezőipar tetőpontján a kötött holmik nem
csak' hogy diadalmasan szembeszállnak a szövetdol
gokkal, hanem sok tekinteben lényegesen felül is múl
ják azokat.

A kötött ruha sokkal gyiirődésmentesebb a szö
vetnél s így séta- és utazó- vagy trotőrkosztümökre, 
irodai ruhákra, általában napközi használatra sokkal 
megfelelőbb.

Sok hölgy — különösen a mclettebb alakúak kö
zül — abban a téves hitben él, hogy a kötött dolgok 
csak karcsú, nyúlánk alakokra valók. Ezzel szemben 
a szaktekintélyek véleménye az, hogy a jó szmössze- 
állitásu, jól megválasztott kötöttruha végtelenül elő
nyös még az erős alakokra is.

A mai kötőtechnika előtt nincs akadály. A leg
finomabb, legel mosódottabb délutáni selyem- és gyap- 
iuanyagból kombinált egyenruháktól, az intarziás pul
óvereken keresztül, a kockás és sima angol kosztü
mökig minden elgondolása minta összeállításában tö
kéleteset adnak.

A he nem avatottak véleménye szerint a mindin
kább tért hóditó »glokni divat« mintha kárcs hatású

nyakékszer képezi az egyetlen idegen díszítést.
•}. Délutáni ruha fiatal lányok részére. Anyag kék-

zöld mintás mosóbársony: mellény és gallér vilá
gos drapp crépe-georgetíe.

5. Selyemruha harangszabásu szoknyával, bolerós de
rékkal és bő újakkal.

6. Délutáni ruha lágy selyemből kettős vo'ánnal és 
gr.mbdiszitéssel.

volna az angolegyszerüsóg s így a kötött dolgok di
vatjára is. Ez a vélemény egészen téves. Mert bár 
igaz, hogy a gókni erősen hódit az esti és alkalmi 
ruhákon, az is igaz, hogy az egészséges, végtelenül 
praktikus és esztétikus angol vonalak nem fognak le
tűnni soha. Nemcsak azért, mert a ma asszonya nem 
nélkülözheti a könnyű járást, gyors mozgást, kényel
met biztositó rövid angol dolgokat, hanem azért sem, 
mert a hölgyek nem fognak lemondani arról az őröm
ről, hogy éppen a rövid ruha használata közben szép
re, finomra ápolt, karcsúvá fáslizott lábaikat muto
gassák.

így, bár a parkett és villanyfény elfogadta a hosz- 
szu, bőven gloknizódó hullámvonalat, az ucca, a nap
közi viselet, a sport, a hivatal, sőt a kisebb délutáni 
alkalmak ruhája továbbra is veretlenül az egyszerű 
vonalú angol marad.

S ezt nagyon jól tudják a kötőtechnika tervezői 
is, az őszi szezónra szinte utolérhetetlen szépségű és 
elgondo'ásu nemcsak délelőtti, de kis délutáni alkal
makra is nagyon megfelelő egybedolgozctt ruhákat 
készítenek, amelyek felül rendesen egy színben, alul 
pedig különféle szinösszeállitásu csíkozással készül
nek.

Ezek a végtelenül fiatalos és bájos egyberuhák 
rendesen gyapjú- és selyemanyagból kombinálódnak s 
lágy esésüknél fogva minden alakra előnyösek.

A mai kötöttruha, ellentétben a pár év előttivel, 
nem tapad az alakra s nem hangsúlyozza ki annak 1 
vonalait, — amit még az egészen karcsualaku hölgyek í 
sem vesznek szívesen — hanem szövetszeriien leomol
va eltünteti az esetleges hiányokat és kifinomitja a 
formákat

A legújabb elgondolásu őszi kosztüm különféle 
szinösszeállitásul kockás, vagyis pepita mintázással 
készül, amelyben nagyszerűen érvényesül az ősz két 
favoritszine, a négerbarna és a beige. Az ilyen és ha
sonló összeállítású kosztümöknél a kabát és a széles 
szemberánccal ellátott szoknya készül mintásán, mig 
a gömbölyű kivágásu pulóver egyszínű, legfeljebb 
egészen keskeny csíkkal a nyak és kézellő körül.

Ezek a komplészerü kötött kosztümök végtelenül 
finom hatásúak s nagyon praktikusak Is, mert három
részes voltuknál fogva különféle célokat és alkalma
kat szolgálnak.
-----  ■ — M g W l — — ---------

A  KONYHA
M it  f ő z z ü n k  e z e n  a h é t e n ?

Hétfő: Töltött paprika, barátfüle.
Kedd: Rántott leves, székelygulyás, krumli pirée,

piskóta tekercs.
Szerda: Csontleves, kirántott borjuszelet, sárgabor

só főzelékkel, császármorzsa.
Csütörtök: Paradicsomleves, fehérpecsenye vadasan, 

mártással és zsen.lyegombóccal, kompót.
Péntek: Sóskaleves tojással, spenótíözelék bundás-

kenyérrcl, turósgombóc.
Szombat: Húsleves, zsírban sült borsócskákkal, kiíőtt 

marhahús paprikás lével, grenadier mars, 
palacsinta lekvárral.

Vasárnap: Ragcut leves, kacsapecsenye, zsírban sült 
burgonya és makaróni, körzettel, tompot, 
saláta, almás és káposztás rétes.

*

R e c e p t e k :
Amerikai mogyoró-torta. Végy egynegyed kg. 

tisztított amerikai mogyorót, őröld meg; egynegyed kg 
finomra tört cukrot, S tojás sárgájával, egy késhegynyi 
tört szegfűszeggel és fahéjjal keverd jól össze, azután 
add még hozzá a 8 tojás habbá vert fehérjét, rakd egy 
kikent formába és süsd meg, A hozzá való krémet Így 
készítjük: 2 kisebb merőkanál tejet, 1 kávéskanál lisz
tet, 2 tojás sárgáját és 20 dkg cukrot sűrű krémmé íő- 
zünk. 10 dkg amerikai mogyorót 12 dkg vajjal kike
verünk és a krémmel simára keverjük. A tortát három 
lapra vágjuk, megkenjük, mig a tetejét mogyoróval 
diszitjük.

Török tészta. 6 tojás súlyának megfelelő cukrot 
elkeverünk 6 tojás sárgájával jó habosra. A 6 tojás 
fehérjéből kemény habot verünk, azt könnyedén a to
jás és cukorhoz keverjük, kevés reszelt citroinhéja és
6 evőkanál liszttel együtt. A  kiló tisztított vagdalt 
diót és 14 deka mazsolát téve még hozzá az egészet 
elvegyitjük s keskeny tormában lassan sütjük.

AÍézcskaiács. 25 deka liszt, 10 deka cukor, fahéj, 
citromszag, két-három törött szekfüszeg, 1 kis kávés 
kanál szóda bikarbóna, deszkára lesz téve. Közepére 
mélyedést csinálunk, 1 egész tojást, 1 sárgáját és 4 
nagy kanál melegített mézet téve bele az egészből 
sima, kemény tésztát gyűrűnk. Dió nagyságú gömbö
ket formálunk jól kikent s bclíszfezett piciire rakjuk, s 
tojással bekenve forrón sütjük.

Tojáshabos tészta. 12 deka cukor, 4 tojássárgá
jával elkevertetik a hozzáadjuk még a 4 tojás habját, 
12 deka lisztet és 10 deka olvasztott vajat. Tepsibe 
tesszük és félig megsütjük. Hat tojás fehérjéből ke
mény habot verünk, 12 deka vaníliás cukrot keverünk 
hcle. A tésztát baracklekvárral megkenjük, a habot 
is rátéve, szépen elsimítjuk, porcukorral meghintve, 
lassú tűznél sütjük és ha kihűlt, négyszögletes darabok
ra vágjuk.

Orosz créme-torta. Piskótatésztát készítünk, 6 to
jás sárgája, 10 és fél deka cukor, 6 tojás habja és 8 
deka lisztből, egyben sütjük s ha kihűlt 3 részre vág
juk. 8 tojás sárgája 3 és fél deci tej, 14 deka cukorból 
crémet főzünk s elvéve a tűzről még keverjük, mig ki
hűlt, fél liter tejszint felverve a erőm közé vegyítjük 
egy kevés vaníliás cukorral együtt s beleteszünk még
7 deka mazsolát és 7 deka citronádot, mit előzőleg 
már rumba áztatunk, 4—5 lap 1 deci vízben feloldott 
gclatint is keverünk a erémehez, előveszünk egy torta
formát, alul a eremből teszünk, azután egy bisquit la
pot, ismét crémet cs így tovább. Jégre tesszük pár 
órára és használatkor kiborítjuk.
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Borított barock kása. 3*/» deka vajat habodra ke
verünk 5 deka cukrot és 7 deka baracklekvárt téve 
hozzá, még {él órát keverjük, miközben 5 tojás sár
gáját is egyenklnt hozzáadunk. Utoljára 5 tojás habját 
keverjük bele és kikent (ormában jó félórát gőzben 
főzzük, melegített baracklekvárt adunk külön hozzá.

F'olenta. Fél tojásnagyságu vajat, 3 deci jó tél
iéit, ugyanannyi lisztet hat tojás sárgája s kevés sóval 
habosra keverünk. Hat tojás keményre vert habiát kö- 
zékeverjük, aztán egy szalvéta közepét vajjal Jól meg
kenjük, tésztát baleöntjük, gyengén összekötözzük és 
forró vízben jó félóráig befödve főzzük. Egy tálra rög
tön kiborítjuk, olvasztott vajjal és parmcsánnal be
hintjük.

Sonkás vagy velős rolód. Egy meszely tejbe, ha 
felforrt, folytonos keverés közben belekeverünk lassnn- 
kint egy meszely lisztet, vigyázva, hogy csomós ne 
Jegyen. Ha kihűlt, hat tojás sárgáját egyenként keve
rünk hozzá s utoljára a fi tojás kemény habját. Egy 
serpenyőt jól kikenünk vajjal, liszttel behintjük s a 
kész tömeget bele téve szetsintitjuk s a sütőben vilá
gos barnára megsütjük. Ahogy kivesszük, rögtön meg
kenjük a már elkészített sonka-vajdnlékkal vagy velő- 
péppel, összegöngyöljük, mint egy bisquit ro'ádot, 
hosszukás tálra téve parmesánnal hintjük be és forró 
vajat adunk külön csészébe hozzá.
---------- j u ......................................................

A praktikus háziasszony
A hízott liba májának rfgysáp.a sok speciális kö- 

ítilménytői függ, melyek közül a legjelentősebb az 
egyéni hajlamon kívül a hiz'alás módja. Hizlaláskor 
a májnak rendellenes 'növekedéséről van szó, melyet 
azonban külső tünetek nem áruinak cl u.r:y, mint az 
emberen, ezért praktikus, gyakorlati módszereket a 
máj nagyságának élő állaton való megáliapjtására az 
irodalomban nem is találunk. A mái nagyságára leg
helyesebb következtetést akkor vonhatunk le, ha is
merjük a hizlalás módját, b mert dolog, hogy a tengeri 
a máj növekedésére jó hatással van s így a tengerit 
hizlalt lúd mája mindég nagyobb, mint az egyéb sze
mes takarmányokon hizlaltté. Azok' a hizlalók, akik 
nagy májat akarnak, ezenkívül erősen sós eledelt és 
ivóvizet, valamint faszenet adagolnak, miáltal sok víz 
felvételére kényszerítik az állatokat s ez a máj roha
mos növekedését idézi elő. Ugyancsak jó Itatással van 
t nden etetéskor egy késhegynyi, antimou adagolása, 
valamint az állatoknak rekeszekben való tartása, hol 
sem mozogni, sem félállani nem . tudnak'. A váci hiz
lalók a Duna partján található kék agyag etetésének 
tulajdonítják a máj erős, növekedéséi. Ezekkel az el
járásokkal SCO—700 g-os májakat sikerül előállítani. 
Anti az egyes, fajtákat illeti, az stndcni Iudda.1 éritek 
el szép eredményeket, de a fodror.toilu magyar lúd 
mája hizlalás után másfélszer akkorára megnő, mint 
bármely másfajta ludé (tenyésztik a Duna mellékéit, 
Sztaribecsojen), Meg kell jegyezni még, hogy a bizott
ság Sokával a máj nagysága nincsen arányban, atneny- 
nyiben csak májra való hizlaláskor sok esetben az ál
lat annyira lesoványodik, hogy csak csont és bőr ma
rad rajta, mája pedig az 15 kg-ot is eléri.

Müselyent ó iolAsa. A miiselyem nagy tért hódított, 
mert olcsó és szép. Ha azt akarjuk, hogy tartós le
gyen, kíméljük a mtiselyem-anyagot minden erőszakos 
beavatkozástól. A belőlük készült ruhát és felié, nemüt 
ne hordjuk addig, mig mosása erős dörzsölést, erős 
mosószereket igényel. Legjobb enyhén langyos víz
ben, melybe elegendő szappanforgácsot tettünk, beáz
tatni, kinyomkodni, majd ha tiszta, jól kiöbiiteni. Fa
csarna nélkül félig megszáritani és nyirkosán, langyos 
vassai kivasalni. Papáitokra, függönyökre térítőkre, 
lámpaernyökre is használják ttjabban a müseiymet, 
ezeknek viszont a portól való tisztítása igényel külö
nös gondot. Helyte'en az ilyen darabok porolása, az 
erős iitcsek összetörik a miiselyem finom szálait s az 
anyag rövidesen {oszlásnak indul. A porszívó erőt lég
nyomása sem alkalmas tisztításukra. Hanem rázzuk 
ki naponta a pap'aní, függönyt, töröljük le a lámpaer- 
nyöt puha ilanellri'hával. Ha gondos tisztántartás el
lenére is lerákódlk por a varrásokba, távolítsuk azt 
el puha rövidszörü kefével. Ha foltok kerülnek a pap
lanba, azokat benzinnel tisztítsuk ki. A függönyöket, 
teritöket mossuk ki az e'öbb leírt módon, A paplan
huzatokat, melyeket tnüselyem paplanokon használunk, 
ajánlatos mosás előtt hideg vízben eV'.bb kiöblíteni, 
nehogy a színes szá'ccslták, melyek esetleg a vászon
hoz tapadtak, a meleg víz hatására foltokat okozza
nak.

Oyiimötcsfolt fehér asztalneműben. Gyümölcsfol- 
tok rendesen úgy kezelendők, mint a bőrfoltok. Málna 
és cseresznye foltokat először meleg szappanos vizzel 
mosunk' ki a vászomtcmiiből, aztán több órahosszat áz
tatjuk tejben, amely savanyu is lehet. Utána alaposan 
ki kell öblíteni. Vagy: friss gyümölcsfoltot vászonból 
citromlé bcdörzsölésível is eltávolithatunk. Addig kell 
dörzsölni, míg a folt cl nem tűnik. Utána meleg szap
panos vízzel még egyszer átmossuk, s hideg vizzel ki
öblítjük. Citromlé helyett érett fehér ribizli levéve! Is 
próbálkozhatunk.

Játékkártyát stcarinnal lehet tisztitani. Flanellru- 
hával aztán jól utána dörzsöljük. Kölni viz is jó erre 
a célra. Ha puha ruhával átdörzsöltük a kártyákat,

_  N A P L Ó  _
olyanok lesznek, mint az uj. Petróleummal ugyanígy 
jámnk cl, de aztán szellőztessük a kártyákat friss le- 
vésőn. Ne mulasszuk el a kártyák éleit Is megtiszto- 
gaítti. Ez úgy a legkönnyebb, ha az egész csomót 
egybe tesszük.

Kává és kakaótok asztalneműben. A kávé és ka
kaófoltokat könnyen ki lehet venni, ha a foltos részt 
edény fölé feszítjük s forrásban levő vizet töltünk rá. 
Ha a folt makacs kevés szalmiákszeszt is önthetünk a 
vízbe. Régibb irltokat tojássárgájának és glicerinnek 
keverékével lehet kidörzsölni.

Jódtlnktura foltját vászonból úgy vesszük ki, hogy 
a helyeket alkénravas nátrium hígított oldatában áz
tatjuk s aztán tiszta vizzel átmossuk.

Kávéfolt selyemben, gyapjúszövetben stb. A ká
véfoltot glicerinnel kidörzsöljük, aztán langyos viszel 
kiöblítjük. Nedveseit vasaljuk a bal oldalon. Selyemből 
úgy is ki lehet venni a kávéfoltot, hogy langyos víz
zel kimossuk, amelyikbe kevés marha epét tettünk.

É P  T E S T B E N  É P  L É L E K

Mi okozza a reumát? '
C. Cronin Lowe angol orvos ICO reumás beteget 

vizsgált meg. s minden esetben ta’ált egy vagy több 
beteg gócot, amelyből a beteg reumája kiindult, illet
ve táplálkozott. Leggyakrabban az orr és melléküregei 
szerepelnek kórokozó góc gyanánt, azután sorrendben 
a Ítél, a mandulák és fogak következnek. Ha a be
teg góc fel van derítve, a t kell mindenekelőtt meg
gyógyítani. s ha ez nem használna, a gócban talált 
baktérii.mfajbó! vacciiiát (baktériumszürlet) kell ké
szíteni és ezzel kell a beteget rendszeresen oltani. H. 
F. Swift amerikai orvos leumatanulmányában azt ál
lítja, hogy a reuma recldiv.áinál a mandulák lobosak- 
ká válnak. Azt már eddig is tudtuk, hogy a mandu
láknak Igen nagy szerepük van a reuma keletkezésé
nél s Így éppen nem meglep,’, a Swift-féle megfigye
lés sem. Ezek a tények mindenképpen arra utalnak, 
hogy i-untánál a tnanóvi'ákat kü'önüs figyelemmel kell 
kísérnünk, s ha azokat betegnek találjuk,, el is kell 
távolítani,

Fü"’l3?;l!k o az ujoziílílttet?
A német búbakönyv legújabb kiadása megtiltja az 

újszülöttek fürdetését. Az újszülötteket csak lemos
ni szabad éspedig..oly .módon, hogy a köldökzsinórhoz 
viz ne érjen. Ezzel a rendelkezéssel nyilvánvalóan a 
kö’dökz.'.i ór fertőzését akárták megakadályozni. Na
gyon érdekes a kérdés, hogy oíyen több évezredes 
szokásnak megszüntetése milyen eredménnyel jár? 
Anders böro .zlói orvos számos ellenőr: ővizsgálat 
alapién máris megállapítja, hogy köldökícrlőzés szem
pontjából a fürdetett ér. nem fürdetett újszülöttek kö
zött lényeges különbség nincs. Ami különbség mégis 
mutatkozik, az a fürdés mellett szól, mert a fürdetett 
gyermekek köldöke előbb gyógyul meg. Anders tehát 
azt ajánlja, hogy vissza keli térni a fürdetéshez. Itt 
megint beigazolódott a régi mondás: »Nem minden jó, 
ami uj, nem minden rossz, ami régi«.

#

T o r n a ó r a
9. számú gyakorlat íérfLk részére.

Alapállás, egyik kar srégen-elöre-feltelé, másik 
kar srcgen-hátra-lefelé nyújtva.

Gyakorlat: felső kar lefelé-hátra-Ieíelé előre, alsó 
kar 'felfelé-előre-’ efelé bátra köröz p csípők mentén.

Karún lazák a váliizületekbcn, toisii test egyenes ma
rad. lábak erősen, feszesen állnak, úgy, hogy a gya
korlat a felső testet vegye csak igénybe.

A gyakorlat célja: A felső kar és váll izomzat 
erősítése, a válliziiletek és vállöv könnyedé tétele, a 
mellkas tágítása.

T929. Bovembér 3.

KoroirfoH. A foltos helyeket ki kell mosni lan
gyos'vízzel. azután puha rongyocrkát benzinbe már
tunk s azzal kiderzsöljük. Asztalneműből úgy is ki- 
vehetjük a friss koromfoltot, hogy friss kenyérrel dör
zsöljük ki belőle.

D 'r 'c  k ilő tt könyvet benzines magnéziaporral 
lehet t'sztítani.

Lürözfoit fehér és színes crépo de Chine ruhán. 
Először oldatot készítünk 1 rész spirituszból és 9 rész 
vízből. Aztán ebbe a keverékbe mártva egy zsebkendő 
végét vagy fehér ro.'gydatabkáf néhány percig ezzel 
nyomkodjuk a foltot, hogy a likőrben levő cukor felol
vadjon. Ha már így is eltűnik a folt, tiszta vízzel utána 
öblítjük. Ha nem tűnik el: keveréket készítünk 1 rész
vízből 2_3 csepp szalmiákszeszből s cb’’e mártott ron-
gyner,kával érliitiiil? a foltot, de csak egv pillanatra s 
utána mindjárt lcöb'itjiik tiszta vízzel. Eszel a szerrel 
nagyon óvatosan kell 1-ánni, nehogy a ruha színe ki
menjen. Tanácsos előbb egy rongydarabkán k próbálni.

9. számú gyakorlót nők részére.
Alapállás lábak széjjel.
Gyakorlat: behajlitoít térdekkel a felső festet — 

egészen lazán — előre és hátra hajlítani (lásd képet.) 
A karok a felső testtel együtt mozognak.

A gyakorlat célja: a hátgerinc ntozgtkonyá té
tele, a mcllkass tágítása, a hasfal erősítése, a (első 
comb és csípő izomzat fejlesztése.

Szabad-e a szoptató nőnek kévét fogyasztani? 
Schiíf és Woshinz nőmet orvosok kávé fcgj'asz-

tá-.a után az anyatejbsn nem éppen jelentéktelen 
mennyiségű col,cint tudtak kimutatni, ami elegendő 
lehet arra, hogy kis gyermekeknél nyugtalanságot 
dó.'.zen elő. Hci. :y egyéb ártalommal jár-c a tejbe ke

rti.t coffein, nagyon nehéz megállapítani. Annyi bizo- 
U5 os, jtogy Ltlcwe terhes nyulakat nagy adag coffein* 
i-al mer,mérgezett ós az uj .z iiött nyitlak vagy inni* 
c.iátt szil,e.és után elpusztultak, vagy igen rosszul 
fej.'jdtck. Ebből a kicőrleiböl annyit talán mégis le* 
ltot következtetni, hogy a kávé fogyasztását szoptató 
i-őkné! mindenesetre korlátozni kell. A coficimtak a 
felnőttek idegrendszerére való hatását vizsgálva Drei- 
kurs úgy találta, hogy egyéneknél Izgató hatást felt 
ki, másokat megnyugtat. sőt az alvást megjavítja. A 
hatás módja az egyén konatituciójátój függ.

(Dr. B. OyJ
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De k ár megvénülni
Az emberek életkorának megállapításira nincsen 

olyan mértékünk, mint a fák évgyűrűje, a kagyló-héj, 
vagy az agancs, ami bizonyára sokak vigasztalására 
is szolgál. Hogyha az áll.rmhivatalok és halóságok 
pontos adatai hiányoznának, akkor embertársaink élet
korát illetőleg alig jutnánk egyöntetű megállapodásra. 
Mert bár az emberek korát törvények szabályozzák, 
amelyek nagyjában és általánosságban mcgváltozha- 
tatlanok, mégis az egyén erősen függ a környezetnek 
az ifjúságot meghosszabbító vagy megrövidítő befo
lyásától, azután az örökölt testi és lelki erőktől, ame
lyek a korai megöl egedéit elősegítik vagy meggátol- 
ják.

Korunkban mind erősebben uralkodik az »örök if
júság« utáni törekvés. Amint régebben mindent elkrt. 
vettek, hogy a gyermekeknek minél korábban a fel
nőtt külsejét kölcsönözzék, úgy ezzel ellentétben ma 
az idős emberek, ameddig csak lehetséges, meg akar
ják őrizni a fiatalos külsőt, vagy legalább is annak 
látszatát. Az ifjúság a háború folytán megváltozóit 
társadalmi rendben sokkal nagyobb szerephez jutott, 
úgy hogy ma már több a puszta hiúságnál, ha valaki 
arra törekszik, hogy fiatalságát megtartsa. Az ifjú
ságnak összehasonlíthatatlanul jobb kilátásai vannak 
az életküzdclémben; az Idősebb emberre bizalmat
lansággal tekintenek, mint olyanra, akinek megfogyat
kozott a teljesítő képessége. Ezáltal azután az ifjú
ság megőrzésiért folytatott általános küzdelemnek 
különös szociális jelentősége is van.

Ha valaki azonban egy ellenséggel meg akar 
küzdeni, akkór azt alaposan ismernie is kell

Az öregséget mindenek előtt a zsírpárnák eltoló
dása és elváltozása árulja cl. A magasságban való 
növekvés legkésőbben a huszonötödik évben befeje
ződik, a testsúly azonban a húsztól negyvenéves ko
rig néhány kilogrammal rendszerint gyarapodik, 
hogy azután a hatvanas években ismét lefogyjon. 
Ennek a súly-ingadozásnak oka — az izomzat erő
södése és a csontok mégvastagodása mellett — a 
test zsirállományának gyarapodása és csökkenése. 
De nem csupán a mennyiségben Ingadozások a jel
lemzői bizonyos koroknak, hanem mindenekelőtt azok 
a helyek, amelyekről a zsir eltűnik, vagy amelyeken 
megszaporodik. A csecsemőn és a kis gyermeken a 
kövér arcocskák, a kis orr és száj, a sima, selyem- 
puha és rózsás bőr c 'llk  szemünkbe. Ez az állapot 
többé-kevesbé megmarad a huszadik év kezdetéig. Az 
ajkak aztán szélesebbek cs duzzadtabbak lesznek, de 
azért elénk pirosak, az orr markánsabban nyomul 
előre, s áz arc gyöngéd Ívelését még nem zavarják 
ráncok. Csupán a huszadik év vége után kezdődik 
tt'cg a zsír-réteg különös eltolódása az arc alsó ré
szében. Mind lefelé eicszkcdőbh lesz az arc s mind
inkább látható a toka vonala, az orr és fül nagyob
bá és húsosabbá válik, a nyak pedig megkövéredlk, 
úgy, hogy kis zsir-dnmborulatok képződnek rajta. 
Épen ilyen elváltozásokat látunk az egész testen: a 
halántékok, kezek, karok, alsó lábszárak soványak, 
bak lesznek, a csípőkön és a hason mind jobban el- 
szaporodik a háj.

Az öregedést illetőleg a zsírszövet elváltozásá
val egyforma jelentősége van a bőrrétegen végbe
ment változásoknak. A legkisebb véredények, amelyek 
egészen a bőrfelületig érnek, mindinkább silányabbak
ká válnak. A bőrnek vérrel való ellátása ezáltal csök
ken, a bőr hűvösebb lesz, szárazabbá válik s elveszti 
hajlékonyságát és rugamasságát. Énnek a kezdődő 
öregedésnek első jelei az ijedten fogadott »szarka. 
lábak«-ban jelentkeznek, ezekben az apró redőkbert, 
amelyek a halántékok tájáról kiindulva, a szélső 
szemszögletekben futnak össze, s úgy harminc év kö
rül válnak láthatókká. Ebben az időben mutatkozunk 
a homlok kereszt-redöi és az orrtól a szájszögletig 
húzódó, mély ráncok. Azután tovább folyik a fony- 
nvadás. Az orr tövében egész sereg apró ránc képző
dik, az álltól a kulcs-csontig pedig horsru, petyhüdt 
árkok húzódnak az ötven éves kort immár túllépő 
embereknél. A bőr megfakul és sárgás vagy barna 
szintire változik, az ajkak sápadtahbakká válnak. A 
bőr pórusai mélyebbek és tágahbak lesznek, különö
sen az orron, amely megvörösödik. A szemek alatt 
pedig zazskók képződnek. Az erek kidomborodnak, 
különösen a kezeken, i)tn«'yek a zsírréteg eltűnésével 
lefogynak. A bőr mind vékonyabb és petybüdtehb lesz, 
úgy hogy ha gyengén összecsípve felemellük, ngy 
marad. Az ujjak pedig csontosabbakká válnak.

Az öregség mind eme látható jeleinek felsoro
lása ne ijessze meg az olvasót s még inkább az ol
vasónőt Mert ha meg is kell öregednünk, ne őre- 
gedjünk meg idő előtt. E’ t elérhetjük a bőr céltudatos 
higiéniájával, amely távol tartja a ká-os és egész
ségtelen befolyásokat, a test egészségben való meg. 
tartásával, de végül, ha minden természetes eszköz 
hiábavalónak mutatkozik, segíthetünk magunkon or
vosi beavatkozással. Igv lehetséges pOrlánl kis se. 
bészctl műtéttel az arc ráncait és redőit elsimítani, 
úgy hogy évekre szóló fiatalos külsőt nyerünk. Egy 
másik metódus az elöregedett bőr életerejének foko
zása, amelyet nem régen fedezett fai egy amerikai 
orvos. Eiatal sertések bőréből nyert kivonatból szé
rumot készített, amelyet az emberbe befecskendez, 
akinek bőre ezáltal ul életerőhöz jut. úgy, hogy he
tek múlva eltűnnek arcáról a »szarkalábak« és a rán
cok. Állítólag sok esetben sikerrel járt ennek az ul 
módszernek az alkalmazása, bár teljesen azért még 
se megbízható.

L E V E L E S L Á D A
Teri. Sisak. Kérdésére már a múlt heti »praktikus 

háziasszony« rovatunkban volt válasz, de szívesen meg
ismételjük. Vagy átmossuk meleg vizzel a foltot és 
utána kidörzsöljük benzines ruhával. Vagy: denaturált 
szesszel megnedvesitjük a leltet, kevés borkösavat 
hintünk reá. dörzsöljük aztán lemosogatjuk szeszbe 
mártott puha rongy ócskával. Vagy: 5 rész kénétert, 2 
rész szalmiákszeszt és 5 rész denaturált szeszt össze
keverünk s ezzel dörzsö'jük ki a foltot. Utána alapos 
öblítés szükséges. Természetesen, ahol a mintás ru
hánál a minta már összefolyt, ott már nem lehet sem
miféle eljárással segíteni. Tanácsolom, hogy a legkö
zelebbi gyógyszertárba vegyen egy üveg Izzadság- j 
Client szert — kitűnő amerikai preparátumokat kapni 1 
— ezt használja előírás szerint és soha nem lesz többé 
(olt a ruháján.

Lfty olvasó, Vcll'.l-Ecsrkerek. Nem irta meg mi
lyen bőrből készült a cipője. Minden bőrhöz más el
járás szükséges.

M. N„ Eaéka-Topola. Ha a folt friss, óvatosan be
dörzsöljük benzinnel vagy éterrel, közben mindig tiszta 
itatós papírt teszünk a foltra, hogy a benzin abba szí
vódjon fel. Megfőtt és lehűtött rebarbara pép is ki
szívja a puha szövetből a tintát, ha egy darabig rajta 
hagyjuk állni, de ha kényes szinti a blúz, úgy ez ve
szedelmes eljárás, ilyen esetben inkább benzint vagy 
étert ajánlok. Vigyázat, mind a két anyag tűzveszé
lyes.

V. Árpád, Deteljaia. A képet felállítjuk s alapo
san leporoljuk. Azután vastagon bekenjük oltva olejlal, 
amit néhány órán át raita hagyunk, s aztán finom szá
raz fürészporral dörzsöljük le róla. Most gyönge állott 
szappanos vízbe mártott szivaccsal mossuk le a ké
pet, maid tiszta vízzel Icöb'lfjük s száradni hagyjuk. 
Nagyon vékonyan jő kóPürn:.:: ze! lep jobb a francia — 
kenjük át. Olaj festmény tisztítására sohase szabad erős 
szereket használni, mert ettől tönkre megy.

KOZMETIKAI ÜZENETEK
Emmy IS., Noviszad. Az a panasza, hogy nagyon 

közönséges, tulvérmss az arca és hogy mit kellene ez 
ellen tennie? Az egészség pírját az arcról legyógyi- 
tani annyit jelentene, mint megásni az egészség sírját 
és azért óva intem, hegy ne igyekezzék attól -minden 
áron« megszabadulni és hogy e téren bármivel, vagy 
bármilyen gyógymóddal is kísérletezzék. Ha tudná, 
hogy milyen sokan vannak, akik úgy vágyódnak ez
után, a bizalomgerjesztő pír elérése után — fájdalom 
sokszor hiába — a mi a tökéletes egészségnek a jele 
és a szépség egyik log.íöbb kelléke. Viszont, l’.a ez a 
»kiállhatatlan« pirosság netán mégis a tulfáplálts.ág kö
vetkezménye lenne, úgy némi dlétikns eljárással se
gíthet a bajon. Tartózkod ók szeszes, vagy egyéb iz
gató italoktól, — tea, kávé — egyék kevés húst, sok 
gyümölcsöt, még több zöld főzeléket, salátát, parajt, 
ezzel megakadályozza a nagyfokú vérbőséget és eny
hítheti a« önnek o'.v kellemetlen arcvörö:séget és így 
a külseje kellemesebbé lesz. Azonfelül ajánlatos a szi-

M A R A D JU N K
Az e rovatban foglalt rejtvények és talányok meg

fejtését olyan időben kell beküldeni, hogy legkésőbb 
csütörtökig beérkezettek a szerkesztőségbe. A borí
tékra feltűnően rá kell Írni ezt a két szót: •••Marad- 
Ibiik otthon*. Minden egyes talány megfejtése egy

líciyes íregieftóst küldtek be:
Szubotiedról; Pfeifer Rezső 9, Moravctz Gézáné 

4, Kraft József 2, Csorna? Dezső 9. Kardos Kató 8, 
Dosnyák György 9, Sziojkov Simon 9, U’arik Janka 
1, Kunetz Vera S, Mojcsek Pista 10, Kardos Kató 2, 
Malier Ernő IP.

VeHkl-Bacskcrck: Mayer Stefánia 4.
Nóviszadról: Schosshcrger Zsuzsika 3, Hlinger 

Lajos 2, Reich Gyula J0, Markovies Pál 6. Bukeveit- 
szky Emma 3.

Szomborból: Kirschner Magda 2. fiarth Ferenc 8. 
Rudics Martin 3, Kálmán Jenő 3.

Szaludról: Joó Juliska 3, Havas József J, Honsi 
András 4. Sibaló Éra 4, Bauer Sándor 5.

Bdcskatopoldról: Szepcsy István 6, Mihajlovits 
Pönci 2, Csajkás Mäddy 2, Borda Pál 5, Tűzoltóegye
sület itag 6.

Probstné (Secsinj) 10 egység, Bellán Mátyás 
(Crvcnka) 8 egység, Klenanc Eerenc (Bogojcvo) 7, 
Sztojanovlcs 1, Saáglty Babus 10, Rózsa József (Sze
lence) 9, Ney Rózsi (Novibecsej) 4, Kuczor Juliska 
(Moraviea) 3, Putz Irén (Szécsány) 10, Schlanger Klá
ri 3, Mathcs Miklósné (Kraljeviéevo) 3, Klinetz Lajos 
(Tcrrcrin) I, Révész József (Pebeljaesa) 9, Temuno- 
vics Dragut'.n 10 egység.

Több megfejtés érkezett, a megfejtők azonban nem

bad levegőn való sok és rendszeres mozgás, a spor
tok gyakorlása, továbbá tornázás.

Glória, Novivrbasz. Az ön által kérdezett és jel
zett bajnak előidéző okát a legsűrűbb homály fedi. Ré
szint ideges és mérgező, részint patazitás és táplál
kozási zavarokkal hozzák összefüggésbe a nélkül, hogy 
a fennálló esetben bármelyiket is bizonyítani tudnák..
A gyógyító eljárás abból állhat, hogy a megfelelő bőr- 
területen vérbőséget kell előidézni, legegyszerűbben 
gyakori és huzamos dörzsöléssel, amely vérbőség fo
kozására a bedörzsöléshez használhat ‘/«—1%-os szub- 
limát oldatot. Jó eredménnyel Járhat az ultraviolett 
sugarakkal való huzamosabb Ideig tartó kezelés is.

Fiatalasszony, Apaiin. Dacára, hogy nagy fogkban szá
rad a bőre, sokan mégis azt tanácsolják önnek, hogy 
lehetőleg minél melegebb tízben mosakodjék — ez 
nem helyes. A száraz arcbőrü egyéneknek p hűvös 
vagy hideg vízben való mosakodás ajánlatos —• a me
leg vízben való mosdásnak csak annyiban volna értel
me — dacára, hogy az a bőr zsirját jobban oldja — 
hogy egészséges inger gyanánt hat a faggyumirigyek- 
re és azok működését némileg fokozza.

Tcndeslalan, Varazsdin. Nagyon óvakodjék attól, 
nehogy tömény glycerint használjon. Feltétlenül ártal
mára lenne. A glycerin vízzel és alkohollal minden 
arányban keveredik, amely azután — főleg a vizzel 
kevert — fe'puhitja és megnyugtatla a köztakarót. 
Legajánlalosabb a fele viz, fele glycerin keverék.

R. Baba, Szenta. A száj baktériumainak a megölé
sére csaknek kizárólag egy szer alkalmas, a h.vdro- 
gcenium hiperoxid. Bármely drogériában kaphatja, 
azután egy pohár langyos vízre egy teáskanállal ve
gyen belőle és ugyanannyi kölni vizet vegyen hozzá.

Kövér, Mól. A szölőkura fogyasztás céljából nem 
árt a szervezetnek és még az o’yanoknál is ajánlható, 
okik nem akarnak fogyni, csakis a szervezetüket akar
ják e.'.y kissé felfrissíteni, megtisztítani a sok fölös
leges és ártalmas anyagtól. Kő*zvénynél, gyomor és bél- 
bajoknál sok cselben csodás eredménnyel járnak ezek a 
kúrák. Az étvágyat fokozzák, a beteg szervezet működé
sét szabályozzák, a főfájásra, vérszegénységre jó ha
tással vannak, az emésztést elősegítik. Van nagy és 
kis szőlőkura. A kis kúránál reggel és este félkilót. a 
nagy kúránál napjában többször rendszeres beosztás 
sál több ki'ó sző'őt kell elfogyasztani, természetesen 
a leg szigorúbb diéta kíséretében. A középutat az a szö- 
’őkirra jelenti, amikor az illető napjában háromszor 
’élklló szőlőt eszik, amit azután lassanként 3—4 kilóra 
felvihet. E közben természetesen óvakodni kell min
den nehezen emészthető ételtől, salátáktól, sörtől, mert 
a sző’őkura a'att, ha a legkisebb vigyázatlanságot kö
vetik is cl, könnyen léphet lel bélhurut. Ugyancsak 
izgathatja a gyomrot a szőlő magja és a héja, azért 
jebb őket le nem nye’ni és ezért különösen az clyan 
szó'ő alkalmas yzőlőkurára, amelyiknek vékony a héja 
és kevés a magja, de amellett elegendő a gyümölcs- 
tárta'ma. A szölőkura hatása első sorban a vesék mű
ködésében nyilvánul meg, ha tehát e közben a szerve
zetnek kevesebb táplálékot juttatunk, a test súlya — 
mivel a szölőkura amúgy is hashajtó — erősen csök
ken. A’ indeneseíre ezt a kúrát sem szabad orvosi ta
nács és ellenőrzés nélkül alkalmaznia, ha csak nem 
akarja a zegészségét kockáztatni.

Dr. Vécsei Jenő
....................................................

MA IT T H O N
pontot jelent. A keresztrejtvény megfejtése 5 pont. A 
megfejtők között könyvjutalmat sorsolunk ki. Minden
ki annyiszor vesz részt a sorsolásban, ahány meg
fejtést beküld.

írták alá a levelet, s így nevüket a kimutatásba nem 
vehettük fel.

Mikszáth Kálmán: Gyerekek cimü müvét Reich 
Gyula Neviszad, Antony Hope: Hentzau Rupert 2 kö
tetes müvét Probstné Szécsánj nyerte, akik küldjenek 
be portó fejében 10 dinárt.

A műit heti keresztsoros rejtvény megfejtése.
Vízszintes sorok: 1. Násfa 5. Ócska 9. A tere 13. 

Teli 14. Az, a 15. Kiöl Ifi. Szerda 18. Trapp 20. Ablak
22. Saint-Germalní béke 23. Illat 24. Áspis 26. Mirza
29. Ad libitum 31. önt 34. Alvó 37. Dog 3?. Cavef
41. Boudoir 42. Gessler 43. Jsle 44. Cos. 4ö. Báj 47. 
Káté 48. The 49. Monasztir 52. Simon 51. Havre 58. 
Tábla 61. A porosz Versailles 64. Merne! 65. Allah 66. 
Gyújt 67. Erik 68. Aid 65. Kefe 70. Renan 71. idiót 
72. Rlská.

EUgfóleges sarok: 1. Nessi 2. Steil 3. Fernando 
de Herren 4. Alatt fi. Carr 7. Szamnit 8. Kap3 9. 
AIA1A 10. Többsines királyfi 11. Ellép 12. Cakes 17. 
Zala 1«. Tej 19. Piszmogás 21. Aliik 25. Kibic 26. Mit
27. Rúd 28. Habig 29. Avult 30. Boromisza 32. Talár 
33. Veréb 35. Les 38. Gcjza 40. Vet 45. Som 46. Bán
30. Novclli 51. Cape 53. Blcj 54. Hamar 55. Vofhen 
5fi. Eolin 57. Ash 58. Tiger 59. Blues 60, Astra 62. 
Vlád 63. Radó. *
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A FENTI ÁBRÁKAT HELYE.) 
SEN ÖSSZEÁLLÍTVA EGY FE
KETE NÉGYZETET KAPUNK, 
A KÖZÉPEN EGY FEHÉR 
KÖRREL,

r.althéi

7.

"Miirt valószínű, hogg ezt a* 
arat Pithagorasznak hivjákt

9.

Rp. Rp. Rp. R p .

Keresztsoros rejtvény
tCoplrighl by Bokor L«j<M — Bácamegyei Napló)~ |g _
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15 16 B 17 18 19 20
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29 30 B 31 32 ESS
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g g 37a 38 39

B 40 41
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57 53 59

S S
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60 n 61 B 62 g g
63 E H 64 65 j g g 66
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67

B 68 | | j 69 g
70 B 71 n H 72

Vízszintes sorok: 27. »Egyetértés Sport Club«
I. Ezzel még nagyapáink mértek
4. Férfinév 
9. Érzékszerv

11. Akinek a sport — kedvtelés
13. Gyakorlatlan kéz öregbctüs írásáról mondjuk
15. A babiloniaknál a háború istennője volt.
17. Hamis gyöngy
19. Női név
21 -Apátság (ciszterciták)
23. Kőműves munkája
24. Hircs fűzfapoéta
25. Róma történelméből vett, szállóigévé vált hires 

mondás
26. Török név

28. A felsőfok c'őragja
29. Külföldi pénz
31. »Az állatok világa. Írója

33. Az angolna német neve
35. Előírás zenedarabokon
37a' ’ ......... pá,,‘  Mészpát, optikai készülékek gyártásé-

hoz használják. A szó maga a származás helyét 
jelöli

íO. Európai hírű igen népszerű mulatóhely volt
41. Szoáré
42. Így is mondhatnék: logikus
45. Ilyen a család, ahol sűrű az istenáldása
47. Szabadságát vették ol
48. Bolívia legnagyobb városa

51. Irodai füzőkapocs
52. Az 57. sz. vízszintes sor 8., 10. és 15-ik befúj«
54. Talál
55. Kezdő betűi az első pápa nevének
57. A sasfiók
60. Latin prepozíció
61. Bével mélyített zenei hang
62. Tátrai fürdőhely
63. Mozgásba jön
64. Hires javítóintézetéről
66. Budapest egyik kerület». ....
68. Százezernyi fiatal élet elmúlására emlékezte«
69. A frontmögötti terület
70. Szláv nép
71. Alsósbemondás
72. Régi mértók

Függőleges sorok:
1. K irá ly — idegen szóval
2. Elkészült szegény
3. Kiváló francia vegyész, egyidöben külügyminiszte

re is hazájának. (Bővebb felvilágosítás a 96 centl- 
mcos francia bélyegen.)

4. Ellentétes kötőszó * ' -
5. A vadász büszke rá
6. Gyönyörű fekvésű városka a Dráva mentén
7. Időegység
8. Igen-igen régen
9. Egy harapás

10. Női név
12. Aautogyár
14. Leissza magát
16. Az argót ebből tagadószót csinált
18. Modern német drámairó, több darabja szinre került

magyarul is
20. Minden holmival megtörténik hosszabb használat 

után
22. Három azonos magánhangzó
24. Néhány mássalhangzó Vandcrbilt nevéből
29. Rabló
30. Személynevek előtt fordul elő
31. így jár a »Pali«
32. Angol leány (fonetikusan)
33. Matéria — magyarul '
34. A len latin neve
36. Kártyafigura
37. Ás, kapar — más szóval
38. Száz — szerbül
39. öreg, Idegen szóval
43. A sajtban van
44. A szerelem gyötri szegényt
46. Egy szelet gyümölcsből, sajtból stb.
49. ilyen szép neve van egyes házakban — a pincének
50. Zólyom német neve
52. Tett, cselekvés — latin szóval
53. Európai állam nevének kezdőbetűi
55. Vízszintes 4., 69., 55 kezdőbetűi
56. Ezzel a szabó gyötri az embert
58. Rokonértelmü a 63. vízszintessel
59. Mindmegannyi, valamennyi
63. Helyhatározó
64. Mutatónévmás tárgyraggal
65. Zenemű
67. öreg bácsi
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Látogatás Juhász Gyulánál
Halottak napján, édes jó anyám,
Ha majd utad a temetőbe visz,
Gondolj szelíden elbusulva rám,
Gondol/ szegény, rossz gyermekedre is.

1929 oht. 24.
Juhára Gyula.

A költő: Juhász Gyuláról egyforma jó vélemény
nyel vagyunk nagyon sokan. El merem azonban mon
dani, hogy az embert benne kevesen ismerik, azok is 
jórészt félreérek. Van aztán még egy alosztály: ame
ly ik  jól ismeri és kihasználja — szinte azt mondhat
nám, hogy a — gyámoltalanságát

Soha nálánál naivabb gyermekei, akit úgy vezet
het az orránál fogva bárki, ahogy az egyéni érdeke 
kívánja. Csak meg kell találni a megfelelő hangulatát 
—- amibe egyébként bele is lehet őt sodorni.

Gyula megy jóhiszeműen mindenki után s azt se 
vallja be, hegy rájött a játékra. E helyett emészti ma
gát belülről. A lelke mélyén játszódik le minden, a 
költő embernek ehhez kevés köze van. Az csak he
lyesel — szuggesztiv kérdésre — ostobaságot, ferde- 
séget, mindent, amivel egy mákszemnyi közösséget 
sem hajlandó vállalni.

így gyűlik össze aztán annyira a teher, hogy 
szükségessé válik egy kis szanatóriumi pihenés.

Azonban másoknál jobban ismerem Juhász Gyu
lát, régebben is. Nekem az a meggyőződésem, hogy 
ez a szanatórium az ártalmára van, mert a nagy 
csendben tuságosan sok az alkalma rá, hogy magama
gával foglalkozzék. Gyula — akkor is leirom, ha meg
haragszik érte, pedig mondtam neki már ennél szigo
rúbbakat is, aztán megértette, — mondom, Gyula most 
magára erőszakolta a mindenről való lemondás, az 
elmúlás hangulatát Más nem is érdekli, csak ez.

Ülünk a gyönyörű őszben a gyönyörű parkban, 
már húsz perce beszé’ek neki, semmire sem akar rea
gálni, csak néz maga elé.

— Gyula, nézz a szemembe, ha hozzád szólok. 
M it okoskodsz?

— Beteg vagyok, szólal meg halkan.
— Mid fáj?
— A fejem.
— Szóval az eszed tokja. Azt hiszed, nem ismer

lek és nem érdeklődtem utánad?
— A P. G. egészségesebb, mint én.
— Ezt hol hallottad? Szegény G. egész életé- 

Den zavart volt, tele nagyzási mániával és füllentéssel. 
A gyerek is láthatta, hegy mi baja. A te véred pedig..

Szinte restelkedve mondja:
— Igen, a legutóbbi vizsgálat is negatív volt.
— Na látod? M it hasonlítod akkor össze magad 

az úgynevezett pozitivistákkal!
Gyengén félrehúzza a száját, az ajaka körül fel

bukkan és megint ellobban egy futó mosoly.
— Ez vagy te, mondom, nem gönnolod magadnak 

a nevetést se.
Megveregeti a kezemet.
— Téged mindig szerettelek.
(Aki ismeri ezt a kézveregető szokását, az tudja, 

mennyit jelent ez nála.)
— M i az, hogy szerettél? Már vége?
Megint visszaesett az e’őbbi hangulatába.
— Hát, csak ... nem élek soká ig ...
— Ki él? Az a kis harminc-negyven év, ami még 

hátra van, igazán nem sok. Erről majd csevegünk 
az ősszel, ha hazajössz.

— Az ősszel? — kérdi csodátkozva.
— Igen, még 1929-ben.
Persze, hogy ez nem tetszik neki, mikor másba 

kergette bele magát.
— Mielőtt hazajössz, akkor aztán én veszlek a 

kezembe. Nem jársz olyan társaságba, ahol a legvi
dámabb Lebemann is megunja az életét.

— Én meg fogok halni, ismétli csökönyösen.
— Kinek akarsz vele örömet szerezni? A vere- 

oeknek, akik már lesik, mikor röpülhetnek a nyomod
ba? Miért ez a nagy előzékenység? Ki érdemli meg, 
hogy a kedvéért meghaljunk. Élni, ha ellenségünk, Iri
nyiink van, ezzel üthetjük rajta a legnagyobbat!

Előveszem az egyik, legutóbbi versét.

M ily messze vagytok, emberek,
És én is mily távol vagyok 
Valami titkot keresek,
Az élelet, mely elhagyott

Talán én voltam hiltelen?
Már nem várok és nem adok 
Számomra nincsen kegyelem 
És nem scgil irgalmatok.

— Mi ez? Hogyan hagyott volna el az élet? Tu- 
dod-e, hogy volt idő, amikor kávéskanállal ettem a 
Veronáit, hogy aludni tudjak? Akkor kihajigáltam min
dent s azt mondtam százszor, ezerszer: Aludni akarok, 
aludni akarok..., aniig elaludtam altatószer nélkül is.

— Te egészséges vagy!
— Azt sose lehet tudni. De ki akartam jutni egy 

rossz állapotból és kijutottam. Mondd naponta egy 
óráig: egészséges akarok lenni, élni akarok! Ez töb
bet használ száz doktornál. ígérd meg, hogy mondod.

Megint ellopja magától a nevetést.
— Ígérem.
— Becsületszavadra!
Kezet ad rá.
Nagyon szép az október-vég, egy feketerigó ug

rál körülöttünk, Gyula hosszasan nézi, aztán egyszer
re érdeklődni kezd ismerősök felül.

— ök élnek, én meghalok.
— Na igen, ez szép költői frázis, alkalmas is arra, 

hogy néhány pompás költemény származzék belőle. 
Azonban más az élet és más a poézis. Te most emel
kedsz csak az igazi magaslatra. Tudod-e, hogy van 
olyan versed, amely fölér tiz régivel?

Citálom az egyik strófát az »Ovidius levele Jú
liához« címűből:

Tomiban ász van. Barbárok a népek 
És idegenek némely csillagok.
A borostyánom zöldje dérbe téved 
És örömektől oly özvegy vagyok.

Szépek-e most is Hóméban a szépek? 
Az élet most is oly édes, vidám? 
Melyik poétát tanítja versclcsre 
S szeretkezésre az én Júliám?

A bucsuzásnál az az utolsó szóm:
— Aztán ne feledd el, hogy mit Ígértél! Naponta

mondod egy órahosszat: Egészséges leszek, élni aka
rok!

Az én drága ió Gyulám, a nagy gyerek, aki soha
— — — — — i II— H—

A humor tragédia
N usics B r a n is z lá v  v a l lo m á s a i  a s a já t  h u m o r á r ó l

A Beogradban megjelenő »Humorisztlcska Biblio
téka« legújabb száma közli Nusics Branislavnak ezt 
a csevegését előszó gyanánt.

Az asszonyoknak és az íróknak mindig igen hí
zelgő véleményük van saját magukról és csak bizo
nyos óvatossági szempontok tartják őket vissza attól, 
hogy azt nyíltan megmondják. Én tulteszem magam 
ezeken a tekinteteken és megmondom önöknek, hogy 
milyen jó véleménnyel vagyok magamról.

Én humorista vagyok, vagy mint egy nőrokonom 
mondja, nevetséges iró. Amikor olvassák egy-egy hu
morista Írásait és a? ajkaikat nevetésre húzzák szét.

— Gyula, tudod-e, hogy a közpolgár Juhász Oyu- 
lának, aki »betegen« ilyen verset ír, nagyon nagy kö
telessége van?

Kérdően néz rám.
— De még mekkora! Az a kötelessége, hogy vlsz- 

szaa’ ja az irodalomnak Juhász Gyulát, a kö ltő t A 
ver.bek aztán röpüljenek oda, ahová illetékesek. Az 
epítáfiumot is eltesszük akkorára, amikor majd szük
ség lesz rá. Ennél szebbet keveset Írtál, de majd írsz 
még sokkal külömbet

Mint a kagylóból távoli és tompa 
Zúgással sir a tenger, az örök,
A lelkemben is halkan haldokolva 
Fclbugnak messzi, régi örömök.
Oly titokzatos, idegen a hangjuk,
Oly mélyből jönnek, mint egy tűnt vlldg, 
így a rögökkel dobált sirt hang zug 
S így suttognak a temetői Iák.

Határozottabban jobb kedvre hangoltam, már egy 
kakaslépéssel hosszabb lett a mosolygása Is.

— Motoz-e benned vers?
— Igen, van valami. r ' »
Hamar papirt, töltőtollat teszek elébe.
— Egy-két sort belőle a Bdesmegyei Napi ónon
A térdére teszi a blokkot úgy ir.
— Tedd hozzá a dátumot is, mondom. Huszonn©» 

gyedike van.
Valami azonban furdal.
— Csakugyan annyi?
Nem vagyok benne biztos, fáradt vagyok egy kis

sé s a dátumok amúgy is gyöngéim. Épp csak Gyula 
előtt nem akarom elárulni, hogy olyan mindegy, ho
gyan őrli le az ember a napokat, hányadikán.

Valaki elhalad előttünk, megkérdem.
— Ugyan, kérem, hányadika van ma?
— Huszonötödiké.
— Javítsd ki, Gyula, mondom.
— Nem érdemes, maradjon igy.
íme, itt a legújabb Juhász-skiza. A kényelmetlen

helyzet sem tudta megváltoztatni a költő gondos szép 
Írását

se tudott életmüvész lenni, mert a lelke minden sz» 
retetét elvonja magától és másokra prédálja, — me
legen átölel.

— Nagyszerűen halad, mondja a doktora. Hama
rosan egészségesen tér haza. (szv.)

talán nem is sejtik önök. milyen nagy tragédia az: 
humoristának lenni ndlmk. Azzal hogy ön megírt né
hány humorisztikus történetet — ami kulturvilágban 
megalapította volna az ön humorista reputációját — 
nálunk azt az osztatlan véleményt éri el. hogy ön 
komolytalan ember. És ez az osztatlan vélemény kíséri 
és üldözi önt minden lépésénél, a szerencséje nehéz ke
resztté válik, amelyet imbolyogva hord egész életén 
keresztül. Ha nélkülözésről panaszkodik, azt viccnek 
veszik: hogyha bajban van és pénzt kér kölcsön, erre 
azt mondják, hogy »kitűnő tréfa«, ha megbetegszik, 
azt kérdezik: »ugyan mit akarhat ezzel?«; ha lullado-
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zik a nagy pechek súlya alatt, azt pattogják: »hagyd 
csak, hagyd csak, inaid kiderül, hogy ez mit je lente 
tia  sztrelmct vall egy hölgynek, az nem tudja vissza
tartani a kacagását is  ha valami állást keresel, a hl- 
vataifénökök megpukkadnak a nevetéstől. M ikör meg
kértem a feleségem kezét a szüleitől, háromszor meg
kérdezték: Ez komoly? — és a pap, aki minket össze
adott, kétszer is figyelmeztetett: kérem, lógja fel a 
dolgot komolyan!

Ez azonban nem az egyedüli tragikus oldala a 
humornak minálunk. Vannak még mások is. Még azok 
is, akik a könyvhöz legközelebb állnak, ne vegyük 
őket irodalmi embereknek, ök is szívesen lebecsülik a 
humort és a lileráris híorárhia legalacsonyibb rang
fokozatúba szorítják le. Ez á jelenség nemcsak miná
lunk jelentkezik, hanem tapasztalható volt és ma is 
tapasztalható minden irodalmi korszakban, amely szel
lemességben szűkölködik. Valamelyik irodalomtanár 
talán azt fogja mondani, hogy ez rágalom, mert min
den korban megbecsülték és most is megbecsülik azt 
a magas, irodalmi humort, amely klasszikus érzésű. 
Én is mindenekelőtt arról a humorról beszélek, amely 
a könyvekben található, tehát nem esik kívül az iro
dalmon, és ha arról van szó, akkor nézetem szerint 
nincsen magasabb és alacsonyabb humor, sem klasz- 
szikus, vagy nem klasszikus humor. A humor az Iro
dalomnak az. élethez, a környezethez, a korhoz legkö
zelebb fekvő fajtája, legközvetlenebb kifejezője az élet
nek, a Írónak és a kornak, ennél fogva Pemilius ide
jében klasszikus magasságokig lendül és a jelen há
ború utáni korban olyan mélyre száll, amilyen mélyre 
leszállt az élet, a környezet és a kor. Azok akik más
képpen gondolkoznak, hivatkozva Aristoíanesrc, Ccr- 
vantesre, Sviítre és Oogolyra, akiknek humora min
den környezetre és minden Időre érvényes, ne tévcsz- 
szék cl szent elől, hogy én most a humorról beszélek, 
amelyet teljesen elkülönítek a szatírától, ami egészen 
más műfaj.

Ezt fel kellett említenem, mielőtt beszélnék a sa
já t humoromról, amelyet ebben a könyvben nyújtok 
önöknek. Már előre szavamat adtam önöknek, hogy 
átlépek mindenféle tekinteten és nyíltan megmondom, 
hogy milyen jó véleménnyel vagyok magamról. Esze
rin t a vélemény szerint humoromnak két fő sajátsága 
van. Az első az, hogy keresetlen, a második hogy jó- 
akaratu.

Keresetlen csakugyan, mert biztosítom önöket, 
hogy nem azért írok humorlsztikus dolgot, mert aka
rok, hanem mert muszáj. En ahogyan Írok, úgy látom 
az életet és az életlelenségekct és csak azt Írom, amit 
és ahogyan látok. Hát azok a groteszkek, hát azok a 
túlzások a karikatúrák és helyzet komédiákban — 
fogják önök kérdezni. Talán nem betű szerint, talán itt 
én is hozzáteszek valamit, de talán csak nem kíván
ják az Írótól, hogy fényképész legyen és a könyvtől, 
hogy fcnyképlemczekből álljon!

Az életben minden jelenségnek van nevetséges ol
dala cs az én szemem megszokta, hogy arra tekintsen, 
hogy azt lássa meg előbb, m int amazt a komolyat, a 
m it kifelé mutat. Szememnek mindig ezt a másik nem 
látható oldalát keresve, az éremnek, megszoktam azt 
is, hogy a dolgokat nocsak olyannak lássam, mint a 
milyenek, hanem amilyenek lehetnének. Barátom a fe
kete maslival a nyakán és fekete fló rra l a kalapja kö
rül. könnyel telt szemmel panaszkodik előttem, hogy 
elvesztette legkedvesebb élettársát és én öt ebben a 
pillanatban már látom az oltár előtt uj legkedvesebb 
élettársával: beszélnek nekem fiatal asszonyok megin
gathatatlan hűségükről férjük iránt, én pedig abban á 
pillanatban látom a férj homlokán a sokágú szarva
kat: régi és nagyrabecsült hivatalnok beszél nekem a 
maga érdemes és lelkiismeretes állami szolgálatáról és 
én látom az ö sokemeletes házát, amelyet a lelkiisme- 
rcte épített íöl, vagy hazafiasságtól dagadó mellel be
szél nekem óriási hazahas érdemeiről és én látom a 
zsebében a váltót, amelyet az államnál akar leszámi- 
toltatni.

En igy látok és nem tudok másképen írni. fis úgy 
Írni, ahogy Iát az ember, ez szemmcllátható őszinteség 
az írásban és ez ös’ intesig egyenlő a kmesefenséggcl. 
Azt mondják rólam azok, akik el akarnak Ítélni, hogy 
szertelen vagyok. Lehet, de minden rossz szándék nél
kül. Ha nieszteleniil megyek végig a parton, azt csak 
azért teszem, mert nem fűre ille tek felöltözve, mikor 
körülöttem mindenki meztelen.

M int humorom másik Jó oldalát a jószándékusá- 
got említettem. Ezt a jószándékot bizonyltja, hogy hu- 
mo-ómban soha sincs tulánk. se irigység. Humoromon 
keresztül világosan érthető hogy én leghen.sősógcscb- 
hen résztveszek minden hajban, amibe hőseimet részel
tetem. Éppen ehh"' ered, hogy az én humoromon szív
ből nevet még az is, aki abban ki van figurázva: innen 
van az, hogy én írásaimban többet merek, mint «meny
nyi másnak meg van engedve. Gyakran azt akarom, 
hogy tréfámmal valakinek pirt kergessek az arcába, 
de anélkül a gonosz szándék nélkül, hogy az arcán 
valami nyoma maradjon: néha éles tűvel akárok bele 
szúrni va’akinek a bőrébe, de ama gonosz szándék 
nélkül, hogy azt a he,vet megvérezzem.

Az én humoromnak ezekben a sa'átságalban rejlik 
falán annak a nagy szeretetnek a titka, amelyet olva
sóim részéről mindig élveztem és amelyet szeietnék 
megtartani.

D r . H E C H T  SZ A N A T Ó R IU M O K
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Ú J  K Ö N Y V E K

A Tökéletes Ádám
A k a r  ö n  g e n t l e m a n  l e n n i ?

Nagyon kedves írás az a könyv, amellyel a minap 
egyik külföldi kiadó megörvendeztetett. Ha én hoztam 
volna fojgalomba, széles piros szalagot tettem volna 
teája ezzel a felírással: Ád< óra alatt tökéletes ló r ii 
lehet Ön, ha elolvassa ezt a könyvecskét. Bizonyára 
mindenki ismeri azokat a kis füzeteket, amelyeknek 
címlapja hangos szóval hirdeti, hogy »/.asrormegy óra 
ala.t po ilusá lt’b . Nagyon ügyes dolgok ezek a füze
tek; az ember végiglapozza őket és akatvfl, nem akar
va, néhány szó megmarad az agyiban. Utána aztán 
úgy érzi, mintha tényleg tudna portugálul. Ami bizo
nyára igen kellemes érzés lehet.

Az előttem fekvő hasznos kézikőnyvccske nem 
nyelvekre tanít, — ennél sokkal fontosabbra. Pontosan 
és szabatosan megállapítja, hogyan kell cselekednünk 
otthon, társaságban, színházban, hölgyek jelenlétében 
és egyedül, hogy kiérdemeljük a »tökéletes férfi« nevét 
hogy úgy beszéljenek rólunk, mint az ideális férfiről. 
Avagy a fé;ii-ideálról. Ami végtére is mindegy,

őszintén bevallom, régen nem vettem olyan izga
lommal könyvet a kezembe, mint Paula von Reznicck 
urhölgy és Burghárd von Reznicek ur »Der vo'iendete 
Adam* (A tökéletes Ádám) cimii Útmutatóját. Elvégre 
nem kel! túlságosan hiúnak lenni ahhoz, hogy az em
ber szívesen vegye, ha rajonganak érte a nők. Főleg 
amikor ennek ilyen egyszerű az útja. Még pénzbe se 
kerül, hiszen — mint említettem — a kis könyvet tisz
teletpéldányként küldte a kiadó.

Régi írások sokat regélnek a szép férfiról. A szép
ség volt évszázadokon át a Icgirigyeltebb tulajdonság. 
A szép férfi előtt nyitva állt minden ajtó: karrierje 
magasba iveit akkor is. ha a szépség mögött — semmi 
más nem volt található. Most azonban — legalább úgy 
hirdetik a szerzők — a szép férlinek bealkonyul. A 
nők már nem érdeklődnek iránta. Az uj ideál: az 
érdekes térti.

Azonban — sajnos — a nő ritkán találkozik ilyen 
ideális értelemben vett férfivel. A mai férfiak legna
gyobb része »ápolatlan, borotválatlan, ügyetlen, udva
riatlan, tolakodó vagy unalmas, túlságosan félénk, vagy 
túlságosan intim, műveletlen és indiskrét.« Ezenkívül 
folytonosan megsértődik, állandóan dohányzik, nem 
szívesen nyúl a pénztárcája után, vak a saját asszo
nyával szemben, de lelkesedik a más asszonya iránt, 
ritkán szerelmes, á la longue hallatlanul egyhangú és 
elviselhetetlen. Súlyos vádnk ezek és ha meggondol
juk, hogy a két iró még sokkal több szidalmat is szór 
a szegény férfinemre, akkor valóban megdöbbent ez 
a kérlelhetetlen vádirat.

M óricz Zsigm ondi Forró mezők
(Athenaeum Köoyvtár 1. szám)

Az Athenaeum Könyvtár uj sorozata aligha in
dulhatott volna meg a Forró mez6k-n&, Móricz Zs'g- 
mond hatalmas uj regényénél lüktetőbb, élettől duz- 
zadóhb, erőteljesebb és elevenebb irói alkotással.

Móricz Zsigmond irói pályájának hatalmas fö l
felé Ívelésében mindjobban törekszik a tragikus mély
ségek felé, előadási módla mind erőteljesebben elevene
dik drámaivá. Nyilvánvalóan a drámairó Móricz Zsig
mond hat igy a regényíró Móricz Zsigmondra. Uj re
génye, a Forró mezők meséjének mesteri fölcpitcsé- 
vel, fokozott izgalmával és-hatalmas lelki küzdelmei
vel kábítja el az olvasót. Nincs olyan modern detek- 
tivregény, amely mcscszövésóben izgalmasabb cs re j
telmesebb mint ez a Móricz-rcgény, amelynek emberi 
indulatai és forró szenvedelmei mögött egy sötét bűn 
árnya lebeg. Két nap históriája ez a könyv is, mint 
Móricz Zsigmond másik uj regénye az »Uri muri.«

Künn a pusztán meggyilkolnak egy férfit, dacos, 
erős magyar urat: Vájjon ki lehet a gyilkosa? Vetély- 
társ-e, hűtlen fcleség-c, avagy vagyonra éhes rokon, 
haragos béres, talán szerelemféltö térj, akinek asz- 
szon.vát elcsábította? Sorsok kavarodnak ebben a re
gényben, belátunk az élet viharos küzdelmeibe, csak 
a titkos bűnön nem tudunk eligazodni. Amikor már- 
már azt hisszük, hogy az asszony a gyilkos, ő is fö l
áldozza m agit, hogy az elmúlásba kövesse férjét. Az 
utolsó mondatok dübörgő feszültségében derül csak ki, 
hogy a gyilkos mégis csak az, aki a cselekmény egész 
fonalát irányítja, kiemelkedve a regény összes alak
ja i közül.

*

Undset Sigrid : Tavaez
(Athenaeum Könyvtár 2 »iám)

Undset Sigrid megkapta a Nobcl-dilat. a világ leg
első regényírói között emlegetik, miivel diadalmas si
kert aratnak mindenfelé, regényeit a világ minden nyc'- 
vére lefordítják, és a közönség rajong a nagyszerű 
norvég írónőért. írói hatása példátlanul nagy: nem egy 
ország hója csupán vagy nem egy társadalmi rétegé, 
örömét és gyönyörűségét találja müveiben mindenki.

Mi a titka Undsct Sigrid világsikerének? Ezt tud
juk meg most, amikor a nagy norvég írónőnek magja- 
rul Is mtglelenlk leghatalmasabb sikerű regénye, ame-

De — és ez épen m etn j ugtató — még nem kéiő, 
még van mód a megbánásra és a Javulásra. Az Ideális 
férfi tartsa szeme előtt a következőket: Legyen tem- 
pcrammtuinos, Szélcsvállu, keskeny csipöju, viseljen 
angol szövetből készült öltönyt, fantaszt'kus s;:iiü 
nyakkendővel, este — mint valamely mozihös — cilin
dert és frakk-kabátot. Borotváltassa ki az arcát az 
cezméletlcnsígg, illatozzék spanyol bőrhöz hasonlóan, 
(közbevetőleg: ezt nem értem, hálás volnék, ha valaki 
megmagyarázná) ruházatát mindenütt monogram dí
szítse, feltétlenül szükséges, hogy so.'örigazolvánnjal 
rendelkezzék, igen kívánatos a legény lakás, továbbá 
olyan foglalkozás, amely lehetőleg rövid munkaidőt 
vesz igénybe, legyen tehát höstenór. világbajnok, vagy 
bankigazgató. Végül elengedhetetlen feiétel még a re
lativ hűség, a szép virág és ékszer iránti érzék, a kes
keny, hosszúkás, finom kéz és a vaslag csekkfüzet.

Ahogy ezeket a sorokat papírra vetem, úgy ve
szem észre, hogy még sem olyan nagyon egyszerű do
log ideális férfivá válni. Túlságosan sok mindent keli 
ehhez megtanulni. L)e nem baj. Paul és Burghárd von 
Rcznicck megnyugtatja az embert. Azt mondják: ma
napság már cgyro kevesebb férfi igyekszik elérni az 
ideált, illetőleg egyre kevesebb akar mindenáron a nők 
kedvében járni. Étinek igen érdekes oka van. Régen a 
nő játék, kedves csecsebecse volt a férfi szemében: 
mindent megtett tehát, hogy »imponáljon« neki. ma. az 
emancipáció előrejutásával már más a helyzet f í ' f t  és 
nő között. Pajtásként, sőt kollégaként állnak egymás 
mellett. Kollégák között pedig az ilyesféle hiúságnak 
Igazán nem lehet szerepe. . .

Ami persze nem jelenti azt, mintha ilyen formán 
ez az egész könyv is felesleges volna. Éppen ellenke- 

I zőleg: mindig akadnak majd férfiak, akik ambicionálni 
fogiák, hogy tökéletes gavalléroknak tartsák őket. 
Ezek mindig szívesen lapozzák majd fel az egyik 
vagy másik fejezetet az élet valamilyen kritikus for
dulatánál.

Azután míg egy szempont. Ha a jövőben egy nő 
nem lesz megelégedve a mellette élő férfivel, ha kifo
gásai lesznek ellene: adva van az orvoslás útja. Meg 
kell venni ajándékba neki a Reznicek testvér, vagy há
zaspár korszalkotó munkáját. Éppen ezért ezt a né
hány sort az olvasó megkülömböztetett figyelmébe 
ajánlom. Végre is: már nagyon közelednek a kará
csonyi ünnepek. Ajándékról kel! majd gondoskodni. 
Vájjon e'képzclhető-e bizonyos esetekben nagyszerűbb 
és megfelelőbb ajándék, mint ez a tökéletes Ádám?..,

(k .1.)

lyet a világ minden nyelvén százezrek és milliók ol
vastak. A Tavasz a címe ennek a regénynek, egy nagy 
szerelem története ez a könyv, emberek életének, hatal
mas, forró és lenyűgöző érzések harcának megkapó 
leírása.

Nincs nagyobb és nehezebb föladat az tró szántá
ra, mint megírni egy családi élet történetét, megraj
zolni azt a folyamatot, hogyan jutnak el az embe
rek nagy válságok után. kavargó indulatok vészes or
kánjaiból és fojtó mámorából a lelki békéig, a nyu 
r.alomtg és boldogságig. Nagy fájdalmakból születik 
meg az a boldogság, amely meghozza a tavaszt: so
kat kell repülnie a vándor madárnak végtelen távol
ságokon át, amig nyugalmas fészket rakhat. Hogy mi
ként jutnak az emberek haza, magukhoz, boldogságuk
hoz, igazi életükhöz, azt mondja el Sigrid Undsct re
génye: a Tavasz.

*

Katajev Valentin : A sikkasztók
(Athenaeum Könyvtár 3. szám)

Gogol megírta az orosz társadalom képét o eiriz- 
tnus alatt, Katajev most megitta az orosz életet 4 
szovjet idején. Gogol mesterien rajzolta meg a tiszt
viselőkar életén keresztül az egész orosz világot, Kata
jev a szovjetbürokráciára vetiti lámoását és megis
merjük müvéből ezt az egész különös, furcsa, meg
döbbentő és elképesztő világot.

Tisztviselők ülnek az egyik szovjet-központ vala
melyik hivatalában, gőgösen uralkodik fölöttük a fő
nök, egykor katonatiszt, most szerencsétlen kis hiva
talnok a maga szortioru életével, családi gondjaival, 
megsemmisitetett álmaival. Hatalmas épületben van ez 
a hivatal, ahol egyre csak azt hallják, hogy mindenki 
sikkaszt és lop, mindenki panamista és tolvaj. Addlg- 
addig hatol el hozzájuk a sok bűnnek és aljasságnak a 
Ilire, amíg egy szép napon a főnök és a pénztáros sem 
viszik többé vissza a központi pénztárba fölvett össze
get, hogy elsején kifizessék a hivatalnokokat, hanem 
elmennek sörözni. Valamit elköltenek a pénzből és most 
már sikkasztanak kell, már menekülnek, már Moszk
vából Pctcrvárra mennek, már belevetik magukat a 
nagyvárosi élet forgatagába, és igy a két sikkasztó 
életén kecsztiil ismerjük meg ezt az egész uj orosz 
éietet minden bűnével, ellentétes hangulataival és le
tört embereivel együtt.
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vette az aranyat. Akkor a haramiavezér még egy aranyat 
vett ki a zsebéből, azt meg Lőrinc elé dobta, de Lőrinc nem 
merte felvenni.

— Mi, hát te nem veszed fel az aranyat? — kiálltott rá 
a haramiavezér — akkor nem is vagy miközénk való. Hé,
— intett egy haramiának — lődd le.

— Ez az Isten büntetése, — gondolta János — amiért 
el akarta venni a remete pénzét. — Hanem csak azt várta, 
hogy a haramiák elaludjanak. Nem volt maradása. Ment, 
amerre a szeme látott, keresztül az erdőn s mire pittymallott, 
kiért az erdőből. Ekkor belekapott az orszugutba s addig 
ment, mig egy városba nem ért. Megszólított a város végén 
egy öregembert:

— Miféle város ez, öregapám?
— Hát te még azt sem tudod? Ez a napkeleti király 

városa.
Jánosnak sem kellett több: szaladt fel a király palotá

jába, egyenesen a király színe elé. Elmondta, hogy mit lá
tott, mit hallott, hogy a világ minden kincséért ne eressze 
útra a fiát, mert kifogy belőle. Aközben belép a szobába a 
királykisasszony, meglátja Jánost, nagyot sikolt, a nyakába 
szökik s mondja lelkes szóval:

— Apám, lelkem apám, ez a legény szabadított meg a 
török basa tömlccéböl!

— Bizony, ha ez szabadított meg, — mondotta a király
— ő legyen az urad.

Egyszeribe papot hivattak, nagy lakodalmat laktak, hét 
hétig tartott a heje-huja, dinom-dánom. Akkor aztán Jáno» 
felkerekedett egy sereg katonával, be az erdőbe ahol a hara-> 
miák tanyáztak. Még hírmondónak sem marad, a haramiák
ból. Mind ievágták, lőtték. Akkor aztán a napkeleti király fia 
is felkerekedett s elment a napnyugati király országába, mert 
annak a lányához készült rég ideje. A napnyugati királynak 
nem volt fia, a veje kézéie adta hát az országot.

Mit volt, mit nem tenni, a napkeleti király is Jánosnak 
adta az országát.

így volt, vége volt, mese volt.

— Mi bizony itt Is maradunk, — mondotta János — fia 
megengedi kigyelmed.

Ott is maradtak. Szent Antal nem adott nekik egyéb dol
got, csak mindennap kétszer a folyóra kellett menni vízért, 
de térden csúszva s folyton imádkozva a folyóig, meg vissza,

Egy pár nap múlva az mondja Lőrinc Jánosnak:
— Pajtás, én már meguntam ezt az életet, menjünk to

vább egy házzal: Aztán egyet mondok s kettő lesz belőle, én 
azt hiszem, hogy ennek az öregembernek sok pénze van: 
vegyük el!

— Ugyan, mit gondolsz! — mondta János. — Van is 
pénze ennek az Isten-szegényjének s ha volna is, nekem nem 
volna lelkem, hogy elvegyem, hiszen jót tett velünk.

Aközben hazaértek a remete házába, a remete ott ült az 
asztalnál s előtte az asztalon két cipó. Kérdi Lőrinc:

— Hát ez mi dolog, szent atyám? Máskor három cipó
volt az asztalon, most csak kettő.

— Ez azért van, — mondotta Szent Antal — mert kettő
tök közül az egyik rosszat gondolt, az pedig te vagy. Az én 
cipómból többet nem eszel, fiam; az én házamban többé nincs
helyed.

Na, most mehettek megint tovább, mert hogy Lőrincnek
nem volt helye, ment vele János is. Mentek, mendegéltek
hetedhétország ellen, rengeteg erdőből pusztaságba, puszta
ságból erdőbe. Egyszer éppen egy erdőben sötétedtek el s 
le akartak keveredni egy fa alá, de messziről valami tüz-
világot láttak s mentek egyenest arrafelé. Amint mentek,
mendegéltek, a tűz mindjobban nagyobbodott; hát amikor a
közelébe értek, akkora volt az a tűz, mintha egy nagy ház
égett volna. A tűz körül 24 haramia feküdt. Éppen afölött
tanakodtak, hogy holnap ezen az erdőn megy keresztül a
napkeleti király fia, azt elfogják s addig ki sem adják, mig
huszonnégy szekér aranyat nem küld érte a király.

Hallják ezt a legények, nem tudják, mit csináljanak!
odamenjenek-e, vagy észrevétlen tovább illanjanak? Mit gon
dolnak, mit nem, mégis odamennek. Jó estét köszönnek, f 
haramiavezér fogadja s kérdi:

— Hát ti kik vagytok s mik vagytok?
Mondja János:
— Mi is afféle szegénylegények volnánk, Kigyelmetek

tikié állanánk, ha felvennének.
A haramiavezér nem szólt semmit, csak benyúlt a lájbi-

tsebébe s egy aranyat János e'á dobott. János lehajolt s fel-,

reket örömmé! fogadok a Habostorta táborába. - Pé/er Etelka: Majd 
utána fogok nézni, mi lehetett az oka, hogy még nem küldték ei a 
jutalomkönyvet. Bruckner Laci és Gyuszi: A beküldött fejtörőid kö
zül hármat már közöltünk. A jót felhasználom. Jedinák György: A 
jelzett leveled nem kaptam meg, küld be mégegyszer a fejtörőket. 
Szorád Erzsiké: Azért nein tudtátok megfejteni a Fizikát, mert a 
szedő bácsi tévedésből az »F« betűt a végére, és az »A« betűt az 
elejére tette, holott megfordítva kellett volna. Balahó Ferkó: Szo
rád Erzsikének szóló üzenetet olvasd el, és megfogod tudni az okát. 
Legközelebb ha írsz és nem lesz egy hiba sem, küldök egy piros 
ötöst. Schweizer Erzsiké: Kérésed elfogom intézni minél előbb. Szo
rád Mariska: Erzsikeék még nem Írták meg a címüket., Nem Írtad 
meg, hogy miért vagy az orvosnál. Mit csinálsz ott? Újvári Fiúnál 
és Vince József. Mi az oka hallgatásoknak? Ugy-e legközelebb fog
tok Írni?
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— Hej, ilyen-olyan óriása, — rikkantott János — meg
öleti a pajtásunkat! — S mire az óriás talpra állhatott volna, 
felkapott egy égő tiiszköt s az óriás szeméhez dörzsölte.

Abban a szempillantásban megvakult az óriás. Ordított, 
hogy szinte összeomlott az akol, kapkodott rettentő nagy 
kezével, lábával, hogy megtalálja a legényeket, de netn találta 
meg.

— Hiszen majd megtalállak reggel! — kiáltott az óriás. 
Mert közbe legyen mondva, az akol kapujának egy nagy kő 
volt a zárja, melyet minden este odahengeritett az óriás. 
Most is ott volt a kő s a legények nem tudtak kiszabadulni.

Reggel odaállt az ajtóhoz az óriás, elhengeriti a követ, 
a lábát kétfelé veti s úgy eregeti ki alatta a birkákat.

Minden birkát megtapogatott s csak azt várta, hogy 
jöjjenek a legények is: majd nyakon csípi őket. Azt mondja 
János a társának:

— Itt az óriás kezébe kerülünk, ha valami furfangot ki 
nem gondolunk. Várj csak, van nekem két csizmadiaáram, 
vedd a kezedbe az egyiket, aztán fogódz bele egy birka 
farkába: mikor az ajtóhoz ér, szúrd meg az árral s egy ug
rással kiránt az akolból. Majd én is megpróbálom. Hátha így 
kijutunk?

Úgy is tesznek. Belefogódznak egy-egy birka farkába, 
szépen a földre hasalnak s mikor a birka az óriás lába közé 
ért, hirtelen megszűrték az árral s hopp! künn voltak.

Mikor a birkák mind kimentek az akolból, az óriás a kö
vet visszahengeritette az ajtóhoz s tapogatózni kezdett az 
akolban. De tapogatódzhatott, mert a legények akkor már 
hegyen-völgyön túl voltak. Erdőből pusztaságba, pusztaság
ból erdőbe folyton mentek, mendegéltek, falut, várost azon
ban sehol sem értek.

Egyszer, amint tgy rengeteg erdőben bolyongtak, egy 
folyóvíz partján embernyomot találtak, Beleálltak a nyomba, 
mentek az után s addig mentek, mendegéltek, amig egy kicsi 
házhoz nem értek. Abban a kicsi házban egy öreg remete la
kott. A nevét is megmondom nektek: Szent Antal volt a neve. 
Bemennek a legények, köszöntik illendőképpen Szent Antalt 
s szállást s ennivalót kérnek tőle Isten nevében. Adott Szent 
Antal jó szívvel szállást is, ételt is. Még azt is mondta a le
gényeknek:

— Lássátok, fiaim, ha remete-életre szánnátok magato
kat, az én házacskámban halálig maradhatnátok,
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A mindenttudó doktor
Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy szegény paraszt 

ember. Rákos volt a neve. Egyszer ez a Rákos egy kocsi fát 
szállított a városba és eladta két tallérért egy doktornak. 
Mikor pedig kifizették neki a két tallért, a doktor éppen az 
asztal mellett ült és a paraszt látta, milyen szépen evett és 
ivott és a szive megirigyelte tőle ezt és a paraszt is szeretett 
volna doktor lenni. Megállt hát ott egy darabig és megkér
dezte végül a doktort, vájjon nem lehetne-e ö is doktor.

— Hogyne lehetnél, — szólt a doktor, — egykettőre 
meglesz.

— Mit kell tennem? kérdezte a paraszt,
— Először is végy magadnak egy ábéeés könyvet, olyat, 

amelyiknek az első lapján egy kakas van; azután tedd pénzzé 
a kocsidat meg a két öklödet és szerezz be magadnak ruhát 
meg miegymást, ami a doktorsághoz tartozik; harmadszor 
pedig festess magadnak egy cimtábiát ezzel a felírással: »Én 
vagyok a Mindentudó doktor« — és szögeztesd ki a kapud 
fölé.

A paraszt úgy is tett, ahogy mondták neki. Mikor pedig 
doktorkodott már egy kicsit, de még nem igen sokat, ellop
ták egy gazdag embernek a pénzét. Meghallotta ez a hírét a 
Mindentudó doktornak, aki a faluban lakott és akinek azt is 
kell tudnia, hova lett a gazdag ember pénze. Befogatott hát a 
gazdag ember a hintójába, kikocsizott a faluba és megkér
dezte tőle, ő-e a Mindentudó doktor?

— Én volnék az, — felelt a paraszt.
— Akkor hát gyere velem és teremtsd elő a pénzemet.
— Nem bánom, de a feleségemnek, a Marosának' Is el 

kell ám velem jönni.
Így is történt. A gazdag ember beültette mindkettőjüket 

a hintójába és együtt elhajtattak. Mikor a nemesi udvarházba 
érkeztek, terített asztal várta őket és Rákosnak enni kellett 
volna.

— Nem bánom, — szólt Rákos, — de a feleségem Is ve
lem fog enni, — és leült a feleségével együtt az asztalhoz.

Mikor az első szolga bejött az első tál pompás étellel, 
meglökte a paraszt a feleségét és Így szólt:

— Marcsa, ez az első, és ezzel azt értette, hogy ez az 
első, aki az első tál ételt hozta. De a szolga azt hitte, hogy, 
a paraszt ezzel azt akarta mondani: »ez az első tolvaj« és ml*
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Morgó Mackó
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kalandjai

A nem zetes urnák 
a Habostorta olvasóihoz  
sajátm ancsulag  
irt levelei

Másolta
K O R Ó P Á L

De azért mégsem szeretek rágondolni arra a napra, ami
kor rádióhangversenyt rendeztünk. Azonban, sajnos, mégsem 
tudom elfelejteni. Mert ugylátszik, a szemtelen róka nem ta r
totta meg a szavát és kotyoghatott valamit az erdőben, mert 
a mókus a múltkor is lekiáltott rám az egyik fa ágáról:

Édesanyám főz jó tésztát 
és hint bizony rá diót, 
a nemzetes uram érti 
pompásan a rádiót,
Szép koncertet rendez néha 
rádión a világnak, 
akik hallják, szájat tátva, 
csudálkozva megállnak.

Dühösen megfenyegettem a szemtelen mókust és haza
mentem.

Néhány nap óta nein rádióztam. Mindig attól féltem, 
hogy hire ment az erdei rádióhangversenynek és még a rá 
dióban is be fogják mondani. Amikor hazaértem, már az uc- 
cáról hallottam, hogy a rádió ismét he van kapcsolva. Megle
petésemre a Muncurkót találtam mellette. Addig nézte mindig 
hogyan csinálom, amig ő is megtanulta a rádió kezelését. Ép
pen valami vidám indulót játszott a rádió, amikor benyitot-

neki a jöszivtrsífeeért, a mi aztán az örömtő! majdnem sí
rásra fakasztotta a kis Annát.

A szekér aztán elment, a kis Anna pedig dobogó szívvel 
várta az édesanyját, hogy hogy fog az majd örvendeni, ha 
meglátja mit kapott ő.

És bizony nem is csalódott, mert az édesanyja nagyon 
niegörvendett, ölbe kapta a kis Annát, összevissza csókolta, 
derék kis lányának nevezte és azután megígérte, hogy azok
kal az edényekkel fogja megtanítani főzni, amiket az ő jó
szívűsége szerzett.

El is tették szépen, hogy baj ne érje, csak olykor ritkán 
vették elő. Azután eljött az az idő is, hogy megtanult a kis 
Anna főzni az ő kedves edényében, na hanem aztán nem is 
volt nálánál boldogabb kis lány az egész nagy világon.

Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: riz ikó, Bandika, Kéieskli- 
íühr.ény.

Helyesen fejtették meg: Mayer Márta, Kocsis Katica, Szcrád 
Mariska, Schuniichrast Manci, Schweizer Erzsiké, Balalió Ferkó, 
Scbumaclier Irénke és Rózsika, Ferdinándy Ilonka, Szorád Erzsi és 
Feri, Gyuriik Manci és Rózsika, Jcdiuák György, Nay Mancy. Pálfy 
Jolártka Dieners Karcsi, Brückner Gyuszi, Újvári Margit. Péter Etel
ka, Szalkity Mica, Molnár Mariska, Olasz Sárika és Antika. Ország 
Zsuzsika, Nánay Levente, Dukász Marika, Vitzek Mariska, Stolz 
Elly, Oerber Géza. Polaesck Imriskc és Lacika, Kanyó Rozálka, Ko
vács Mátyás, Schuster István, Hay Mimi, Bleszics Józsika.

A jutalonikönyvet Scbumaclier Irénke nyerte el.

Ü Z E N E T E K :

OInsz Sárika: Örülök, hogy Antika is belépett a Habostorta tá
borába. Szeretettel fogadom. Molnár Mariska: Nem haragszom, ha 
tovább is szorgalmasan fogsz fejtörőket beküldeni. Minden jó gye-
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vei csakugyan ő volt a tolvaj, ngyon megijedt és azt mondta 
kint a szolgatársainak:

— Ez a doktor mindent tud és pórul fogunk járni, mert 
máris azt mondta, hogy én vagyok az első.

A második nem is akart már belépni, de hát mégis csak 
be kellett mennie a szobába. Amikor bevitte a második tál 
ételt, meglöki ám Rákos megint a feleségét és igy szólt:

— Marcsa, ez a második.
Ez a szolga is nagyon megijedt s azon voit, hogy mie

lőbb kijusson a szobából, A harmadik éppen igy járt. A pa
raszt igy szólt:

— Marcsa, ez a harmadik,
A negyediknek egy letakart tálat kellett behoznia és a 

gazdag ember felszólította a doktort, mutassa meg a tudomá
nyát és találja ki, mi van a tálban. A tálban pedig rák volt. 
A paraszt ránézett a tálra, de nem tudta mitévő legyen és 
igy szólt:

— Jaj nekem, szegény bakosnak!
A ‘gazdag ember pedig mikor ezt hallotta, igy kiáltott:
— Ej, ha ezt tudja, akkor azt is tudja, hol a pénzein.
A szolga pedig nagyon megijedt és ráhunyorltott a dok

torra, hogy jöjjön egy kicsit. A doktor ki is ment és odakint 
a négy szolga megvallotta neki, hogy ők lopták el a pénzt. 
Szívesen visszaadnák és fizetnének neki is egy szép summa 
pénzt, ha nem árulja el őket, mert különben a nyakukba ke
rül a tréfa. Elvezették oda is, ahol a pénzt elrejtették. A dok
tor meg volt elégedve, megint bement, leült az asztalhoz és 
igy szólt:

— Uram, most majd megkeresem a könyvemben, hova 
tett a pénz?

Az ötödik szolga pedig bebújt a kályhába és meg akarta 
tudni, vájjon tud-e a doktor többet is. A doktor pedig kinyi
totta az ábécés könyvet, Ide-oda lapozgatott benne és kereste 
a kakast. Mivel nem találta meg mindjárt, igy szólt:

— Pedig benne vagy ám és ki kell bújnod!
A szolga pedig a kályhában azt hitte, hogy róla van sző, 

Ijedten előugrott és igy kiáltott:
— Ez az ember mindent tud!
A mindentudó doktor pedig ezután megmutatta a gazda? 

embernek, hol a pénze; de azt nem mondta meg neki, ki lopta 
el. Mind a két féltől sok pénzt kapott jutalmul és gazda* 
ember lett. *-

kát utánna öntötte. Azzal jól rázárta az ajtót s otthagyta a 
basát, hadd mulasson kígyókkal.

Áldott szerencsére senki sem vette észre, hanem azért 
égett a föld a talpuk alatt s mentek, amerre szemük látott. 
Vitték magukkal a királykisasszonyt is, nekivágtak az erdő
nek, bevesztek a sűrű rengetegbe s mire a basa emberei 
észrevették, hogy mi történt, túl voltak már hegyen-völgyön, 
s mikor kiértek a rengetegből, éppen jött velük szembe ragyo
gó fényes ruhában egy dali vitéz, a napkeleti király fia, aki 
már bejárt volt országot-világot s mégsem találta meg az ő 
húgát.

Hej, Istenem, volt nagy öröm! A királyfi, ami aranya 
volt, mind a vándorlegényeknek adta s mondta nekik, hogy 
ha ütjük a napkeleti országba hozza, el ne kerüljék az apja 
udvarát.

Azzal a királyfi ölébe vette a húgát s Istennek ajánlotta 
a vándorlegényeket. Elbúcsúzott a királykisasszony is tőlük, 
de különösen Jánostól.

Mondta ő is:
— Ha a mi országunkba kerültök, el ne kerüljétek édes

apánk házát.
Elváltak egymástól. A királyfiék mentek keletnek, ők 

mentek nyugatnak. Mentek, mendegéltek erdőből pusztaság
ba, pusztaságból eredőbe. Egyszer egy nagy erdőben elsöté
tedtek; már le akartak leveredni, hogy ott meghaljanak, de 
János azt mondja:

— Legények, menjünk tovább. Amott tüzvilágot látok: 
menjünk oda, hátha jó szállást találunk.

Odamentek, ahol a tűz világa volt s hát ott egy akkora 
Juhakol van, mint egy nagy templom, az akol közepén nagy 
tűz, mellette heverész egy óriás s az óriás körül teméntelen 
sok juh, mind akkora, mint egy-egy borjú. Bemennek az 
akolba, köszönnek illendőképpen, az óriás meg, akinek egy 
szeme volt s az is a homlokán, nagy morogva fogadja:

— Adj Isten! Hát mit kerestek itt!
Mondják a legények, hogy ők szállást keresnek.
— No, hát akkor heveredjetek le a tűz mellé.
A legények le is heveredtek, de amint egy kicsit elszen- 

derültek, az óriás végigtapogatta a nyakukat. A legidősebb 
vándorlegénynek Jó vastag nyaka volt, amikor ezt megta
pogatta, mondta magában: Ez lesz Jó nekem! Azzal csak 
előrántotta a kését s nyissz! elnyisszentette a szegény le
génynek a nyakát.

lett tenni róla, hogy holnap gombázni menjenek, a gomba 
pedig olyan jószág, a mi nem igen vár az emberre, hamar 
elérik és aztán nem jó semmire.

Másnap reggel, mikor az anyja munkára indult, megkérte 
őt a kis Anna, hogy engedje meg neki, hadd menjen ő a 
gombát összeszedni, hiszen úgy sincs messze és az utat jól 
tudja, legalább ő is csinál valami hasznot.

Meg is engedte neki az édesanyja, csak arra figyelmez
tette, hogy messzebb ne menjen és mielőtt a ház rendbe 
nincs, ne induljon sehova.

Úgy is tett a kis Anna. Hamarosan rendbeszedte a há
zat, aztán vette a kosárkát, kendőt és útnak indult. Néhány 
perc alatt odaérkezett és szedegette, szedegette a gombát, 
de úgy találta, hogy sokkal több lett volna, úgy hogy kis ko
sara, kendője tele volt és még sem volt felszedve mind, Volt 
ott még egyszer annyi is. Persze, mert a gomba éjjel nő és 
azon éjjel olyan langyos kis nyári eső esett, amit a gomba 
nagyon szeret.

Leült a fűbe és gondolkodott, hogy mit tegyen, még 
egyszer kijönni nem mert, ha hazament, mert az édesanyja 
nem engedte meg, csak egyszer. A mint ott ül és gondolko
dik, szekérzörgést hall az útról, kiment oda megnézni, hogy 
ki az. Egy kétökrös szekér volt, edényekkel megterhelve; 
lassan ballagtak az ökrök, mert a kocsis szunyókált, a faze- 
kasné meg a szekér mellett ballagott, olykor-olykor figyel
mesen körülnézve.

Mikor közelértek, kérdi a kis Anna, hogy mit keres a né
ni, az azt felelte, hogy gombát szeretne találni, mert azt na
gyon szereti, de messze nem mer menni az erdőbe, mert 
egész ismeretlen ezen a vidéken.

Nosza a kis Annának sem kellett több, rögtön ajánlkozott, 
hogy odavezeti, hol sok gomba van, nincs is messze. A fa- 
zekasné előbb gondolkodott, hogy ott hagyhatja-e a szeke
rét. de mikor a kis Anna sürgette, hogy csak jöjjön, mert 
csak néhány lépésre van onnan, hát csak elment. Na ott az
tán úgy m egörvendett a gombának, hogy nó!

Eelszedték hamarosan, aztán vissza a szekér után indul
tak, bár nem igen kellett sietniök, mert az ökrök csak lassú 
tempóban haladtak. A fazekasné aztán felültette a kis Annát 
is a szekérbe és elvitte hazáig; jaj milyen öröm volt az, so
hasem ült még addig szekéren.

Mikor megérkeztek, leszállóit a kis Anna és a fazekas
né egy tálat, egy fazekat és egy cifra kis piros tányért adott

tam. Azonban mérges voltam a Muncurkóra, m ert akaratom 
ellenére megszólaltatta a rádiót és ezért hatalmas pofont 
mértem az arcára.

— Jajajajaj, papa, miért bántasz, amikor olyan szép az 
a muzsika, amelyet most ad a rádió?

önkéntelenül magam is odafigyeltem és megállapítottam, 
hogy valóban gyönyörű induló az, amely a rádióból kicseng. 
Csak nem lehetett jól hallani, mert a Muncurkó úgy bőgött, 
hogy elnyomta a zenei hangokat.

— Mordizomadta, — kiáltottam rá, — elhallgass mindjárt, 
haszontalan kölyke! Nem lehet tőled a rádiót hallgatni. Ha 
nem hagyod azonnal abba, úgy pofonváglak, hogy megemle
geted!

Ezzel zárom levelemet és mindenkinek hasonló jókat kí
vánva, maradok kiváló tisztelettel: Morgó Mackó nem zetesur

HETEDIK LEVÉL,
amelyben megtudjuk, miképpen csináltak az erddben strand
fürdőt, hogyan fo lyt le annak ünnepélyes megnyitása és mi
lyen körülmények játszottak közre, hogy a füráözők mind 

megfeketedtek.

Kedves gyerekek! Kóró Pál bácsitól megtudtam, hogy ti 
egész nyáron át sokat strandoltatok és azért megírom nektek 
hogy bizony én is jártam  a strandra. Mert nem kell gondol
notok, hogy mi az erdőben annyira cl vagyunk m aradva a 
világtól, hogy még strandunk sincsen. Van bizony és pedig 
nagyszerű.Mai levelemben el akarom nektek mondani, hogy 
hogyan csináltuk meg a strandot és miképen folyt le ott a 
megnyitási ünnepély. Igen szép volt, csak éppen az volt a baj, 
hogy Ravaszfi Fiilöp, a szemtelen róka megint panaszkodott 
és bot-ányt csinált.

A nyár nagy meleggel köszöntött ránk. Úgy éreztem, 
mintha a bájam mind el akarna olvadni. Olyan forróság volt, 
hogy alig tudtam szuszogni. Majdnem mindennap felsóhaj
tottam :

Hej, mordizomadta, de irigylem a városi népeket! 
Azok ilyenkor nyáron levetik a téli bundát magukról, azon
ban mi szegény erdei állatok ezt nem tudjuk megcselekedni, 
mert a mi bundánk a testünkre van nőve Azt legfeljebb csak 
a vadász veti le rólunk és pedig a késével, amikor nyúz, azon
ban ez nekünk az életünkbe kerül.
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Vándorlegén yek
Egyszer volt, hol nem volt, hetedhétországon is fül, még 

az Operenciás-tengeren is tul, vök három vándorlegény. 
Sándornak hívták az idősebbiket, Lőrincnek a középsőt, Já
nosnak a legkisebbet. Mind a három olyan szegény volt, 
mint a templom egere, még annál is szegényebb. Mentek falu- 
ról-falura, országról-országra, sehol sem volt megállapodá
suk. Addig jártak-keltek, mig egyszer betévedtek nagy Tö
rökországba. No ugyan, oda rossz helyre vetődtek, mert még 
jóformán be sem értek Törökországba, e'ejbük állott tizenkét 
török, rabszijra fűzte, bevitte egy nagy városba s ott sok 
pénzért eladta őket egy török basának.

Hiszen eleinte még csak nem volt rossz dolguk, mert 
minden héten csak kétszer vertek a talpukra, hogy el ne szök
hessenek;.de mikor úgy egy esztendő eltelt, a török basa 
minden reggel kiküldötte őket az erdőbe, hogy puttyonokba 
szedjenek mérges kígyókat.

A szegény vándorlegények nem mertek a mérges kígyók
hoz nyúlni, de a basa ott volt a katonáival s ütötte ostorral 
a hátukat, hogy szakadt le róla a bőr.

Volt merszük, nem volt merszük: meg kellett fogni a kí
gyókat.

Nem tudták elgondolni, hogy mire kell a basának az a 
tenger sok kígyó.

Hát egyszer aztán megtudták.
A basa elrabolta volt a napkeleti király leányát, de mi

velhogy nem akart a felesége lenni, töinlöcbe záratta, száraz 
kenyéren és vizen tartotta negyven napig. Akkor megkér
dezte :

— Léssz-e a feleségem, napkeleti király leánya?
Felelt a királykisasszony;
— Inkább szörnyű halálnak halálával halok, mégsem le

szek a te feleséged.
— Bizony akkor szörnyű halálnak halálával is halsz meg, 

— mondotta a basa.
Ami kígyó volt az erdőben, mind összeszedette. Akkor 

aztán kinyitotta a tömlőé ajtaját s parancsolta a vándorle
gényeknek, hogy eresszék be a kígyókat a tömlőébe. Hanem 
a királykisasszony éppen az ajtónál állott s amint kinyílt az 
ajtó, fogta inágát a legfiatalabb mesferlegény, János, a királv 
kisasszonyt kirántotta a tömlőéből, a basát belökte s a kigyó-
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A kis Anna története
Nagyon szegény szülök gyermeke volt a kis Anna. Ott 

laktak a legvégén a falunak, egy kis düledező oldalú házikó
ban, ketten az édes anyjával. Édes apja már régebben meg
halt és bizony keservesen éldegéltek. Az anya napszámra 
járt és a kis Anna pedig otthon végezte a dolgot, a mit 
tudott.

Igaz, hogy egy olyan szegény háznál nem is sok a do
log, egy kis szobát — a mi konyha is, meg kamara is egyút
tal — könnyű rendbe tartani. A kis Anna pedig az édes any
jától megtanulta, hogy milyen szép az, ha szegényes kis kuny
hójuk rendbe van. Csak azt szerette volna még, ha főzni tu
dott volna, hogy várja anyját estenként kész étellel haza a 
munkából, hogy ne kelljen annak, mikor fáradtan haza jön, 
hozzáfogni a főzéshez, hogy legyen neki másnapra mit egyék 
mig anyja odavan a napszámba.

De még ahhoz kicsi volt, hogy főzni tanulhassort, meg 
aztán kicsisége mellett vézna és gyenge is volt és azért a jó 
édes anyja nem akarta még a főzéshez állítani. Hanem azért 
a kis Anna mindig főzött. Összeszedte a cserépdarabkákat az 
uccán és elnevezte tálaknak, fazekaknak, lábasoknak, az er
dőben niakkopáncsot szedett, a melyiknek szára volt, az volt 
a kanál; a melyiknek nem volt szára, az volt a findzsa, egész 
konyhaberendezést gyűjtött össze.

Az udvaron földből tűzhelyet állított össze és ott főzöge- 
tett homokot, kövecskéket, zöld leveleket. Olykor, ha egy pár 
szem gyümölcsöt kapott, akkor nagyszerű lakomát állított 
elő. Vendéget ugyan nem hivatott hozzá úgy igazában, de 
volt ott virág, meg botocska elég és azok voltak a vendégek.

Kihozta a kis négylábú székecskét, a mit még szegény 
jó édesapja csinált neki és az volt neki az asztal, körűié ál
lította a virágokat, botocskákat; a botocskák fejére virágfe
jeket tűzött, aztán az egyik vol Böske, a másik volt Panni, 
meg Julcsa, meg Jánoska, meg Ferkó és kinálgatta őket sor
ba, »ebből egyél Juliska, mert ez jó; te Juliska ezt szereted.no 
vegyél belőle. Jánoska te meg ne siess úgy, mert a torkodon 
akad; hát neked Panni ez nem kell, no majd hozok másikat« 
igy aztán eljátszogatott napestig, mig anyja hazajött és hoz
záfogott az igazi főzéshez.

Akkor aztán ott settenkedett körülötte, hogy ellesse az
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Megállapítottam, hogy inkább csak maradjon rajtam  a 
bundám és azt is eltűröm valahogyan, ha végtelenül izzadok 
is benne, a fő azonban az, hogy élek.

Az egyedüli mulatságom az volt, hogy néha kijártam az 
erdei patakra fürdeni. És megtették ezt mások is. Ilyenkor 
aztán fürdőruháinkban leheveredtünk a partra  és ott szárin- 
góztunk. Egy ilyen alkalommal azt mondtam egyszer:

— Hát tudjátok, komák, mi itt egészen úgy csinálunk 
mindent, mint a strandfürdőn.

Mindnyájan kivácsian kérdezgették, hogy micsoda für
dőről beszélek. Erre aztán elmondtam nekik, hogy amikor 
utoljára a városban jártam, akkor megfordultam a strand
fürdőn is. Leírtam nekik, hogy a strandfürdő micsoda és hogy 
ott milyen nagyszerűen lehet mulatni.

Mintha összebeszéltek volna, elbeszélésem végén mind
nyájan egyszerre kijelentették:

— Itt az erdőben is meg kell csinálni a strandfürdőt!
Aztán megkértek engem, hogy én intézkedjem a munká

latoknál, mert hiszen én láttam strandfürdőt és igy tudom, 
hogy ott mi mindent kell csinálni.

Elvállaltam a munkát és mindjárt neki is kezdtem a ren
delkezésekkel.

Először gondoskodni kellett róla hogy az erdei patak 
egy része alaposan ki legyen takarítva és ne maradjon benne 
egyetlen kavics sem mely lábainkat megsértse. Azután meg 
intézkedni kellett hogy a parton elegendő finom homok le
gyen amelyen heverni és melegedni lehessen. Minthogy eze
ket a munkákat az erdőben a liódok értik a legjobban meg
alkudtam Hód Methód homokszedőve! aki másnap már har
minc hóddal szorgalmasan dolgozott. Aztán elhivattam az 
erdei ácsot Harkács Barabást és megcsináltattam vele a ka
binokat. Azonfelül még egy vendéglőt és egy cukrászdát is 
össze kellett neki kopácsolni. Építettünk egy csuzdát is, m a
gas állványt, amelyről vastag palló nyúlt a viz irányában és 
amely arra való, hogy arról a vízbe lehessen lecsúszni, fis 
nem feledkeztünk meg egy pódiumról a zenekar szám ára se, 
mert hiszen tulvalevő, hogy a strandon muzsika is kell. Bor
bolya Bernátot, egy öreg medvét, megtettem korcsmárosnak, 
Mézes! Menelauszt pedig cukrásznak. Stiglic Igric karm ester
rel is megalkudtam, hogy a strandon a zenkarával együtt ál
landóan játszani fog.

REJTETTKÉP

Hol maradt el a Józsi*?

édes anyja mit csinál, hogy csinál, lehet, hogy már ő maga is 
meg tudná némelyiket csinálni, ha rábíznák.

Mikor aztán nem volt az anyjának hová menni nap
számba, kimentek a közeli erdőbe gombát szedegetni, vagy 
makkot és azzal bementek a faluba, hogy eladják. Nagy 
öröm volt az a kis Annának, olyankor egész nap az anyjával 
lehetett, meg aztán az erdőbe mehetett, mert a főzés után 
még az erdőt szerette legjobban.

Majd kiugrott a bőréből örömében, mikor reggel az édes 
anyja azt mondta, hogy ma az erdőbe mennek gombázni. 
Dalolt, ugrált és alig várhatta, hogy rendbe szedhessék a há
zat és útnak indulhassanak.

Egyszer olyan sok gombára akadtak, hogy kosaruk, kö
tényük tele lett és még mindig m aradt ott. Haza indultak és 
az. édes anyja azt mondta a kis Annusnak, hogy holnap is
mét kijönnek, hogy a többit is összeszedjék és haza vigyék. 
Hanem mikor haza értek, már ott várta őket egy cselédlány, 
a ki az anyját másnapra napszám ra hívta, hát bizony le kel-
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A modern berlini színházban filmen mutják 
be a darabok tömeg jeleneteit

Történelmi aainjáték aa infláció korából — A Berlini Kalandor az uj 
Piscator-szinpadon — Politikai színház

Berlin, október hó.
Ma közönséges polgári halandó, aki pl. a kolozs

vári színház állandó látogatója, de épen oly nyugod
tan mondhatjuk, akármelyik beogradi vagy párisi 
színház látogatója, tehát egy ilyen közönséges polgá
r i halandó, ha véletlenül vetésed Berlinben az újra 
megnyílt Piscator-szinház előadására, kétszer is meg 
fogja kérdezni a jegyszedötöl, hogy nem tévesztette el 
az ajtót. Mert nem íog benne ráismerni arra, amit 
megszokott színháznak nevezni, se abban, ntnlt lát, 
sem pedig abban, amit hall. Ennek az uj »színháznak« 
esészen más úgy a tartalma, mint a külső tormája.

Hogy kívülről kezdjük, amit elsősorban lepi meg 
az újonnan érkezőt: a színpad elvesztette a megszo
kott normális formáját, nincsen meg a megszokott 
mélysége és kerek beépítettsége. Megszokott szín
házi előadásban a színpad helyet ábrázol, szobát vagy 
kvrtrészletet s ide jönnek be a színészek, hogy elmond
ják mondókájukat. Ilyesmiről itt szó sincs. A színé
szek először is sohase jönnek a lábukon, hanem min
dig a futó szalagon húzzák be őket. S többnyire igen 
kevés ideig maradnak, pár szót szólnak, aztán kihúz
zák őket. De a »szin« maga is legtöbbnylre csak per
cekig marad. Elfordul a háttér, hetolódik egy cldalku- 
iJssza, leboesátódlk egy egész más szín a tetőről vagy 
elfordul az egész színpad s megint egészen mást noz, 
más szereplőkkel. Jelenetek, szóváltozatok izgalmas 
gyorsan pergő sorozat, amelyet a hozzá nem szokott 
szem biztosan nyugtalanítónak fog találni. S az Is, mert 
az akar lenni.

Mert nem szórakoztatni akar, mint a régi Színház. 
Hanem hatni, politikailag hatni, agitálni. Ezért kifeje
zetten politikai színháznak nevezi magát s egészen 
kifejezetten egy poltikai irány szolgálatába állítja te
vékenységét: a feltörő negyedik rend, a munkásosz
tály színháza akar lenni, ennek az osztálynak a világ
nézetét és akarását akarja kifejezésre hozni. Harci 
eszköz akar lenni, nem szórakoztató lokál.

Ez határozza azután meg a darabok megválasztá
sát. Mint most pl. az uj szezon első darabjánál Is. A 
darab címe már jellemző: »A berlini kalmár, (nyil
vánvalóan Shakespeare velencei kalmárja befolyásolta 
•  cím megválasztását), alcíme: Történelmi színjáték a 
nemet infláció korából.

Helyesebb lenne a cim, ha a színjáték szót el
hagynánk. Mert akkor nem tartana igényt dramatur
giai megítélésre, ami csak hátrányos lehet reá. Hi
szen úgy sem akar színdarab lenni. Hanem a történe
lem egy darabjának a felidézése polltlkti propaganda 
céljából. Hogy emellett mint színdarab a régi fogal
mak szerint egészen rossz, az nem jelent semmit. Nem 
szabad e fogalmakkal közeledni hozzá. Hol vagyunk 
a drámai hármas egységtől! Walter Mehring darabja 
(mert úgy hívják a szerzőt) szándékosan kerüli a cse
lekmény, Idő és tér egységét. Időben évek alatt tör
ténik, a télben isten tudja hány helyen: az egész Né
metországban. A cselekmény? Itt tulajdonképen már 
van egység, de itt se a megszokott előirt egység, nem 
a fellépő egyénekben, hanem mögöttük abban, ami 
trezgatja őket: egy történelmi egység.

Egy darab történelem: izgató történelem Néniét
ől szeg közelmúltjából. Az infláció korának szégyen
letes történelme. Ki nem emlékszik reá, az is aki csak 
messziről olvasta.

A márka teljes leromlása elején kezdődött.
Közvetlen alkalmat iá a Ruhr-vidék megszállása adta. 
A népesség passzív ellenállása következtében az etil
be! ck milliói maradták kenyér nélkül. Néhány hónap 
leforgása alatt a francia-angol megszállás alatt levő 
területek 12 millió lakosságának legnagyobb részét a. 
német államnak kellett eltartani. Ez nem volt máské
pen lehetséges, mint a haukóprés fokozott működte
tése által. A német függő-adósság fantasztikus ösz- 
szegekre növekszik: januárban két billió, áprilisban 
n jc íc  billió, augusztusban 1200 billió. A bankjegyíor- 
g"1om ugyanezen idő alatt két billióról 3200 billióra 
emelkedik. Ennek nem lehetett m is következménye, 
mint a márka folytonos esése. Februárban még sike
rült egyszer a márka esését megállítani. A Birodalmi 
Bank rááldozta egész devizakészletét. De jött Stlnncs 
nagy devizatlzlctclvel és újra lezuhant a márka. Hiúba 
áldozta reá a Birodalmi Bank aranykészletének felét, 
a márka cselt tovább, most már fcltnrtózhatatlanul: 
májusban békeértékénok tlzedrészére: júliusban száz- 
ezeredrészérc, augusztusban egymilliomod részétiek 
milliomod részére.

S ez a márka bukás a német nép tragédiáját je
lentette: lilába kaptak a munkások és flxíizctésíi alkal
mazottak hetenként négyszer fizetést, a hétfőn kézhez 
kapott paplrmárka összeg szerdára teljesen elvesztette 
vásárló erejét. A dolgozó tömegek életnívója lesillveút 
a kínai kulié alá. a középosztály mindenét cl kellett 
herdálja $ százezrek állottak közel az éhhalálhoz.

Itt készen adta a történelem az írónak a drámát.
S pedig nem egyéni (.rámát, hanem egy derék, dolgos 
nép tragédiáját. Csak ezt a történelmet kellett felltcn-

geriteni s készen volt a legizgalmasabb drámai mii. $ 
a Piscator színház által bevezetett uj színpadi technika 
különösen alkalmas ilyen icladat megoldására: a szín
padon keveset beszélnek, a dolgok tényleg megtörtén
nek. Ma ttem Is vérből cs húsból lévő színészekkel, 
akkor filmen. Erre m.gyon ügyesen kihasználja a ren
dezés a filmet: ahol a nagy történelmi és társadalmi 
összefüggéseket kell éreztetni a darab közvetlen cse
lekményével, ott kitlit.ő eszköz a film, amelynek lehe
tőségei nincsenek korlátozva se idő, se hely tekinteté
ben. A nagy tömegjclorictekct is többnyire filmen ad
ja Ez maga már roppant érdekes technikai és rende
zői ujjPás. Hogy ilyen jól sikerült, abban legnagyobb 
érdeme e .y  magyar r.iivésznck: Moholy Nagy l.ászló-
nak van, aki a filmrészt s az egcsz e’őadás kiállítását t így igaz. S a következmény, hogy a jobboldali, antl-

dnálta.
Egy nagy hibája van azonban a darabnak, ittég

F IL M -H ÍR E K
Novlszad az ország első »hangos« vidéki városa.

Beogradban és Zagrebhatt már egy-két hét múlva 
meg is kezdik a beszélő gépek felszerelését. Ott te
hát rövidesen felcsendül az első hangos film. Előre
látható volt, hogy a vidék sem zárkózhatlk el hosz- 
szabb időre a Tongépck beszerzése elől, ha lépést 
akar tartani a haladással és a film fejlődésével, hogy 
mindig újat és érdekeset hozhasson, Mert ni és érde
kes már csali a Tón mezeién terem és mar csak egy 
idényre való néma film áll a mozik rendelkezésére, 
hacsak mostanában tekintettel a sok néma mozgóra 
meg nein indul erőteljesen az abbamaradt néma 
filmgyártás. Nálunk az első vidéki tonfiim Novisza- 
don lesz, Szikla Emil az Apollo mozgó direktora már 
ki is utazott a tongépek hazájába Berlinbe, hogy az 
első vidéki toogépet magának biztosítsa. Bizonyos, 
hogy Noviszad után a többi nagy vidéki város sem 
ing elmaradni az uj áramlattól, amely egyelőre min
den háború dacára a tonfiltn számára biztosította a 
közönség kegyét. Noviszad felváltva fog hangos és 
néma filmet hozni, mert a hangos filmek között is 
sok a rossz, úgyhogy egyelőre csak a Singingioolhoz 
hasonló attrakcióknak van százszázalékos sikere, — 
mert Berlinben, Bécslicn és Budapesten egyaránt már 
jó néhány hangos film pergntt már le, amig a Sin- 
gingfool még mindig műsoron van!

Bfllle Dowe a legnépszerűbb sztár. Billie Dr.we a 
ragyogó szépségű First National sztár tudvalevőleg 
csak a Mosittger filmeken látható és kizárólagosan 
ennél a cégnél vannak Billie Dowe filmek. Jól tudja
— — — —  ......— — rm > < < > a
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VASÁRNAP, november 3.
BEOGRAD 9: Templomi zene. 11.45, 12.05: Víz

állásjelentés. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofőn kon
cert. 13.30: Újsághírek. 17.05: A falu, énekes zenés 
életkép- 10.30: Előadás Indiáról. 20: Esti koncert. 22: 
Pontos idő, hirek. 22.15: Tánczene.

ZAOREB 11.30: Szórakoztató zene. 12.05: Szóra
koztató zene. 17: Cukrászdái zene. 20: Operaelőadás 
a Nemzbti Színházból.

WfEN 10.20: Orgottaverseny. 11; Haydn: D-moil 
(Nelson) miséjének közvetítése a St. Pölteni dómból. ’ 
12: A bécsi szitniónikus zenekar Itanversenyc. 16: Dél
utáni hangverseny. 18.3!): Kamarazene. 20.15: Pian- 
quette: »Cornevlllei harangok« cimü operettje.

BERLIN 11.30: Orgonahangvcrseny. 12: D ili zene. 
14.43: Casals Pablo gramofon. 16.30: Vilde Oszkár 
»Bunbttry« c. háromfclvonásos vigjátéka. 18: Gészy 
Barnabás zenekara. 19: Orosz nép- és gyermekdalok. 
19.30: Kerr Alfréd előadása: »Napi glosszók« elmen. 
20: Jcssel Leó és Wlterherg Róbert zeneszerzők elő
adják müveiket. Utána láuczcne.

BRESLAU 15.53: Táncdalok. 17.00: Dalok. 18.38: 
Szórakoztató zene. 20: A berlini kamarnopera előadá
sa Mozart: »Cosi tan hitte« c. kétfclvonásos operája. 
23.10: Oramnfon-tánczetic.

BRNO 11.30: Gramofon. 12.30: Blatny József mor
va zeneszerző hangversenye, lő: Szórakoztató zene. 
19: Wagner-operák nyitányai. 21.20: Operettzene. 22.15: 
Táncxcne.

KÖLN 13: Déli zene. 20: Beethoven »Fidelio« citnii 
kétfelvnnásos operáin. Utána: 24-ig: Tánczcnc.

KÖNIGSBERG 11.05: Könlgsborgi asztali zene a 
XV. századból. 12.0.5: Szórakoztató zene. 13.08: Gra
mofon. 15.30—17: Hattgverscn.v. 10.10: Orosz táncok 
Oramofonott. 20: Fessél Leó és Wintcrbcrg Róbert sa
ját szerzeményeiket játsszák. 20.30: Tánczcnc.

LEIPZIG 11.30: Katonazene. 16 30: Kamarazene. 
17: Döhlln: »Patagónia alkonj-a« c. hangjátéka. 18: 
Clterahangverseny. 19: Régi flamand népdalok 19.30: 
Vidám hangverseny. 21: Könnvü xene

pedig a saját megítélési síkján: a történelmet nagyon 
jól, sokszor döbbenetes erővel adja vissza, azonban 
ítéletében nem világi.s. Nem mutatja meg világosan, 
hegy H volt, vagy ml volt ennek a néptragédiának az 
oka. Nem mutat rá egyértelműen a bűnösre. Sót: Igen 
könnyű félreértésre ad alkalmat. S egy politikai szín
háznál ez a legnagyobb hiba, tnlvel ezzel teljesen célját 
téveszti.

A darabban ugyanis az Infláció haszonélvezője egy 
longycl zsidó, aki ICO dollárral zsebében megérkezik 
Berlinbe, hogy pár hónap alatt ügyes és lelkiismeret
len spekulációk utján az ország nag.vhatalmassága 
legyen. Hiába csúfolja ki a darab a Stehhelmct is, hiá
ba mondja szavakkal, hogy Stlnncs és keresztény cin
kosai az igazi bűnösök. A szavakat elfelejti az ember, 
ellenben Kaftán figurája megmarad, mint az Infláció 
nagy bűnöséé. Annak ellenére, hogy Kaftán végül újra 
elbukik s annak ellenére, hogy egy nagy zsidó szí
nész, Paul Baratoff, akit a szerepre Amerikából szer
ződtetett Piscator. megpróbálja enyhíteni a dolgot az- 
zal, hogy egy naiv zsidót alakit, aki nein tudja mit 
csinál. Mégis a darabnak antiszemita ize van s ez 
nagy baj, mert a szerző nem ezt akarta s mer! nem is

szemita körök egész nyíltan a markukba nevetnek.
d. L

ezt a moziközenség is és érdekes, hogy nem múlik el 
nap, amikor jó néhány levél ne érkezne a film villa - 
lathoz, amelyben kérdik, hogy mikor jön az első Bilié 
powe kép? A Sárga Liliom óta nincsen népszerűbb 
sztár ennél a hájos megjelenésű, kitűnően Játszó nő
nél, akit a First National a beszélő film  számára is 
évekre kötött le magának és úgyszólván egész exisz- 
tenciáját Billie Dowerc alapozta. Ebben az évben nem 
kevesebb, mint öt filmje fog megjelenni. Az első film 
a V’tígyo/i asszonya már a héten fog megjelenni a 
beogradi Luxor palotában.

Zoro Huru Afrikában rekord közönség előtt. Zoro 
Hurnék első filmje nálunk a világ legnagyobb váro
saival úgyszólván egy időben jelent meg és a múlt 
héten indult el Beogradban. A múlt vasárnapon a 
bemutató moziba a két hurleszk hős olyan tömegeket 
vonzott, hogy rendőrséget kellett igénj’be venni a 
rend fenntartására. Zoro Hurtték meg Is érdemlik ezt 
a népszerűséget, mert jó másfél órára kilopják a gon
dot és bánatot az emberek leikéből és cserébe deriis 
perceket, gondüző nevetést varázsolnak.

Cnrlmte Orlfflíh a Trafígárl oroszlán női fősze
replője, A First Natinál idei legnagj'obb filmjének a 
Trafalgárl oroszlánnak Várkonyi mellett Cortnne 
Qriífith ezért a szerepéért a gyár részéről szokatlan 
kltiintctérhen részesült, mert jutalmul nemcsak ha
talmas gázsit, hátiéin egv óriási luxus »utót is ka
pott, amelyet most a filmről Trafalgari oroszlánnak 
kereszteli el.

MILANO 12.30: Déli zene. 16.30—18: Rádió-ötös 
Torinóból. 20.50: Műié »Dafnt« c. operája Torinóból. 
Utána: Szórakoztató zene 0.15-lg

PRAHA 8.30: Orgonahangverseny. 12: Déli zene. 
1G: Szórakoztató zene. 18.40: A Sparta—Hungária és 
a Slavia—Újpest mérkőzések eredményei. 19: Fuvózc- 
nekar. 21: Hcgcdiihangvcrscny. 22—22.15: Kávéházi 
zene.

ROMA 10: Egyházi zene. 13: Kvintett. 17—18.30: 
Vegyes zene. 21.02: Zandonai: »Rómeó és Julia« cimü 
zenejátéka.

STUTTGART 12: Brahms—Wcismann-hangver 
setty. 15: Möckmiihl, Götz von Bcrlichlngen vára, hely
színi előadás a »Götz dicső napjai« cimü színdarab há
rom ̂ elvonásával. 19.30: »Carmen« a mannnelmi szín
házból.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Refor
mátus istentisztelet. 11.15: Görögkatholikus tstentlszte- 
let. 12.35: Pontos időjelzés. Idöjárúsjclcntés. Utána: A 
m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangver
senye. 3.30: A Földmlvelésiigvl Minisztérium rádióé,ö- 
adássorozata. 4: Rádió Szabad Egyetem. Utána: Pon
tos időjelzés. Időjárásjelentés. 5.15: A Székesfővárosi 
Zenekar hangversenye a Vigadó nagyterméből. 7.10; 
Kosztolányi Dezső felolvasása. 7.40: Sport- és lóver- 
sanyeredmények. fi: Két rádiójáték. 1. »Vakok«. 2. 
»Chopin«. ívta Csanádi' György, kh. 9.45: Pontos idő
jelzés. idöjárásjelentés. Majd Pcrtis Jenő és cigány» 
zenekarának hangversenye.

HtTFÖ, november i
BEOGRAD 11.45, 12.05; Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofőn. 
12.3(1: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: Újság
hírek. 17.05: Divatbemutató. 17.3(1: Irodalmi felolvasás. 
19.30: Francia nyelvóra. 20: RádiókvartctL 21.30: 
Pontos idő. hirek. 21.45: Harmonika koncert.

ZAGREB 12.30; Gramofon. 17.30: Moilrene.
WIEN 11: Délelőtti zene. 15.30: Zenés cermakóra 

16: Könnyű zene. 17.4'L Casanova I ' eUii.'.-i
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Ölomkamrákból. 19.30: Napjaink megnemértett lánya a 
költészetben és a valóságban. 20.05: Antonl Sala gor
donkaversenye. 22: Jazz-zcnekar.

BERLIN 16.30: Beethoven Q-dur és Brahms G- 
dur szonátája. 18: Dalok. 19.10: Szórakoztató zene. 
20: Komor Qéza zenekara. 22.30: Táncoktatás, utána 
táncz6no

BRESLAU 16.30: Qramofon. 17.30: Qyermekzene. 
19.05: Mendelssohn-est. 23.15: Rádió műszaki üzenetek.

BRUNO 11.30: Gramofon. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Szórakoztató zene. 19.05: Tót óra. 20: Stary »A ma
haradzsa kedvence« c. operettje. 22.15: Kávéházi zene.

KÖLN 13.05: Rádió-zenekar. 17.30: Rádió-zenekar. 
18.30: Hangverseny. 20: Csirkefogók-gézenguzok da
lai, balladái és jelenetei. Weills »Háromgarasos opera« 
c. müvének zenéje. Utána: 24-ig: Tánczene Düsseldorf
ból.

MILANO 13.10: Házi zene. 17: Rádió-ötös Torinó- 
ból. 20.30: Szórakoztató zene. 21—24: Vegyes hang
verseny.

PRAHA 12.30: Déli zene. 20: Szórakoztató zene. 
21: Rádiózenekar. 21.30: Zongoraverseny. 22.15: Gra
mofon.

STUTTGART 13.15: Párisi operettek a XIX. szá
zadból (garmoíón). 16: Szórakoztató zene. 17: Indián 
dalok. 19: A hangosfilm zenéje (párbeszéd). 19.30: 
Fúvószenekar. 20.30: Szimfónikus zene Frankfurtból. 
Utána tánczcnc

BUDAPEST 9.15: Az 1. honvéd gyalogezred zene
karának hangversenye. 9.30: Hírek. 9.45: A hangver
seny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzfiszolgálat. 
12: Déli harangszó, időjárásjelcntés. 12.05: Gramofón- 
hangverseny. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny foly
tatása. 1: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 2.30: Hirek, élelmiszerárak. 3: Piaci árak és ár
folyamhirek. 3.45: Fulton-rendszerü képátvitel. 4.20: 
Asszonyok tanácsadója. 4.45: Pontos időjelzés, időjá
rás- és vízállásjelentés, hirek. 5.10: Tót-magyar nyelv
oktatás. 5.45: 36-ik Rácz Laci és cigányzenekarának 
hangversenye. 7: Német nyelvoktatás. 7.30: Hevesi 
Sándor dr. előadása. S: Rádió amatörpósta. 8.30: Az 
Operaház tagjaiból alakult zenekar hangversenye. 
Utána kb. 10: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hirek. 
Majd Bachmann-trio és Bachmann-jazz.

KEDD, november 5.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11252: 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofon. 
12.30: Börzehírek. 12.40: Gramofon. 13.30: Újsághírek. 
17.05: Egészségügyi előadás. 18: Kávéházi zene. 19.30: 
Német nyelvóra. 20: Szimfónikus koncert. 21.30: Pon
tos idő, hirek, utána Gramcfón.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30' Olasz operarész
letek (Szemirámisz, Aida, Borgia Lukrécia, Rigoletto, 
Lammermoori Lucia, Sevillai borbély). 20: Hangvcr- 
senyközvetités Ljubljanából. 22.10: Rádióséta Európán 
keresztül.

WIEN 11: Délelőtti zene. 15.30: Barkácsolás. 16: 
Domansky-zenekar hangversenye. 20.05: »Eipeldauer« 
cimen komoly és vidám zene és dalegyveleg, bécsi sa
játosságokból.

BERLIN 16.30: Szórakoztató zene. 18.30: Reger: 
A-moll vonóshármas. 19: Előadás Trakl Györgyről: 
majd Ravel szonátája hegedűre és gordonkára. 20:
I. Busoni: 2. szonáta. 2. Honegger: Szonáta zongo
rára és brácsára. 3. Rilke-versek. 4. Ostrcil: Szonatina. 
21.10: Szórakoztató zene.

BRESLAU 16.30: Könnyű zene. 19.05: Gramofón. 
20.30: »A Krasszin megmenti az Itáliát«, hangjáték. 
21.30: Dalok.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Balalajka-zenekar. 19.05: Enek-négyes 19.45: Smctana 
ifjúsága, zenedarabok. 22.15: Kávéházi zene.

KÖNIGSBERG 13.15: Gramofón. 16.25: Szórakoz
tató zene. 22.30: Divatos dalok gramofónon.

MILANO 13.10: Házi zene. 16.30: Gyermekóra ze
nével. 17: Rádió-ötös. 20.30—22; Hangverseny.

PRAHA 12.30: Déli zene. 16.30: Hangverseny. 19.05 
Tánczcne

ROMA 13.15: Kvintett. 17.30: Hangverseny. 21.02: 
Vonószenekar énekkel: közben Műié: »A kút apácája« 
c. egyfelvonásosa.

STUTTGART 13.15: Gramofón. 16: Szórakoztató 
zene. 19: Erdélyi és balti humor. 19.30: Négy évszá
zad tánczenéje.

BUDAPEST 9.15: A rádió házikvartettjének hang
versenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása.
I I .  10: Nemzetközi vizjelzősznlgálat. 12: Déli harang
szó, időjárásjelentés. 12.05: Hangverseny. 12.25: Hirek. 
12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hirek, éllemiszerárak 
3: Piaci árak és árfolyamhirek. 4: Baloghné Hajós 
Terézia állatmeséiből olvas fel. 4.45: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 5.10: A Mándits 
szalonzenekar hangversenye. 6.30: Mit üzen a rádió. 
7.10: Haasz István dr. tábori püspök előadása. 7.30: 
A Békeffy vokál-kvartett hangversenye. Utána kb. 9.45: 
Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hirek, ló- és ügető
versenyeredmények. Majd: Farkas Jenő és cigányzene
karának hangversenye.

SZERDA, november 6.
BEOGRAD 11,45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi pregram. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofón. 
12.30: Börzehírek. 12 40: Rádiókvartett. 13.30: Újság
hírek. 17.05: meseóra. 19.30: Művészet történelmi elő
adás. 20: Esti koncert. 21: Színdarab a Stúdióból. 
21.30: Pontos idő, hirek. 21.45: Rádiókvartett.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Elfelejtett slá
gerek, szórakoztató zene. 20: A cseh filharmónikusok 
Strauss János-estje, közvetítés Prahából.

WIEN 11: Dé'olőtti zene. 15.30: Ifjúsági zeneóra. 
Haydn G-dur triója. 16.05: Könnyű zene. 18.10: Jung- 
nickel Író müveiből olvas fel. 20: Sauer Emil hang
versenye.

BERLIN 16.20: Szórakoztató zene. 19: Spanyol 
muzsika. 20: A magdeburgi városi zenekar hangver
senye.

BRESLAU 16.30: Északi szerzők hangversenye. 
19.05: Gramcfón. 20.30: Tarka-est.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene. 22.15: 
Kávéházi zene.

MILANO 13.10: Házi zene. 17: Kvintett Torinóbói. 
20.30: Donizetti »Lammermoori Lucia« cimü operája. 
Utána: Szórakoztató zene.

PRAHA 12.30: Déli zene. 20: A cseh iilharmóniku- 
sok hangversenye.

RÓMA 13.15: Kvintett. 17.30: Szórakoztató zene. 
21.12: Gíordano: »Andrea Chenier« cimü négyfelvoná- 
sos operája.
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STUTTGART 13.15: Gramofón. 20.00: Kerwey: 
»A szép Lau« cimü mescoperája. 24: Éjjeli kabaré.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30' Hirek. 9 45: 
A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelző- 
szclgálat. 12.C0: Déli harangszó. idöjárásjelentés, 12.05: 
A m. kir. 1. honvédgyalogezred hangversenye. 12.25: 
Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1.C0: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hírek, 
élelmiszerárak. 3.00: Piaci árak és árfolyamhirek. 4.10: 
Sebestyén Ede felolvasása. 4.45: Pontos időjelzés, idő
járás- és vízállásjelentés, hirek. 5.10: Operettrészle
tek és keringök. (Zenekari hangverseny.) 6.55: A m. 
kir. Operaház »Aida« előadásának isme • etése és az 
előadás szinlapjának felolvasása. 7.00: A m. kir. Ope
raház »Aida« előadása. Az első felvond; szúnetjéhen 
Lóversenyeredmények. Utána kb. 10.25: Pontos idő
jelzés, időjárásjelentés, hirek. Majd: M igyari Imre 
és cigányzenekarának hangversenye.

CSÜTÖRTÖK, november 7.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52:

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofon. 
12.30: Börzehírek. 12.40: Gramoíón. 18: Kávéházi ze
ne. 19.30: Francia nyelvóra. 20: Koncert 21.50: Pon
tos idő, hirek. 22.C5: Tánczcnc.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Cukrászdái ze
ne. 19.30: Operaelőadás közvetítése a ljubljanai Nem
zeti Színházból.

WIEN 14: Délelőtti zene. 15.30: Japán mesék. 16: 
Silving-négyes. 18.45: Japán zene gramofón. 20.05: 
Humperdinck »Királyi gyermekek« cimü zenés miséje.

BERLIN 16.30: Hanvcrseny. 18.30: Szórakoztató 
zene. 20.30: Tirol zenéje. 21.30: Felolvasás. Utána a 
hatnapos verseny utolsó órája. Majd 0.30-ig tánczene.

BRESLAU Í6-3O: Kávéházi zene. 19.05: Hangver
seny Gleiwitzből. 20.30: Újabb szórakoztató zene (mo- 
ziszinészek zenei portréja).

BRNO 11.30: Gramoión. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Hangverseny. 18.35: Ifjúsági zene. 19.05: Hangver
seny. 22.15: Kávéházi zene.

LEIPZIG 14.30: Ifjúsági dalok. 16.30: Hangver
seny. 19.30: A dresdeni filharmónikusck hangverse
nye. 22.30: Táncoktatás.

MILANO 13.10: Házi zene. 20.45: Chiarelli: »The- 
odcsius gyűrűje« cimü rádió-drámája. 21.45: Kamara
zene Torinóbói.

PRAHA 12.30: Déli zene. 16.30: Kamarazene. 
19.05: Hangverseny. 22.15: Gramofón.

RÓMA 13.15: Kvintett. 21.02: Tizennégy szám
ból álló hangverseny az állatokról szóló zenemüvek
ből.

STUTTGART 13.15: Indulók gramofonon. 16: 
Orosz zene (I. a frankfurti műsorban). 19.30: Szóra
koztató zene. 20.15: Operett Frankfurtból. 23.15: Ká
véházi zene.

BUDAPEST 9.15: A Fejes-szalonzenekar hangver
senye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgáiat. 12: Déli harang
szó, idöjárásjelentés. 12.05: A rádió házikvartettjének 
hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny 
folytatása. 1: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásje
lentés. 2.30: Hirek, élelmiszerárak. 3: Piaci árak és 
árfolyamhirek. 4: Rádió Szabad Egyetem. Utána: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 5.45: Ra
dies Béla és cigányzenekarénak hangversenye. 7: 
Gycrsirási tanfolyam. 7.35: Angel nyelvoktatás. 8: Ló
versenyeredmények. 8.10: Erkel emlék-est. Közremű
ködik: Sándor Erzsi kamaraénekesnő és Laurisin La
jos. Utána kb. 9.40: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, 
hirek. Alajd: Gramofónhangverseny.

PÉNTEK november 8.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 12.52: 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofón. 
12.30: Börzehírek. 12.40: Gramoión. 13.30: Újsághírek. 
17.30: Egészségügyi óra. 19.20: Német nyelvóra. 20: 
Opera közvetítése a Nemzeti Színházból. 21.30: Pon
tes idő, hirek.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: »Keleti kávé
házban«, hangverseny, 20.35: Hangverseny. 22.10: 
Könnyű zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Gramofón. 16.40: I. 
Ziegler Puica énekelöadása. 17.45: Sport hetiszetnlc. 
20.05: Steiner Ferenc kamaraénekes dalestje, 21: Tör
ténelmi és modern kürtjelek és indulók az opera fu- 
vóskarának előadásában.

BERLIN 16.30: Szórakoztató zene. 18.30: Hege- 
diihnngverseny. 19.05: Népdalok. 20: Északi táncok és 
dalok. 20 30: A Krasszin megmenti az Itáliát. Hang
játék. 0.30-ig: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Gramofón. 19.05: Derűs zene.
20.30: A sziléziai lilharmónikusok hangversenye.

RBNO 11.30: Gramofón. 1230: Déli zene. 16.30: 
Kamarazene. 21: A morva zeneszerzők klubjának hang
versenye.

FRANKFURT a/M. 16: Hangverseny. 18.20: A 
technika és tudomány haladása. 21.30: Zenei- és iro
dalmi-est. 22: Az álmok könyve, hangjáték 7 hangkép
ben. 23.15: Szórakoztató zene,

KÖLN 13,05: Déli zene. 16.45: Ifjúsági óra dalok
kal. 17.30: Rádió-zenekar. 20: Schvarz József bariton
énekes operaáriái gramofónon. 20.45: A Krasszin meg
menti az Itáliát. Wolf Frigyes hangjátéka busz kép
ben. 24-ig: Tánczene.

KÖNIGSBERG 13.15: Könnyű zene. 16.30: Szóra
koztató zene. 18.15: Különböző népek dalai és balladái. 
18.45: Jazz-szólisták gramofonon. 20: Fuvós-ötö:.. 
20.20: »A Krasszin megmerni az Itáliát«, hangjától;. 
22.30: Tánczene.

LEIPZIG 13: Gramoíón. 16.30: Rádiózenekar. 
19.30: Lafite: »Mint elváltak ajánlják magukat« cimü 
egyielvonásos zenés hangjátéka. 21: Modern gordon- 
k QwSZOná tá k

MILANO 13.10: Házi zene. 17: Kvintett Torinóbói. 
20.30: Szimfónikus hangverseny. 23.15: Szórakoztató 
zene.

PRAHA 12.15: Déli zene. 16,30: Hangverseny. 20: 
Gramcfón. 22.15: Kávéházi zene.

RÓMA 13.15: Kvintett. 17.30: Szórakoztató zene. 
21.02: Cuscino: »A legyező« cimü háromíelvonásos 
operettje.

STUTTGART 13.15: Gramofón. 16: Szórakoztató 
zene. 19.30: Nópdal-nógyes. 20: A stuttgarti íilharmó- 
nikusok hangversenye. 22: »Az álmok könyve«, hang
játék 7 képben. 23.15: Kávéházi zene.

BUDAPEST 9.15: A magyar vonósnégyes hang
versenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása, 
11.10: Nemzetközi vizjelzőszo’.gálat. 12.00: Déli ha
rangszó, ic'ijjárásjelentós. 12.05: Kurina Süni ós cl- 
gányzenckarának hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: 
A hangverseny folytatása. 1.00: Pontos időjelzés, idő
járás- és vízállásjelentés. 2.30: Hirek, élelmiszerárak. 
3.00: Piaci árak és áriolyamhirek. 3.45: Fulton-rend
szerü képátvitel. 4.20: Józsa Rezső mesél a gyerme
keknek. 4.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés, hirek. 5.10: Megyeri Ella felolvasása. 5.45: A 
ni. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangver
senye. 7.25: Somogyi Szilveszter dr.. Szeged város 
polgármesterének előadása. 8.00: Népszínmű előadás a 
Stúdióból: »A gyimesi vadvirág«. Utána kb. 10.30: 
Poiftos időjelzés, idöjárásjelentés, hirek. Majd a Fe
jes-szalonzenekar, az Ostende-jazz, továbbá Horváth 
Gyula és cigányzenekarának hangversenye.

SZOMBAT, november 9.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofón. 
12.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: Újság
hírek. 17.05: Meseóra. 17.30: A rádió zenekar hang
versenye. 20: F.sti koncert 21.30: Pontos idő, hirek., 
21.45: »2enski Otelo« színdarab. 22.15: Tánczene.

ZAGREB 12.30: Gramofon. 17.30: Zenés gyermek
óra. 20.30: Mozart-est. 21.30: A zagrebi vokálkvartett 
hangversenye.

WIEN 11: Délelőtti zene. 15.30: Mesék. 16: A 
Geiger-zenckar hangversenye. 18: Az uj rövidopera. 
18.25: Kamarazene. 20.05: Népszerű est, dalok és ze
nedarabok különböző operettekből.

BERLIN 16.30: Szórakoztató zene. 19: Kupiék. 20: 
Mozart: »Figaró lakodalma« cimü négyíelvonáscs ope
rája. 0.30-ig: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Jazz-gramofón. 19.20: A Rajna 
zenéje. 20.30: Citera- és gilár-est. 22.35—24: Tánc
zene.

BRNO 11.30: Gramcfón. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Hangverseny. 17.25: Német dalok, hirek. 23: Kávé
házi zene.

FRANKFURT a/M. 15.15: A frankfurti Arndt-is- 
kola dalversenye. 20.30: Jazz négy zongorára. 21.20: 
Philip F. »Békemise« cimü zenemüve Karlsruheból. 
22: Régi és uj tánczene.

KÖLN 13.05: Kávéházi zene. 17.35: Szórakoztató 
zene. 20: Vidám-est. 23: Tánczene. 24— 1-ig: Tánc- 
zeneközvetités Dortmundból.

KÖNIGSBERG 16.30: Kávéházi zene. 18.30: Kar
ének a Neurossgärtner Kircheből. 20: Kantonazene. 
22.30—24: Tánczene.

LEIPZIG 13: Gramofón. 14.30: Énekesjátók gyer
mekeknek. 15: A dresdeni népkar hangversenye. 16.30: 
Operettzene (Lehár, Fall, Stolz, Krausz). 19.30: Rádió- 
zenekar W ittrick berlini operai tag közreműködésével. 
20.30: Gorkijról és Tolsztojról. 21.15: A fuga művé
szete (a dresdeni szimfonikusok Bach hangversenye.)

PRAHA 12.30: Déli zene. 16.30: Gramofon. 20: A 
cseh filharmónikusok III. hangversenye. 22.20—23.00: 
Kávéházi zene.

STUTTGART 14.30: »Wallenstein«, jelenetek 
Schiller »Piccclominiek és Wallenstein halála« cimü 
müveiből. 16: Szórakoztató zene. 18: »A kávéházban«, 
hangjáték. 20.30: Jazz négy zongorán. 21.20; Philipp: 
»A békemise« cimü zenemüve. 22: Régi lánczene. 23: 
Uj tánczene. 23.15—0.30: Tánczene Frankfurtból.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhangverseny. 9.30: 
Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzct- 
küi vizje'zöszolgálat. 12: Déli harangszó, időjárásjclen- 
tés. 12.05: A Mándits szalonzenekar hangversenye. 
12.25: Hirek. 1235: A hangverseny folytatása. 1: Pon
tos idöie’zés. időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hírek, 
élé’miszerárak. 3: Piaci árak és árío’yamhirek. 4: Ha
lász Gyula felolvasása. 4.45: Pontos időjelzés, időjá
rás- és vizállásie’entés. hirek. 5: László Imre magyar 
nótákat énekel Bura Sándor és cigányzenekarának kí
séretével. 5.25: A ni. kir. Operaház előadásának Ismer
tetése és az előadás szinlapjának felolvasása. 5.30: A 
nürnbergi operaház együttesének németnyelvű e'öadá- 
sa a m. kir. Operaháziam Wagner: »A nürnbergi mes
terdalnokok«. A második felvonás szünetjében Ugető- 
versenveredménvek. Utána kb 1020: Pontos időjel
zés, időjárásjelcntés, hirek. Majd: A m. kir. 1. honvéd
gyalogezred zenekarának hangversenye.


